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Contact Information

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 U.S.A.

U.S.A.: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Customer Support: 
orders.roho@permobil.com

Outside the U.S.A.: 
618-277-9150 
Fax 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Please Note

Supplier: This manual must be given to the user of this product.
Operator (Individual or Caregiver): Before using this product, read the 
instructions and save for future reference. 

Products may be covered by one or more U.S. and foreign patents 
and trademarks, including CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® and Yellow Rope®. Zytel® is a registered trademark of DuPont.

Product information is changed as needed; current product information is 
available at permobilus.com. Contact Customer Support for previous versions of 
product information.

ROHO, Inc. is part of Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

The following products are featured in this operation manual:

ROHO LOW PROFILE Single Compartment Cushion 

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment Cushion

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment Cushion with Sensor Ready 
Technology

ROHO ENHANCER Cushion

ROHO CONTOUR SELECT Cushion 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Cushion

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Cushion

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Cushion

Warning 

potentially hazardous conditions resulting in serious injury.

Caution 

potentially hazardous conditions resulting in minor to moderate injury or 
damage to the equipment or other property.

Incident Reporting

In the event of a serious incident or injury, contact Customer Support.

Symbols Glossary

Manufacturer Fits Size (width x depth x height) Front of product

Date of manufacture Model number Weight limit Back of product

Consult instructions for use Serial number Medical Device Bottom of product

DO NOT use the ISOFLO Memory Control 
as a handle; the product may tear.

Quantity Authorized representative in the European Community
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cushion must be properly sized to the individual.

Each of the following products utilizes DRY FLOATATION Technology and is 
intended to conform to an individual's seated shape to provide skin/soft tissue 
protection, positioning, and an environment to facilitate wound healing.

SELECT and ENHANCER Cushions: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Cushion (QUADTRO SELECT 
LOW PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Cushion 
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH 
PROFILE Cushion (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR 
SELECT Cushion (CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER Cushion 
(ENHANCER)

Each of the following products utilizes DRY FLOATATION Technology and is 
intended to conform to an individual's seated shape to provide skin/soft tissue 
protection and an environment to facilitate wound healing. 

Single Compartment Cushions: 
ROHO LOW PROFILE Single Compartment Cushion (LOW PROFILE Single 
Compartment Cushion); ROHO HIGH PROFILE Single Compartment Cushion 
(HIGH PROFILE Single Compartment Cushion); 

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment Cushion with Sensor Ready 
Technology (HIGH PROFILE Sensor Ready Cushion)

The Sensor Ready Cushion is compatible with Smart Check Cushion 
Monitoring Device.

Contraindication: 

1 in. (2.5cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment Cushion 
2 in. (5cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE 
3 in. (7.5cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready Cushion, HIGH PROFILE Single Compartment Cushion

A clinician who is experienced in seating and positioning should determine whether the product is appropriate for the individual’s particular seating needs. 
The product’s intended use statement alone should not be relied upon to make that determination.

The medical products featured in this document are intended to be only one part of an overall care regimen that includes all seating and mobility equipment and 
therapeutic interventions. A clinician who is experienced in seating and positioning should identify this care regimen after evaluating the individual’s physical needs 
and overall medical condition.

A clinician should also evaluate for visual, reading, and cognitive impairment to determine the need for caregiver assistance or the need for other assistive 
technology, such as large-print instructions, to ensure proper product use. � ! " # $ � % � � & % ' � � ( � � ' # $ ! % � ) # �

Warnings:

 - Skin/soft tissue breakdown can occur due to a number of factors, which 
vary by individual. Check skin frequently, at least once a day. Redness, 
bruising, or darker areas (when compared to normal skin) may indicate 

discoloration to skin/soft tissue, STOP USE immediately. If the discoloration 
does not disappear within 30 minutes after disuse, immediately consult a 
healthcare professional. 

 - DO NOT use the product on top of, or in conjunction with, any other 
products or materials, except otherwise indicated in this manual. Doing 
so may cause the individual to become unstable and vulnerable to falling. 
If your cushion feels unstable, see "Troubleshooting" or consult with a 
clinician for proper use.

 - DO NOT place obstructions between the individual and the cushion. Except 

in this manual, any items placed between the individual and the cushion, 
whether inside or outside the cover, will make the cushion less effective.

 - The cushion and the cover MUST be compatible sizes and MUST be used 

the cushion may be reduced or eliminated, increasing the risk to skin or to 
other soft tissue, and 2) the individual may become unstable and vulnerable 
to falling. 

 - If you are unable to perform any tasks described in this manual, seek 
assistance by contacting your clinician, equipment provider, distributor, or 
Customer Support. 

 -

apply to this device when it is combined with other products or materials. 

with this device. 

Warnings:

 - The cushion surface will acclimate to the surrounding temperature. 
Take appropriate precautions, especially when the cushion will contact 
unprotected skin. 

 - Use caution when handling the cushion: Metal grommets on the corners 
may be a finger trap hazard. 

 -
Preserver). It will NOT support you in water.

Cautions:

 - Keep the cushion away from sharp objects.

 - Changes in altitude may require adjustment to the cushion. 

 - If the cushion has been in temperatures lower than 32°F (0°C) and 
exhibits unusual stiffness, allow the cushion to warm to room temperature. 

 - DO NOT use a pump, cover, or repair kit other than those compatible with 
your product. 

 - DO NOT modify the cushion or any components. Doing so may result in 
damage to the product and will void the warranty. 

 - DO NOT allow your cushion to come into contact with oil-based lotions or 
lanolin. They may degrade the material. 

 - Prolonged exposure to ozone may degrade materials used in the cushion, 
affect the performance of the cushion, and void the product warranty. 

 - Periodically, check the cover and components for damage and replace if 
necessary. See "Troubleshooting". 

 - DO NOT use any of the following as a handle for carrying or pulling the 

(Sensor Ready Cushion), or the ISOFLO Memory Control (SELECT 
Cushion). Carry the product by the cushion base or by the carrying handle 
on the cover. 
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Package contents: cushion, cover*; repair kit, 
hand pump, operation manual, limited warranty 
supplement, product registration card. 

* Instructions are provided with the cover. 

To order replacement parts, contact your 
product provider or Customer Support.

The serial number label is located on the 
bottom of the cushion.

Hand Pump

Repair KitYellow Rope

Air Cells

Inflation Valve

Cushion

ISOFLO Memory Control 
(SELECT Cushions)

Quick Disconnect 
(Sensor Ready Cushions)

Front

Back

Cushion Dimensions and Weights

SINGLE COMPARTMENT Cushions QUADTRO SELECT Cushions Contoured Cushions

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Height 2¼ in. (5.5cm) 4¼ in. (10.5cm) 2¼ in. (5.5cm) 3¼ in. (8.5cm) 4¼ in. (10.5cm) 2¼ to 4¼ in. (5.5 to 10.5cm) 2¼ to 4¼ in. (5.5 to 10.5cm)

Average Weight* 2.5 lbs. (1.1 kg) 3.25 lb. (1.5 kg) 2.5 lbs. (1.1 kg) 3.0 lbs. (1.4 kg) 3.25 lb. (1.5 kg) 3.5 lbs. (1.6 kg) 3.5 lbs. (1.6 kg)

Min. Width 6 cells; 11½ in. (29cm) 6 cells; 11½ in. (29cm) 5 cells; 11 in. (28cm) 8 cells; 16 in. (41cm) 6 cells; 12¾ in. (32.5cm) 7 cells; 14½ in. (36.5cm) 8 cells; 14¾ in. (37.5cm)

Min. Depth 6 cells; 11½ in. (29cm) 6 cells; 11½ in. (29cm) 6 cells; 11¾ in. (30cm) 8 cells; 15¼ in. (38.5cm) 6 cells; 11¾ in. (30cm) 8 cells; 15¼ in. (38.5cm) 8 cells; 14¾ in. (37.5cm)

Max. Width 13 cells; 23½ in. (59.5cm) 15 cells; 26¾ in. (68cm) 13 cells; 24½ in. (62.5cm) 11 cells; 21¼ in. (54cm) 14 cells; 26¼ in. (67cm) 13 cells; 24½ in. (62.5cm) 11 cells; 20 in. (50.5cm)

Max. Depth 11 cells; 20 in. (50.5cm) 14 cells; 23½ in. (59.5cm) 12 cells; 22 in. (56cm) 11 cells; 20¼ in. (51.5cm) 14 cells; 23¾ in. (60cm) 12 cells; 22 in. (56cm) 11 cells; 20 in. (50.5cm)

* based on 9 x 9 cell cushions: 16½ in. x 16½ in. (42cm x 42cm)
1 in. = 2.54 cm = 25.4 mm
* * applies to the Sensor Ready HIGH PROFILE Cushion, except Max. Depth is 12 cells; 21¾ in (55cm).

Covers and Accessories Compatible with ROHO DRY FLOATATION Cushions:
Not available in all markets. Contact Customer Support.

Cushion materials: cushion: neoprene rubber, made without latex; inflation valve: 
Zytel; ISOFLO Memory Control: polypropylene, polycarbonate, aluminum; Quick 
Disconnect: acetal

Cover materials - Refer to the care label on the cover.

Cushion expected lifetime: 5 years

- ROHO Heavy Duty Cushion Cover
- ROHO Standard Cushion Cover
- ROHO SELECT Cushion Cover

- ROHO Planar Solid Seat Insert
- ROHO Contour Base 

IF YOU OWN A SMART CHECK: The Sensor Ready Cushion is equipped with Sensor Ready Technology and can be used with Smart Check, which is 

Customer Support.

Note: If you own Smart Check, STOP HERE and refer to the cushion setup instructions provided with Smart Check.- .  / ) # � & � � . "
Warnings:

-

equipment provider, distributor, or Customer Support if the problem persists. 

- When possible, use hook and loop fasteners to further secure the cushion to the seating surface. Hook fasteners are available upon request.

-
different wheelchair, repeat cushion setup. Follow the hand check instructions in this manual.

Cushion Setup is continued on the next page.
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IMPORTANT - For SELECT Cushions: 

Before inflating, you must unlock the ISOFLO 
Memory Control so that all of the air cells will 
inflate. Push the green knob to unlock the ISOFLO 
Memory Control.

GREEN KNOB: Unlock RED KNOB: Lock

1

when open. 

CloseOpen

2 Cover: Place the cushion inside the cover. Refer to the instructions provided with the cover. 

Note: Keeping a cover on your cushion will help to protect the cushion components. 

Fig. 1

Fig. 2

3 Transfer: 

a. Place the cushion on the wheelchair with the air cells facing up and the non-skid surface of the 

orient cushion. (Fig.1) 

Memory Control (for SELECT Cushions). 

b. The individual should transfer to the wheelchair and sit in their usual sitting position. Make 

front, on the left side of the seated individual. (Fig. 2)

Perform a hand check.

4
When the cushion has the correct amount of air*, the individual is both immersed in the cushion 
and supported by air:

a. Slide your hand between the cushion and the individual, and feel for the lowest bony 
prominences. Suggestion: To help locate the bony prominences while performing a hand check, 
lift and lower the leg. 

b. Refer to the Hand Check Guide below to adjust the cushion. 

IMPORTANT! Perform cushion setup with all valves. SELECT and ENHANCER Cushions may 
require additional positioning and adjustment. See additional instructions on the next page.

* The recommended distance between the lowest 
bony prominence and the seat surface is

½ - 1 in. (1.5 - 2.5 cm).2 3 4 5 6 2 7 6 8 9 : ; 5 7
UNDERINFLATED!

Not able to move fingers. 

Not enough air in the cushion. 

Risk: Not supported by air.

OVERINFLATED!

Can move fingers too freely. 

Too much air in the cushion. 

Risk: Not immersed in the 
cushion.

CORRECT AMOUNT OF AIR!

Able to slightly move fingers. 

Immersed in the cushion and 
supported by air.

If the cushion is UNDERINFLATED: 

Add some air. Close the inflation valve. Perform 
a hand check again. Repeat until the cushion has 
the correct amount of air. 

If the cushion is OVERINFLATED: 

Remove some air. Close the inflation valve. 
Perform a hand check again. Repeat until the 
cushion has the correct amount of air. 

If your cushion has the CORRECT AMOUNT OF 
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ENHANCER

1 < => 3 >
cells shown in white)

> ? >
section (air cells shown in gray)

2

SELECT Cushion Adjustment for a Fixed or Flexible Pelvic Obliquity or Tilt

Fixed Pelvic Obliquity or Tilt: 

GREEN KNOB: Unlock

RED KNOB: Lock

1 Follow the Cushion Setup instructions on the previous page to make sure the cushion has the correct amount of air.

2 The individual should sit in their normal position while the air transfers through the ISOFLO Memory Control. When the 
air transfer is complete, push the red knob toward the locked position. 

3 Perform a hand check for each compartment of the cushion again, as instructed on the previous page.

Flexible Pelvic Obliquity or Tilt: 

1 Follow the Cushion Setup instructions on the previous page to make sure the cushion has the correct amount of air.

2 Make sure the ISOFLO Memory Control is in the unlocked position 

3 Follow the instructions below. 

Flexible pelvic obliquity:

a) Manually correct to the desired pelvic position. (For example, if the left 
side of the pelvis is lower than the right side, either have the individual 
lean toward the right, or place downward pressure on the right hip until 
the desired position is achieved.)

b) Push the red knob toward the locked position. 

c) Perform a hand check as instructed on the previous page.

Flexible posterior pelvic tilt:

a) Check to make sure there is approximately 1" (2.5 cm) of space between the 
individual's bony prominences and the seating surface. Add more air if needed. 

b) Lift both of the individual's knees to put more downward pressure on the pelvis 
and to force air to the front of the cushion. This will create a "well" (a lower, 
concave area) for the pelvis and will help prevent the pelvis from sliding forward.

c) Push the red knob toward the locked position.

d) Perform a hand check as instructed on the previous page.
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For additional assistance, contact your equipment provider, distributor, or Customer Support.

The cushion is not holding air.

disconnect, or hose, or for large holes or leaks in the cushion, see the Limited Warranty supplement, or contact Customer 
Support.

cushion.

damage.

The cushion is uncomfortable or 
unstable.

 -
 - The cushion cells and the top of the cover should face up. 
 - The cushion should be centered beneath the individual.
 - The cushion should be properly sized to the individual and the wheelchair.

Allow the individual at least one hour to adjust to the cushion.

The cushion slides on the 
wheelchair.

Make sure that the non-skid bottom of the cushion cover faces away from the individual. Use directional labels on the 
cushion and on the cover to orient the cushion. When possible, use hook and loop fasteners to further secure the cushion to 
the wheelchair. Hook fasteners are available upon request. Refer to the instructions provided with the cover.

A component is damaged. Contact Customer Support for a replacement.- , � % � ) � B % � � + )  ) � ' � 1 � ) � B
Note: For cover care instructions, refer to the manual provided with the cover.

 Warnings:

 - DO NOT allow water or cleaning solution to enter the cushion. Make sure the inflation valve(s) are closed. 

 - Sensor Ready Cushion: Make sure the Smart Check is detached from the cushion. Water in a cushion with Sensor Ready (SR) technology can result in 
damage to the Smart Check and cause a false reading when using Smart Check. 

 - Cleaning and disinfecting are separate processes. Cleaning must precede disinfection. If the product becomes soiled, or between use by different individuals: 
clean, disinfect, and check the product for proper functioning. 

 - Clean the product regularly and when it becomes soiled.

 - Follow all manufacturer bleach container and germicidal disinfectant safety guidelines.

 - Note about sterilization: High temperatures accelerate aging and will damage the product assembly. The products featured in this manual are not packaged 
in a sterile condition, nor are they intended or required to be sterilized prior to use. If institution protocol demands sterilization: First, follow the cleaning and 

time possible. DO NOT autoclave.

Cautions: 

 - Use of the following may cause damage to the cushion: abrasives (steel wool, scouring pads); caustic, automatic dishwasher detergents; cleaning products 
that contain petroleum or organic solvents, including acetone, toluene, Methyl Ethyl Ketone (MEK), naphtha, dry cleaning fluid, adhesive remover; oil-based 
lotions, lanolin, ozone gas; ultraviolet light cleaning methods.

 - DO NOT expose to direct sunlight.

Recommendation: When washing by hand, use room-temperature water.

Hand Wash and Hand Disinfect the Cushion (Preferred Method)

Hand Wash the Cushion: Remove the cover, close the inflation valve(s), and place in a large sink. Hand wash, using mild liquid hand soap, 
hand dishwashing liquid, laundry detergent, or a multipurpose detergent (follow product label instructions). Gently scrub all cushion surfaces, 
using a soft plastic bristle brush, a sponge or a cloth. Rinse with clean water. Air dry. 

Hand Disinfect the Cushion: Follow the hand wash instructions, using 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Keep 
the product wet with the bleach solution for 10 minutes. Rinse thoroughly with clean water. Air dry.

Caution: Rinse thoroughly. Detergent residue may cause air cells to stick together.

C D E+
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Machine Wash and Disinfect the Cushion

IMPORTANT: Machine washing can cause wear and damage, including cuts and tears to the cushion and the detachment of required product information. 
Washing and disinfecting the cushion by hand and air drying is strongly recommended.

Warnings: 

 - DO NOT allow water or cleaning solution to enter the cushion. Make sure the inflation valve(s) are closed. 

 - Sensor Ready Cushion: Make sure the Smart Check is detached from the cushion. Water in a cushion with Sensor Ready (SR) technology can result in 
damage to the Smart Check and cause a false reading when using Smart Check. 

 - High water temperature may cause cushion discoloration and label detachment.

 - DO NOT expose cushions to temperatures above 70°C (158°F), which may damage cushion components.

 -
or contaminants from a cushion.

 - Using a damaged cushion will reduce or eliminate the benefits of the cushion and increase risk to skin and other soft tissue.

Prepare the Cushion for Machine Cleaning: 
1) 

with the product). 
2) Remove stains or odors as needed: Place the cushion in warm water and a disinfectant cleaning agent. Gently scrub, using a soft plastic bristle 

brush, and rinse with clean water. 
3) 

as possible, . 
4) Inspect for any sharp edges in the washing machine that may damage the cushion.

Machine Wash the Cushion: 
Place the cushion in a laundry bag and then into the washing machine. When folding the cushion, make sure the air cells face outward. 
Use warm water (85º - 105ºF / 30º - 40ºC) and laundry detergent or machine- and cushion-safe cleaner/biocide, placed in the detergent dispenser. 
Gentle cycle: Use a machine setting that does not include a high-speed spin cycle. 

F G H
Machine Disinfect the Cushion: Follow the machine washing instructions and use hot water 60°C (140°F). Use biocide (refer to the 
manufacturer instructions). Bleach with care: Only use a dilution of 1 part household liquid bleach per 9 parts water. Rinse with clean water. I J K+

L M N
Caution: Rinse thoroughly. Detergent residue may cause air cells to stick together.

Drying the Cushion: Remove the cushion from the laundry bag and air dry. For faster drying, use a hand-held hair dryer, hold no closer than 
6 in. (15 cm) from the cushion, and use a sweeping motion.

Warning: Overheating the neoprene rubber can cause permanent product damage.

Care Symbols

Hand wash. Line dry in the shade. O PQ Bleach (1 part bleach: 9 parts water). R S T Machine wash, warm, gentle.U V W Machine wash hot, normal, at 
the temperature shown.

Use a handheld dryer.& � # $ % B � 0 @ $ % �  " # $ � 0 + )  " #  % , % � � X � 1 ( 1 , ) � B
Storage and Transport: Clean and disinfect the product before storing. Open the inflation valve(s). Deflate the product. Store the product in a container that 
protects the product from moisture, contaminants and damage. After storing, follow instructions to prepare the product for use. After transport, inspect the 
product to ensure it was not damaged. (see Troubleshooting).

Disposal: The components of the products in this manual are associated with no known environmental hazards when properly used and when disposed 
of in accordance with all local/regional regulations. At the end of its useful life, treat as healthcare waste and dispose of according to local healthcare-waste 
guidelines. Incinerate with other healthcare waste. Incineration must be performed by a qualified, licensed waste management facility.

Recycling: Contact a local recycling agency to determine recycling options for the product. Y ) ! ) � � � Z % $ $ % � � (
Limited Warranty Term from the date the product was originally purchased: SELECT Cushions: 36 months; all other DRY FLOATATION products: 24 months. 
The warranty does not apply to punctures, tears, burns, or misuse. See also the Limited Warranty supplement provided with your product, or contact 
Customer Support.
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Contenido

Uso previsto
Información importante sobre seguridad

9

Descripción de los componentes 10

Ajuste del cojín 10-12

Resolución de problemas 13

Limpieza y desinfección 13-14

Almacenamiento, transporte, eliminación y reciclado
Garantía limitada

14

Información de contacto

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 (EE. UU.)

EE. UU.: 
800-851-3449 
Fax: 888-551-3449

Atención al Cliente: 
orders.roho@permobil.com

Fuera de EE. UU.: 
+1 618-277-9150 
Fax: +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Recuerde

Proveedor: Este manual debe entregarse al usuario del producto.
Usuario (interesado o cuidador): Antes de usar este producto, lea las 
instrucciones y guárdelas para consultarlas en el futuro. 

Los productos pueden estar protegidos por una o más patentes y 
marcas comerciales estadounidenses y de otros países, entre ellas 
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, 
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® y Yellow Rope®. 
Zytel® es una marca registrada de DuPont.

actual del producto está disponible en permobilus.com. Póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente para obtener versiones anteriores de la 
información del producto.

ROHO, Inc. pertenece Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Este manual de instrucciones incluye información sobre los siguientes 
productos:

Cojín monocompartimento ROHO LOW PROFILE 

Cojín monocompartimento ROHO HIGH PROFILE con tecnología 
Sensor Ready

Cojín Sensor Ready ROHO HIGH PROFILE

Cojín ROHO ENHANCER

Cojín ROHO CONTOUR SELECT 

Cojín ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Cojín ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

Cojín ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Advertencia 

producir condiciones posiblemente peligrosas y causar lesiones graves.

Precaución 

producir condiciones posiblemente peligrosas y causar lesiones leves 
o moderadas, o daño al equipo u otras pertenencias.

En caso de producirse incidentes o lesiones graves, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente.

Glosario de símbolos

Fabricante
Tamaño para el que 
resulta apto

Tamaño (anchura x 
profundidad x altura)

Parte delantera del producto

Fecha de fabricación Límite de peso Parte trasera del producto

Consulte las instrucciones de uso Producto sanitario Parte inferior del producto

NO utilice el ISOFLO Memory Control 
como asa, el producto se podría rasgar

Cantidad Representante autorizado en la Unión Europea
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aire para uso en sillas de ruedas. No tienen un límite de peso, pero el cojín debe adaptarse correctamente al usuario.

Todos los productos utilizan la tecnología DRY FLOATATION y están indicados 
para amoldarse al contorno del usuario sentado para proteger la piel o los 
tejidos blandos, mejorar la postura y proporcionar un entorno que facilite la 
recuperación de las heridas.

Cojines SELECT y ENHANCER: 
Cojín ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); Cojín ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); Cojín ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); Cojín ROHO CONTOUR SELECT 
(CONTOUR SELECT); Cojín ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Todos los productos utilizan la tecnología DRY FLOATATION y están indicados 
para amoldarse al contorno del usuario sentado para proteger la piel o los 
tejidos blandos y proporcionar un entorno que facilite la recuperación de 
las heridas. 

Cojines monocompartimento: 
Cojín monocompartimento ROHO LOW PROFILE (cojín monocompartimento 
LOW PROFILE); Cojín monocompartimento ROHO HIGH PROFILE (cojín 
monocompartimento HIGH PROFILE).
Cojín monocompartimento ROHO HIGH PROFILE con tecnología 
Sensor Ready (cojín Sensor Ready HIGH PROFILE).

cojines Smart Check.

Contraindicación: 

2,5 cm (1 in): QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, cojín monocompartimento LOW PROFILE. 
5 cm (2 in): QUADTRO SELECT MID PROFILE. 
7,5 cm (3 in): QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, cojín Sensor Ready HIGH PROFILE, cojín monocompartimento HIGH PROFILE.

evaluar las necesidades físicas individuales y el estado médico general de la persona.
Un profesional clínico también debe evaluar si existe alguna discapacidad visual, cognitiva y de lectura para determinar si se necesita la asistencia de un cuidador � � ' # $ ! % 1 ) \ � ) ! " # $ � % � � �  # A $ �  � B . $ ) � % �

Advertencias:
 - Las heridas en la piel y tejidos blandos pueden obedecer a una serie de 

al menos una vez al día. El enrojecimiento, los hematomas o las zonas 
más oscuras (comparadas con la piel normal) pueden indicar una 

cualquier decoloración en la piel/tejido blando, INTERRUMPA EL USO 
inmediatamente. Si la decoloración no desaparece en 30 minutos después 
de retirar el cojín, consulte en seguida a un profesional sanitario. 

 - NO use el producto sobre otros productos o materiales, ni tampoco 
combinándolo con otros productos o materiales (salvo en las excepciones 
indicadas en este manual). Si lo hiciera, el usuario se podría desestabilizar 
y caerse. Si percibe inestabilidad en el cojín, consulte la sección 
«Resolución de problemas» o hable con personal clínico para que le 
oriente sobre el uso correcto.

 - NO coloque obstáculos entre el usuario y el cojín. A excepción 

situado entre el individuo y el cojín, esté dentro o fuera de la funda, 

 - El cojín y la funda DEBEN tener un tamaño compatible y usarse tal y 

que aporta el cojín podrían verse reducidos o desaparecer, con lo que 
aumentaría el riesgo para la piel y otros tejidos blandos; y 2) el usuario 
podría desestabilizarse y caerse. 

 - Si no puede realizar alguna de las tareas descritas en este manual, solicite 
ayuda a un profesional sanitario, el proveedor del equipo, el distribuidor o 
el servicio de atención al cliente. 

 - NO exponga el cojín a altas temperaturas, llamas abiertas o cenizas 

combina con otros productos o materiales. Revise las declaraciones de 

con este dispositivo. 

Advertencias:
 -

las precauciones pertinentes, sobre todo si el cojín entra en contacto con 
piel desprotegida. 

 - Tenga precaución al manipular el cojín: Los dedos pueden quedarse 
atrapados en los ojales metálicos de las esquinas. 

 -
el agua.

Precauciones:
 - Mantenga el cojín apartado de objetos punzantes.
 - El cojín puede precisar de ajustes si se producen cambios de altitud. 
 - Si el cojín ha estado a temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F) y 

presenta una rigidez inusual, deje que se temple hasta alcanzar la 
temperatura ambiente. 

 - NO utilice una bomba, funda o kit de reparación que no sean compatibles 
con su producto. 

 - NO altere las características del cojín, de la funda ni de ninguno de 
los componentes. De no observar esta precaución, el producto podría 
dañarse y la garantía quedaría anulada. 

 - NO deje que el cojín entre en contacto con lociones oleaginosas o 
lanolina. Estas sustancias podrían deteriorar el material. 

 - Una exposición prolongada al ozono puede deteriorar los materiales 
utilizados en el cojín, menoscabar su rendimiento y anular la garantía 
del producto. 

 - Revise periódicamente la funda y los componentes para detectar 
desperfectos y reemplácelos de ser necesario. Consulte «Resolución 
de problemas». 

 - NO utilice ninguno de los siguientes elementos como asa para transportar 

desconexión rápida (cojín Sensor Ready) o ISOFLO Memory Control 
(cojín SELECT). Transporte el producto sujetándolo por la base o por el 
asa de transporte de la funda. 
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Contenido del paquete: cojín, funda*; kit 
de reparación, bomba manual, manual de 
instrucciones, anexo de garantía limitada, 
tarjeta de registro del producto. 

* Las instrucciones se incluyen con la funda. 

proveedor o al servicio de atención al cliente.

encuentra en la parte inferior del cojín.

Bomba manual

Kit de reparaciónYellow Rope

Cámaras de aire

Válvula de inflado

Cojín

ISOFLO Memory Control 

Desconexión rápida 

Parte 
delantera

Parte 
posterior

Dimensiones y pesos de los cojines

Cojines MONOCOMPARTIMENTO Cojines QUADTRO SELECT Cojines amoldables

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Altura 5,5 cm (2¼ in) 10,5 cm (4¼ in) 5,5 cm (2¼ in) 8,5 cm (3¼ in) 10,5 cm (4¼ in) 5,5 a 10,5 cm (2¼ a 4¼ in) 5,5 a 10,5 cm (2¼ a 4¼ in)

Peso promedio* 1,1 kg (2,5 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,1 kg (2,5 lb) 1,4 kg (3 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,6 kg (3,5 lb) 1,6 kg (3,5 lb)

Anchura mín. 6 cámaras; 29 cm (11½ in) 6 cámaras; 29 cm (11½ in) 5 cámaras; 28 cm (11 in) 8 cámaras; 41 cm (16 in) 6 cámaras; 32,5 cm (12¾ in) 7 cámaras; 36,5 cm (14½ in) 8 cámaras; 37,5 cm (14¾ in)

Profundidad mín. 6 cámaras; 29 cm (11½ in) 6 cámaras; 29 cm (11½ in) 6 cámaras; 30 cm (11¾ in) 8 cámaras; 38,5 cm (15¼ in) 6 cámaras; 30 cm (11¾ in) 8 cámaras; 38,5 cm (15¼ in) 8 cámaras; 37,5 cm (14¾ in)

Anchura máx. 13 cámaras; 59,5 cm (23½ in) 15 cámaras; 68 cm (26¾ in) 13 cámaras; 62,5 cm (24½ in) 11 cámaras; 54 cm (21¼ in) 14 cámaras; 67 cm (26¼ in) 13 cámaras; 62,5 cm (24½ in) 11 cámaras; 50,5 cm (20 in)

Profundidad máx. 11 cámaras; 50,5 cm (20 in) 14 cámaras; 59,5 cm (23½ in) 12 cámaras; 56 cm (22 in) 11 cámaras; 51,5 cm (20¼ in) 14 cámaras; 60 cm (23¾ in) 12 cámaras; 56 cm (22 in) 11 cámaras; 50,5 cm (20 in)

(16½ x 16½ in).
1 in. = 2.54 cm = 25.4 mm

cm (21¾ in).

Fundas y accesorios compatibles con los cojines ROHO DRY FLOATATION:
No disponible en todos los mercados. Ponerse en contacto con el servicio de atención 
al cliente.

Materiales del cojín: cojín: neopreno sin látex; válvula de inflado: Zytel; 
ISOFLO Memory Control: polipropileno, policarbonato, aluminio; 
Desconexión rápida: acetal.

Materiales de la funda: consulte la etiqueta de instrucciones de cuidado de la funda.

Vida útil prevista del cojín: 5 años.

- Funda ultrarresistente para cojín ROHO
- Funda estándar para cojín ROHO
- Funda para cojín ROHO SELECT

- Plantilla planar sólida para asiento ROHO
- Base amoldable ROHO 

SI TIENE UN SMART CHECK: El cojín con detección de sensor Sensor Ready está equipado con tecnología Sensor Ready y se puede utilizar con el 

comprobar que funcione correctamente. Para obtener más información, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

.] ^ .  � � � � , 1 # ^ _ �
Advertencias:

-

Póngase en contacto de inmediato con el proveedor, distribuidor o servicio de atención al cliente si el problema persiste. 

-
petición del cliente.

-



11

ES - Manual de instrucciones de los cojines ROHO DRY FLOATATION: monocompartimento, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT] ^ .  � � � � , 1 # ^ _ � 0 1 # � � ) � . % 1 ) \ �
IMPORTANTE para cojines SELECT: 

Antes del inflado, deberá abrir el ISOFLO 
Memory Control para que todas las cámaras de 
aire se inflen. Desplace el botón verde para abrir 
el ISOFLO Memory Control.

BOTÓN VERDE: Abrir BOTÓN ROJO: Cerrar

1

CerrarAbrir

2 Enfundado: Meta el cojín dentro de la funda. Consulte las instrucciones incluidas con la funda. 

Fig. 1

Fig. 2

3 Colocación: 

a. Ponga el cojín sobre la silla de ruedas con las cámaras de aire mirando hacia arriba y la 

puede servir para orientar el cojín. (Fig. 1) 

b. 

parte frontal, a la izquierda del usuario sentado. (Fig. 2)

4 Para ello, compruebe con los dedos la cantidad de aire que hay en el cojín. Si el cojín tiene la 
cantidad correcta de aire*, el usuario quedará encajado en el cojín a la vez que suspendido por el 
aire que contiene:

a. Deslice la mano entre el cojín y el usuario y palpe en busca de las prominencias óseas más 
bajas. 

b. 

¡IMPORTANTE! Realice los ajustes necesarios en todas las válvulas del cojín. Los cojines 
SELECT y ENHANCER podrían precisar más maniobras para su posición y ajuste. Consulte las 
instrucciones adicionales en la página siguiente.

* La distancia recomendada entre la prominencia 

1,5-2,5 cm (½-1 in).9 : ` 3 5 7 a 7 b ; c ; 6 3 6 ; d 4 e 3 4 : 3 f
¡INFLADO INSUFICIENTE!

No puede mover los dedos. 

No hay suficiente aire en 
el cojín. 

Riesgo: el aire que contiene el 

se apoye correctamente 
sobre él.

¡INFLADO EXCESIVO!

Puede mover los dedos con 
demasiada libertad. 

Hay demasiado aire en el cojín. 

¡INFLADO CORRECTO!

Puede mover los dedos 
ligeramente. 

El paciente esta encajado en el 
cojín y suspendido en el aire.

Si el cojín tiene un INFLADO INSUFICIENTE: 

Añada aire. Cierre la válvula de inflado. Realice 
una verificación manual de nuevo. Repita estos 
pasos hasta que el inflado sea el correcto. 

Si el cojín tiene un INFLADO EXCESIVO: 

Suelte un poco de aire. Cierre la válvula de 
inflado. Realice una verificación manual de nuevo. 
Repita estos pasos hasta que el inflado sea 
el correcto. 

listo para su uso.
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ENHANCER

1 < =g 3 h i
externas/abductores (las cámaras de aire se 
muestran en blanco).

g ? h i
amoldable trasera (las cámaras de aire se 
muestran en gris).

2

BOTÓN VERDE: Abrir

BOTÓN ROJO: Cerrar

1 Siga las instrucciones de ajuste del cojín en la página anterior para asegurarse de que tenga la cantidad correcta de aire.

2 El usuario deberá sentarse en su posición habitual mientras el aire pasa a través del ISOFLO Memory Control. Una vez 

3

1 Siga las instrucciones de ajuste del cojín en la página anterior para asegurarse de que tenga la cantidad correcta de aire.

2

3 Siga las instrucciones que se ofrecen a continuación. 

Oblicuidad pélvica flexible:

a) Corrección manual a la posición pélvica deseada. (Por ejemplo, si la 
parte izquierda de la pelvis está más baja que la derecha, haga que el 
usuario se incline hacia la derecha o aplique una presión descendente 
sobre la cadera izquierda hasta llegar a la posición deseada).

b) Pase el botón rojo a la posición de cierre. 

c) 
página anterior.

Inclinación pélvica posterior flexible:

a) Compruebe que exista un espacio de aproximadamente 2,5 cm (1 in) entre las 

es preciso. 

b) Levante las dos rodillas del usuario para aplicar una mayor presión 
descendente sobre la pelvis y forzar el paso del aire a la parte delantera del 
cojín. Esto creará un «pozo» (una zona más baja, cóncava) para la pelvis y 
ayudará a evitar que esta se deslice hacia delante.

c) Pase el botón rojo a la posición de cierre.

d) 
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El cojín no mantiene el aire.

Compruebe si el cojín presenta agujeros. Si no se ven agujeros o los que hay son muy pequeños, siga las instrucciones del 

rápida o el tubo, o si hubiera agujeros más grandes o fugas en el cojín, consulte el anexo de garantía limitada o póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.

el cojín.
Memory Control se haya metido hacia el centro del ISOFLO y esté en la posición ABIERTA para que todas las cámaras se 

El cojín es incómodo o inestable.  -
 - Las cámaras del cojín y la parte superior de la funda deben mirar hacia arriba. 
 - El cojín debe estar bien centrado debajo del usuario.
 - El tamaño del cojín debe ser adecuado para el usuario y la silla de ruedas.

Deje que el usuario se acostumbre al cojín durante al menos una hora.

El cojín se desliza en la silla 
de ruedas.

cojín en la silla de ruedas. Hay cierres de velcro disponibles a petición del cliente. Consulte las instrucciones incluidas con 
la funda.

Un componente está dañado. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para sustituirlo.Y ) ! " ) � j % ( � �  ) � ' � 1 1 ) \ �
Nota: Consulte el manual incluido con la funda para obtener sus instrucciones de cuidado.

 Advertencias:

 - NO deje que entren agua o productos de limpieza en el cojín. Cerciórese de que la válvula o válvulas de inflado estén cerradas. 

 -
el Smart Check y hacer que sus lecturas sean incorrectas. 

 -
diferentes usuarios, deberá limpiarlo, desinfectarlo y comprobar que funciona de la manera adecuada. 

 - Limpie el producto con regularidad y cuando se ensucie.

 - Siga todas las instrucciones de seguridad del fabricante del blanqueador y del desinfectante germicida.

 - Nota sobre la esterilización: Las temperaturas altas aceleran el desgaste y dañarán el conjunto del producto. Los productos que aparecen en este manual no 
están embalados en condiciones estériles ni se prevé su esterilización antes del uso. Si el protocolo de su centro exige una esterilización: En primer lugar, siga 

Precauciones: 

 - El uso de los siguientes productos puede dañar el cojín: abrasivos (lana de acero, estropajos), sustancias cáusticas, detergentes para lavavajillas 
automático, productos de limpieza con petróleo o disolventes orgánicos (p. ej., acetona, tolueno, metiletilcetona [MEC], nafta, líquidos para limpieza en seco, 
quitaadhesivos), lociones oleaginosas, lanolina, gas ozono y métodos de limpieza con luz ultravioleta.

 - NO lo exponga a la luz directa del sol.

Recomendación: Si lava la funda a mano, utilice agua a temperatura ambiente.

Lavado y desinfección a mano del cojín (método preferido)

Lavado a mano del cojín: Retire la funda, cierre la válvula o válvulas de inflado y ponga el cojín en una pileta grande. Lávelo a mano 
utilizando un jabón de manos suave en pastilla o gel, detergente de ropa o un detergente multifunción (siga las instrucciones de la etiqueta 
del producto). Frote con cuidado todas las superficies del producto con un cepillo de cerdas suaves de plástico, una esponja o un paño. 
Enjuáguelo con agua limpia. Seque el producto al aire. 

Desinfección a mano del cojín: Siga las instrucciones para el lavado a mano, usando 1 parte de lejía doméstica diluida en 
9 partes de agua. Mantenga el producto mojado con la solución de lejía durante 10 minutos. Enjuáguelo abundantemente con 
agua limpia. Seque el producto al aire.

Precaución: Enjuagar abundantemente. El residuo de detergente puede provocar que las cámaras de aire se peguen.

C D E+
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Lavado y desinfección a máquina del cojín

NOTA IMPORTANTE: El lavado a máquina puede desgastar y dañar el cojín, por ejemplo ocasionando cortes y desgarros en el cojín, así como el 
desprendimiento de la etiqueta con la ficha técnica del producto. Se recomienda encarecidamente lavar y desinfectar el cojín a mano y secarlo al aire.

Advertencias: 
 - NO deje que entren agua o productos de limpieza en el cojín. Cerciórese de que la válvula o válvulas de inflado estén cerradas. 
 -

dañar el Smart Check y hacer que sus lecturas sean incorrectas. 
 - El agua a altas temperaturas puede provocar la decoloración del cojín y el desprendimiento de su etiqueta.
 - NO exponga el cojín a temperaturas superiores a 70 °C (158 °F), pues podrían dañar los componentes del cojín.
 - Si va a realizar un lavado o desinfección a máquina, cerciórese de que la capacidad de la lavadora sea suficiente. Puede que una lavadora que no sea 

suficientemente grande no elimine toda la suciedad o contaminantes de un cojín.
 - El uso de un cojín dañado reducirá o eliminará sus beneficios y aumentará el riesgo de causar daños a la piel y otros tejidos blandos.

Preparación del cojín para el lavado a máquina: 
1) 

(consulte las instrucciones del kit de reparación que se incluyen con el producto). 
2) Elimine las manchas o los olores, de haberlos: Meta el cojín en agua templada con un agente de limpieza desinfectante. Frótelo con suavidad 

utilizando un cepillo de cerdas de plástico blandas y enjuáguelo con agua limpia. 
3) 

sea posible, . 
4) 

Lavado a máquina del cojín: 

hacia afuera. 
Utilice agua tibia (30-40 °C / 85-105 °F) y un detergente para lavado a máquina y un limpiador o biocida aptos para cojines, añadidos al 
dispensador de detergente. 
Ciclo de lavado suave: Utilice un programa de lavado que no incluya un ciclo de centrifugado. 

F G H
Desinfección a máquina del cojín: Siga las instrucciones de lavado a máquina y utilice agua a 60 °C (140 °F). Utilice un biocida (consulte 
las instrucciones del fabricante). Cautela con el uso de lejía: Use solo una solución de 1 parte de lejía doméstica por cada 9 de agua. 
Enjuáguelo con agua limpia. I J K+

L M N
Precaución: Enjuagar abundantemente. El residuo de detergente puede provocar que las cámaras de aire se peguen.

Secado del cojín: Saque el cojín de la bolsa de lavandería y séquelo al aire. Para acelerar el secado, utilice un secador de mano con 
movimientos amplios y a una distancia superior a 15 cm (6 in) del cojín.

Advertencia: El sobrecalentamiento del neopreno puede causar daños permanentes al producto.

Símbolos para el cuidado

Lavar a mano. Secar tendido a la sombra. O PQ Lejía (1 parte de lejía: 9 partes 
de agua).

R S T Lavar a máquina, agua tibia, 
ciclo delicado.U V W Lavar a máquina, agua 

caliente, ciclo normal, a la 
temperatura indicada.

Utilizar un secador de mano.] , ! % 1 � � % ! ) � � � # 0 � $ % �  " # $ � � 0 � , ) ! ) � % 1 ) \ � ( $ � 1 ) 1 , % � #
Almacenamiento y transporte: Limpie y desinfecte el producto antes de guardarlo. Abra la(s) válvula(s) de inflado. Desinfle el producto. Guarde el producto 
en un contenedor que lo proteja de la humedad, las sustancias contaminantes y cualquier tipo de daño. Después de guardarlo, siga las instrucciones para 
preparar el producto antes de usarlo. Después de transportarlo, revise el producto para asegurarse de que no ha sufrido desperfectos. (Consulte «Resolución 
de problemas»).

se eliminan de acuerdo con la normativa local/regional. 
locales aplicables para residuos sanitarios. Incinérelo con otros residuos sanitarios. La incineración se realizará en una instalación cualificada y autorizada para la 
gestión de residuos.

Reciclado: póngase en contacto con un organismo local de reciclado para conocer las opciones de reciclado del producto. k % $ % � � _ % , ) ! ) � % � %
El periodo de garantía limitada comienza en la fecha en la que el producto se compró: Cojines SELECT: 36 meses. Todos los demás productos 
DRY FLOATATION: 24 meses. La garantía no cubre perforaciones, desgarros, quemaduras o un uso indebido. Consulte también el anexo de garantía 
limitada incluido con su producto o póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.
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Coordonnées

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 États-Unis

États-Unis : 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Service à la clientèle : 
orders.roho@permobil.com

En dehors des États-Unis : 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Remarque

produit, lisez les présentes instructions et conservez-les pour pouvoir les 
consulter ultérieurement. 

brevets et marques de commerce américains et étrangers, notamment 
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, 
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® et Yellow Rope®. 
Zytel® est une marque déposée de DuPont.

besoins ; les informations actuelles relatives aux produits sont disponibles 
sur le site permobilus.com. Contacter le service à la clientèle pour les versions 

ROHO, Inc. fait partie du groupe Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rév. 2021-03-09

Coussin mono-compartiment ROHO LOW PROFILE 

Coussin mono-compartiment ROHO HIGH PROFILE

Coussin mono-compartiment ROHO HIGH PROFILE à technologie 
Sensor Ready

Coussin ROHO ENHANCER

Coussin ROHO CONTOUR SELECT 

Coussin ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Coussin ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

Coussin ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Avertissement 

des conditions potentiellement dangereuses susceptibles de causer des 
blessures graves.

Mise en garde 

des conditions potentiellement dangereuses susceptibles de causer des 

Signalement des incidents

Glossaire des symboles

Fabricant Formes
Taille 
(largeur x profondeur x hauteur)

Avant du produit

Date de fabrication Numéro de modèle Limite de poids Arrière du produit

Numéro de série Dispositif médical Fond du produit

comme une poignée ; le produit pourrait 
se déchirer

Quantité Représentant autorisé dans la Communauté européenne
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pas de limite de poids mais leur taille doit être adaptée à la personne. 

Chacun des produits suivants utilisent la technologie DRY FLOATATION et est 

propice à la cicatrisation des plaies.

Coussins SELECT et ENHANCER : 
Coussin ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE) ; coussin ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE) ; coussin ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE) ; coussin ROHO CONTOUR SELECT 
(CONTOUR SELECT) ; coussin ROHO ENHANCER (ENHANCER)

Chacun des produits suivants utilisent la technologie DRY FLOATATION et est conçu 

mous et de fournir un environnement propice à la cicatrisation des plaies. 

Coussins mono-compartiment : 
Coussin mono-compartiment ROHO LOW PROFILE (coussin  
mono-compartiment LOW PROFILE) ; coussin mono-compartiment ROHO HIGH 
PROFILE (coussin mono-compartiment HIGH PROFILE)

Coussin mono-compartiment ROHO HIGH PROFILE à technologie Sensor Ready 
(coussin HIGH PROFILE Sensor Ready)

Le coussin Sensor Ready est compatible avec le dispositif de sécurité électronique de 
coussin Smart Check.

Contre-indications : 

2,5 cm (1 po) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, coussin mono-compartiment LOW PROFILE 
5 cm (2 po) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 po) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, coussin HIGH PROFILE Sensor Ready, coussin mono-compartiment HIGH PROFILE

Un clinicien ayant de l’expérience dans les techniques d’assise et de positionnement devra déterminer si le produit est approprié aux besoins particuliers de la personne 
concernée en matière d’assise. La mention relative à l’utilisation prévue de ce produit ne doit pas être utilisée comme seule base pour décider de son utilisation.

Les produits médicaux présentés dans ce document ne constituent qu’une partie d’un protocole global de soins incluant tous les sièges et équipements de mobilité 

physiques de la personne concernée ainsi que sa condition physique générale, déterminer quel est le protocole de soins à suivre.� � ' # $ ! % � ) # �  � �  l 1 . $ ) � l ) ! " # $ � % � � �  
Avertissements :

 -

plus foncées (en comparaison avec de la peau saine) peut être le signe 

immédiatement en cas de décoloration de la peau/des tissus mous. Si cette 

coussin, consulter immédiatement un professionnel de santé. 

 - Le produit NE DOIT PAS être posé sur d'autres produits ou matériaux, ou 
utilisé conjointement, à l'exception de ceux qui sont décrits dans le présent 

à des risques de chutes. Si le coussin semble instable, se référer au guide 

correcte.

 - Il convient de ne placer AUCUN obstacle entre la personne et le coussin. À 

caractéristiques du produit du présent manuel, tout article placé entre la 

 - Le coussin et la housse DOIVENT impérativement être de taille compatible et 
DOIVENT être utilisés comme indiqué dans le présent manuel. DANS LE 

pour les autres tissus mous et 2) la personne installée sur le coussin est 

 -

 -
ou à des cendres chaudes. Les revendications relatives aux tests ou aux 

ou matériaux. Consulter les revendications relatives aux tests et aux 

Avertissements :

 -
précautions appropriées, en particulier lorsque le coussin sera en contact avec 
de la peau non protégée. 

 - Manipuler le coussin avec soin : les œillets métalliques aux coins du coussin 
présentent un risque de pincement pour les doigts. 

 -

Mises en garde :

 - Éloigner le coussin de tout objet pointu.

 -

 - Si le coussin a été exposé à des températures inférieures à 0 °C 
(32 ºF) et présente une rigidité anormale, le laisser se réchauffer à 
la température ambiante. 

 - NE PAS utiliser une pompe, une housse ou un kit de réparation différents de 
ceux compatibles avec le produit. 

 -

 -
lanoline. Elles pourraient dégrader la matière. 

 -
dans le coussin, compromettre ses performances et annuler la garantie du 
produit. 

 - Vérifier régulièrement que la housse et les composants ne sont pas 
endommagés et les remplacer si nécessaire. Se référer au guide de dépannage. 

 -
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Contenu du paquet : coussin, housse*, 
kit de réparation, pompe à main, manuel 

* Instructions fournies avec la housse. 

Pour commander des pièces de rechange, 
contacter le fournisseur du produit ou le 
service à la clientèle.

sous le coussin.

Pompe à main

Kit de réparationCordon Yellow Rope

Cellules pneumatiques

Valve de gonflage

Coussin

ISOFLO Memory Control 
(coussins SELECT)

Valve à déconnexion rapide 
(coussins Sensor Ready)

Avant

Arrière- % $ % 1 � l $ )  � ) n . �  � . " $ # � . ) �
Dimensions et poids des coussins

Coussins MONO-COMPARTIMENT Coussins QUADTRO SELECT

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Hauteur 5,5 cm (2,25 po) 10,5 cm (4,25 po) 5,5 cm (2,25 po) 8,5 cm (3,25 po) 10,5 cm (4,25 po) 5,5 à 10,5 cm (2,25 à 4,25 po) 5,5 à 10,5 cm (2,25 à 4,25 po)

Poids moyen* 1,1 kg (2,5 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,1 kg (2,5 lb) 1,4 kg (3,0 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,6 kg (3,5 lb) 1,6 kg (3,5 lb)

Largeur min. 6 cellules ; 29 cm 
(11,5 po)

6 cellules ; 29 cm 
(11,5 po)

5 cellules ; 28 cm (11 po) 8 cellules ; 41 cm (16 po) 6 cellules ; 32,5 cm 
(12,75 po)

7 cellules ; 36,5 cm (14,5 po) 8 cellules ; 37,5 cm (14,75 po)

Profondeur min. 6 cellules ; 29 cm 
(11,5 po)

6 cellules ; 29 cm 
(11,5 po)

6 cellules ; 30 cm 
(11,75 po)

8 cellules ; 38,5 cm 
(15,25 po)

6 cellules ; 30 cm 
(11,75 po)

8 cellules ; 38,5 cm (15,25 po) 8 cellules ; 37,5 cm (14,75 po)

Largeur max. 13 cellules ; 59,5 cm 
(23,5 po)

15 cellules ; 68 cm 
(26,75 po)

13 cellules ; 62,5 cm 
(24,5 po)

11 cellules ; 54 cm 
(21,25 po)

14 cellules ; 67 cm 
(26,25 po)

13 cellules ; 62,5 cm (24,5 po) 11 cellules ; 50,5 cm (20 po)

Profondeur max. 11 cellules ; 50,5 cm 
(20 po)

14 cellules ; 59,5 cm 
(23,5 po)

12 cellules ; 56 cm 
(22 po)

11 cellules ; 51,5 cm 
(20,25 po)

14 cellules ; 60 cm 
(23,75 po)

12 cellules ; 56 cm (22 po) 11 cellules ; 50,5 cm (20 po)

* basé sur des coussins de 9 x 9 cellules : 42 cm x 42 cm (16,5 x 16,5 po).
1 po = 2.54 cm = 25.4 mm
** s’applique au coussin HIGH PROFILE Sensor Ready, sauf profondeur max. = 12 cellules ; 55 cm (21,75 po).

Housses et accessoires compatibles avec les coussins ROHO DRY FLOATATION :
Non disponibles sur tous les marchés. Contacter le service à la clientèle.

Matières du coussin : coussin : caoutchouc néoprène sans latex ; valve de gonflage : 
Zytel ; ISOFLO Memory Control : polypropylène, polycarbonate, aluminium ; valve à 
déconnexion rapide : acétal

Matières de la housse : 

Durée de vie prévue du coussin : 5 ans

- Housse de coussin résistante ROHO
- Housse de coussin standard ROHO
- Housse de coussin ROHO SELECT

- Insert de siège rigide plat ROHO
- 

SI VOUS POSSÉDEZ UN SMART CHECK : le coussin Sensor Ready est équipé de la technologie Sensor Ready et peut être utilisé avec Smart Check, 

Pour de plus amples informations, consulter le service à la clientèle.

Smart Check.� �  � % , , % � ) # � � . 1 # .   ) �
Avertissements :

-

le distributeur ou le service à la clientèle si le problème persiste. 

-
sur demande.

-

manuelle dans le présent manuel.

Suite de l’installation du coussin à la page suivante.
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IMPORTANT – Pour coussins SELECT : 

Memory Control pour pouvoir gonfler toutes les 
cellules pneumatiques. Pousser le bouton vert 

BOUTON VERT : 
déverrouiller

BOUTON ROUGE : 
verrouiller

1

au toucher.

FermerOuvrir

2 Housse :
avec la housse. 

Fig. 1

Fig. 2

3 Transfert : 

a. Placer le coussin sur le fauteuil roulant en orientant les cellules pneumatiques vers le haut et 
la surface antidérapante de la housse vers le bas. Le symbole illustrant le personnage assis 
sur la housse peut être utilisé pour orienter le coussin. (Fig. 1) 

et l’ISOFLO Memory Control (coussins SELECT). 

b. 

4

a. Glisser la main entre le coussin et la personne, et toucher les saillies osseuses les plus basses. 

b. 

IMPORTANT ! 
et ENHANCER peuvent requérir un positionnement et un réglage supplémentaires. Voir les 
instructions supplémentaires à la page suivante.

* La distance recommandée entre la saillie osseuse 
la plus basse et la surface du coussin est

1,5 à 2,5 cm (0,5 à 1 po).9 : ; 5 7 5 7 a o b ; c ; 6 3 p ; q 4 e 3 4 : 7 f f 7
SOUS-GONFLÉ !

Impossible de bouger 
les doigts. 

Gonflage insuffisant 
du coussin. 

Risque : aucun soutien 
pneumatique.

SURGONFLÉ !

Possible de bouger les 
doigts librement. 

Surgonflage du coussin. 

Risque : aucune absorption 
du poids par le coussin.

BIEN GONFLÉ !

Possible de bouger légèrement 
les doigts. 

Poids absorbé par le coussin et 

Si le coussin est SOUS-GONFLÉ : 

Effectuer une nouvelle vérification manuelle. 

correctement. 

Si le coussin est SURGONFLÉ : 

gonflage. Effectuer une nouvelle vérification 

soit gonflé correctement. 
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ENHANCER

1 < =g 3 h
extérieures/abducteur (cellules pneumatiques 
colorées en blanc)

g ? h
du contour postérieur (cellules pneumatiques 
colorées en gris)

2
est terminée.

BOUTON VERT : 
déverrouiller

BOUTON ROUGE : 
verrouiller

1

2

3
la page précédente.

1

2

3 Suivre les instructions ci-dessous. 

Obliquité pelvienne flexible :

a) Régler manuellement la position pelvienne désirée. (Par exemple, 
si le bassin est incliné vers la gauche, demander à la personne de 

ce que la position désirée soit obtenue.)

b) Pousser le bouton rouge en position verrouillée. 

c) 
la page précédente.

Inclinaison pelvienne postérieure flexible :

a) 

b) Soulever les deux genoux de la personne pour exercer une pression 

Cela permettra de créer un « puits » (partie concave, abaissée) pour le bassin 

c) Pousser le bouton rouge en position verrouillée.

d) 
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Pour une assistance supplémentaire, contacter le fournisseur du matériel, le distributeur ou le service à la clientèle.

ou de fuites dans le coussin, se reporter au supplément à la garantie limitée ou contacter le service à la clientèle.

Le coussin est inconfortable 
ou instable.

 -
 - Les cellules pneumatiques du coussin et le haut de la housse doivent être orientés vers le haut. 
 - Le coussin doit être centré sous la personne assise.
 - La taille du coussin doit être adaptée à la personne et au fauteuil roulant.

Le coussin glisse du 
fauteuil roulant.

Veiller à ce que le fond antidérapant de la housse du coussin soit orienté en sens opposé à la personne assise. Utiliser 
les étiquettes directionnelles apposées sur le coussin et sur la housse pour orienter le coussin. Lorsque cela est possible, 

Se reporter aux instructions fournies avec la housse.

Un composant est endommagé.r � � � # ( % B � � � � l  ) � ' � 1 � ) # �
Remarque : pour vérifier les instructions de nettoyage de la housse, se reporter au manuel fourni avec la housse.

 Avertissements :

 -

 -
Sensor Ready (SR) peut endommager le Smart Check et fausser la lecture lorsque ce dispositif est utilisé. 

 - Le nettoyage et la désinfection constituent des processus distincts. Le nettoyage doit avoir lieu avant la désinfection. Si le produit est souillé, ou entre 

 -

 -

 - Remarque concernant la stérilisation : les températures élevées accélèrent le vieillissement et endommageront le produit. Les produits décrits dans le présent 

Mises en garde : 

 -
produits de nettoyage contenant des solvants pétroliers ou organiques, y compris acétone, toluène, méthyléthylcétone (MEC), naphte, produit de nettoyage à 

 - NE PAS exposer à la lumière directe du soleil.

Recommandation : lors du lavage à la main, utiliser de l’eau à la température ambiante.

retirer la housse, fermer la ou les valves de gonflage et placer le coussin dans un grand évier. Laver à la 
main avec un savon à main liquide doux, un liquide pour vaisselle à la main, un détergent à lessive ou un détergent multi-usage (suivre les 

suivre les instructions de lavage à la main en utilisant une solution javellisée (une dose 

Mise en garde : rincer abondamment. Les résidus de détergent peuvent rendre les cellules pneumatiques collantes.

C D E+
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Laver et désinfecter le coussin en machine

IMPORTANT : 

Avertissements : 

 -

 -
Sensor Ready (SR) peut endommager le Smart Check et fausser la lecture lorsque ce dispositif est utilisé. 

 -

 -

 -
ne pas éliminer toutes les souillures ou tous les contaminants du coussin.

 -

Préparer le coussin au nettoyage en machine : 
1) 

instructions du kit de réparation fourni avec le produit). 
2) 

3) 
. 

4) 

et le coussin, placé dans le distributeur de détergent. 

F G HI J K+
L M N

Mise en garde : rincer abondamment. Les résidus de détergent peuvent rendre les cellules pneumatiques collantes.

Séchage du coussin : 
Le maintenir à une distance maximale de 15 cm (6 po) du coussin en effectuant un mouvement de balayage.

Avertissement : la surchauffe du caoutchouc néoprène risque de provoquer des dommages permanents au produit.

Symboles d’entretien

Laver à la main. O PQ Eau de Javel (1 dose pour 9 doses R S T
tiède, cycle délicat.U V W

chaude, cycle normal, à la 
température indiquée.

Utiliser un sèche-cheveux 
à main.s � � $ � " #  % B � 0 � $ % �  " # $ � 0 l , ) ! ) � % � ) # � � � $ � 1 ( 1 , % B �

Entreposage et transport : nettoyer et désinfecter le produit avant de le stocker. Ouvrir la ou les valves de gonflage. Dégonfler le produit. Conserver le produit dans 

éliminés conformément aux réglementations locales/régionales. 
directives locales concernant ce type de déchet. Incinérer avec les autres déchets sanitaires. Leur incinération doit être effectuée par un établissement de gestion 
des déchets compétent et agréé.

Recyclage : contacter un organisme de recyclage local en vue de déterminer les options de recyclage relatives au produit. k % $ % � � ) � , ) ! ) � l �
La garantie ne couvre pas les perforations, déchirures, brûlures ou utilisation abusive. Voir aussi le supplément à la garantie limitée fourni avec le produit, 
ou contacter le service à la clientèle.
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Mesure de répartition des pressions

Fabricant : PERMOBIL 
Produit : ROHO QUADTRO SELECT LOW + HOUSSE COV-SS99LP 
Type de support : Coussin 
Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement 
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

Mesure de la répartition des pressions après vieillissement
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Mesure de répartition des pressions

Fabricant : PERMOBIL 
Produit : ROHO QUADTRO SELECT HIGH + HOUSSE COV-SS99 
Type de support : Coussin 
Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement 
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

Mesure de la répartition des pressions après vieillissement
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Mesure de répartition des pressions

Fabricant : PERMOBIL 
Produit : ROHO SINGLE VALVE LOW + HOUSSE COV-99LP 
Type de support : Coussin 
Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement 
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

Mesure de la répartition des pressions après vieillissement
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Mesure de répartition des pressions

Fabricant : PERMOBIL 
Produit : ROHO SINGLE VALVE HIGH + HOUSSE COV-99 
Type de support : Coussin 
Catégorie technique : Air statique

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement 
Au poids maximal revendiqué par le fabricant

Mesure de la répartition des pressions avant vieillissement

Mesure de la répartition des pressions après vieillissement
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Kontaktinformationen

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

USA: 
800-851-3449 
Fax: 888-551-3449

Kunden-Support: 
orders.roho@permobil.com

Außerhalb der USA: 
+1 618-277-9150 
Fax: +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Bitte beachten

Lieferant: Dieses Handbuch muss dem Benutzer dieses Produkts 
ausgehändigt werden.
Bediener (Benutzer oder Betreuer): Lesen Sie vor der Verwendung dieses 
Produkts die Gebrauchsanleitung durch und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf. 
Produkte sind möglicherweise durch US-Patente und -Marken sowie durch 
Patente und Marken anderer Länder geschützt, darunter CONTOUR 
SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, 
LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor 
Ready® ®, Smart Check® und Yellow Rope®. Zytel® ist 
eine eingetragene Marke von DuPont.
Produktinformationen werden bei Bedarf geändert. Aktuelle 
Produktinformationen stehen unter permobilus.com zur Verfügung. 
Wenden Sie sich an den Kunden-Support, um frühere Versionen der 
Produktinformationen zu erhalten.
ROHO, Inc. gehört zu Permobil Seating and Positioning.
© 2007, 2021 Permobil
Rev. 2021-03-09

Folgende Produkte werden in diesem Benutzerhandbuch behandelt:

ROHO LOW PROFILE Einkammerkissen 

ROHO HIGH PROFILE Einkammerkissen

ROHO HIGH PROFILE Einkammerkissen mit Sensor Ready Technologie

ROHO ENHANCER Kissen

ROHO CONTOUR SELECT Kissen 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Kissen

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Kissen

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Kissen

Warnhinweis 
Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen 
Vorgehensweise zu potenziell gefährlichen Gegebenheiten führen kann, 
die schwere Verletzungen zur Folge haben können.

Vorsichtshinweis 
Weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung der angegebenen 
Vorgehensweise zu potenziell gefährlichen Gegebenheiten führen kann, 
die leichte bis mittelschwere Verletzungen, Schäden am Produkt oder 
sonstige Sachschäden zur Folge haben können.

Vorfallmeldung

Nehmen Sie bei schwerwiegenden Vorfällen oder Verletzungen mit dem 
Kunden-Support Kontakt auf.

Symbolverzeichnis

Hersteller Passformen Größe (Breite x Tiefe x Höhe) Vorderseite des Produkts

Herstellungsdatum Modellnummer Gewichtsgrenze Rückseite des Produkts

Gebrauchsanweisung beachten Seriennummer Medizinprodukt Unterseite des Produkts

ISOFLO Memory Control NICHT als Griff 
verwenden, das Produkt könnte reißen

Menge Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft
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Jedes in diesem Handbuch beschriebene ROHO DRY FLOATATION Produkt ist ein justierbares, luftgefülltes, mehrzelliges Rollstuhl-Sitzkissen. Es gibt keine 
Gewichtsgrenze, jedoch muss das jeweilige Kissen die für die betreffende Person korrekte Größe aufweisen.

Bei jedem der folgenden Produkte kommt die DRY FLOATATION Technologie 
zum Einsatz. Damit wird gewährleistet, dass sich das jeweilige Produkt an 
die Körperform der sitzenden Person anpasst, um Haut-/Weichgewebeschutz 
zu bieten, die Positionierung zu erleichtern und für wundheilungsfördernde 
Umgebungsbedingungen zu sorgen.
SELECT und ENHANCER Kissen: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Kissen (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Kissen (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Kissen 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT Kissen 
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER Kissen (ENHANCER).

Bei jedem der folgenden Produkte kommt die DRY FLOATATION Technologie 
zum Einsatz. Damit wird gewährleistet, dass sich das jeweilige Produkt an die 
Körperform der sitzenden Person anpasst, um Haut-/Weichgewebeschutz zu 
bieten und für wundheilungsfördernde Umgebungsbedingungen zu sorgen. 
Einkammerkissen: 
ROHO LOW PROFILE Einkammerkissen (LOW PROFILE Einkammerkissen); 
ROHO HIGH PROFILE Einkammerkissen (HIGH PROFILE Einkammerkissen); 
ROHO HIGH PROFILE Einkammerkissen mit Sensor Ready Technologie 
(HIGH PROFILE Sensor Ready Kissen).
Das Sensor Ready Kissen ist mit dem Smart Check Kissenüberwachungsgerät 
kompatibel.

Kontraindikation: Klinischen, wissenschaftlichen und technischen Erkenntnissen zufolge sind diese Produkte möglicherweise nicht für Personen geeignet, bei 

2,5 cm (1 Zoll) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Einkammerkissen 
5 cm (2 Zoll) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 Zoll) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready Kissen, HIGH PROFILE EinkammerkissenZ ) 1 / � ) B � & ) 1 / � $ / � ) �  / ) � u � )  �

Warnhinweise:
 - Haut- und Weichgewebeschäden können durch eine Reihe von individuell 

mindestens aber einmal täglich. Gerötete, blutunterlaufene oder dunklere 

tiefe Gewebeverletzungen hinweisen, die näher untersucht werden müssen. 
Bei einer Verfärbung der Haut/des Weichgewebes ist die Produktverwendung 
sofort EINZUSTELLEN. Wenn die Verfärbung nicht innerhalb von 30 Minuten 
nach Einstellen der Produktverwendung abklingt, ziehen Sie umgehend eine 
medizinische Fachkraft zu Rate. 

 - Vorbehaltlich anders lautender Anweisungen in diesem Handbuch darf das 
Produkt NICHT auf oder zusammen mit anderen Produkten oder Materialien 
verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Instabilität und Fallgefährdung 
des Benutzers kommen. Fühlt sich das Kissen nicht stabil an, lesen Sie bitte den 
Abschnitt „Fehlersuche und -behebung“, oder ziehen Sie einen Arzt zu Rate.

 - Es dürfen sich KEINE störenden Artikel zwischen Benutzer und Kissen 

Handbuchs aufgeführten kompatiblen Bezüge und Zubehörartikel mindern alle 
Artikel, die zwischen Benutzer und Kissen platziert werden, ob innerhalb oder 
außerhalb des Bezugs, die Wirksamkeit des Kissens.

 - Kissen und Bezug MÜSSEN kompatible Größen aufweisen und MÜSSEN 
in Übereinstimmung mit den Anweisungen in diesem Handbuch verwendet 
werden. ANDERNFALLS: 1) kann das Kissen den vorgesehenen Nutzen 
möglicherweise nur teilweise oder gar nicht bereitstellen, was das Risiko einer 
Haut- und Weichgewebeschädigung erhöht, und 2) kann der Benutzer eventuell 
instabil und fallgefährdet werden. 

 - Wenn Sie nicht in der Lage sind, alle in diesem Handbuch beschriebenen 
Aufgaben auszuführen, wenden Sie sich an Ihren Arzt, den Ausrüstungs-
lieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-Support, um 
Unterstützung anzufordern. 

 - Setzen Sie das Kissen NICHT starker Hitze, offenem Feuer oder heißer 

mit anderen Produkten oder Materialien kombiniert wird. Überprüfen Sie die 

verwendeten Produkte. 

Warnhinweise:
 -

Sie geeignete Vorsichtsmaßnahmen, insbesondere wenn das Kissen mit 
ungeschützter Haut in Berührung kommt. 

 - Gehen Sie beim Umgang mit dem Kissen vorsichtig vor: Metallösen an den 
Ecken können eine Verletzungsgefahr für Finger darstellen. 

 - Verwenden Sie das Kissen NICHT als Schwimmkörper (z. B. als 
Rettungsinsel). Es trägt Sie NICHT im Wasser.

Vorsichtshinweise:
 - Halten Sie das Kissen von scharfen Gegenständen fern.
 - Bei Höhenveränderungen könnte eine Justierung des Kissens 

erforderlich sein. 
 - War das Kissen Temperaturen unter 0 °C (32 °F) ausgesetzt und ist 

ungewöhnlich steif, lassen Sie es auf Raumtemperatur aufwärmen. 
 - Verwenden Sie KEINE Pumpen, Bezüge oder Reparaturkits, die nicht mit 

dem Produkt kompatibel sind. 
 - Nehmen Sie KEINE Veränderungen am Kissen oder an den Komponenten 

vor. Andernfalls sind Produktschäden möglich, und die Garantie erlischt. 
 - Lassen Sie das Kissen NICHT mit ölbasierten Lotionen oder Lanolin in 

Kontakt kommen. Andernfalls kann es zu einer Materialzersetzung kommen. 
 - Eine längere Ozon-Exposition kann zur Zersetzung der im Kissen 

verwendeten Materialien führen, die Leistung des Kissens beeinträchtigen 
und das Erlöschen der Produktgarantie nach sich ziehen. 

 - Überprüfen Sie den Bezug und die Komponenten regelmäßig auf Schäden 
und ersetzen Sie sie gegebenenfalls. Siehe „Fehlersuche und -behebung“. 

 - Tragen oder ziehen Sie das Kissen NICHT an den folgenden Komponenten, 
weil dies Risse im Produkt verursachen kann: Füllventile, Schläuche, 
Schnelltrennelement (Sensor Ready Kissen) oder ISOFLO Memory Control 
(SELECT Kissen). Halten Sie das Produkt beim Tragen an dessen Unterseite 
oder am Tragegriff des Bezugs fest. 
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Packungsinhalt: Kissen, Bezug*, Reparaturkit, 
Handpumpe, Benutzerhandbuch, Beiblatt 
zur beschränkten Garantie, Karte für die 
Produktregistrierung 

Gebrauchsanleitung geliefert. 

sich an den Produktlieferanten oder den 
Kunden-Support.

Unterseite des Kissen.

Handpumpe

ReparaturkitYellow Rope

Luftzellen

Füllventil

Kissen

ISOFLO Memory Control 
(SELECT Kissen)

Schnelltrennelement 
(Sensor Ready Kissen)

Vorderseite

Rückseite@ � 1 / � )  1 / � + % � � �
Abmessungen und Gewicht der Kissen

EINKAMMERKISSEN QUADTRO SELECT Kissen Konturierte Kissen

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Höhe
5,5 cm (2¼ Zoll) 10,5 cm (4¼ Zoll) 5,5 cm (2¼ Zoll) 8,5 cm (3¼ Zoll) 10,5 cm (4¼ Zoll)

5,5 bis 10,5 cm 
(2¼ bis 4¼ Zoll)

5,5 bis 10,5 cm 
(2¼ bis 4¼ Zoll)

Durchschn. 
Gewicht*

1,1 kg (2,5 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,1 kg (2,5 lb) 1,4 kg (3,0 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,6 kg (3,5 lb) 1,6 kg (3,5 lb)

Mindestbreite 6 Zellen; 29 cm (11½ Zoll) 6 Zellen; 29 cm (11½ Zoll) 5 Zellen; 28 cm (11 Zoll) 8 Zellen; 41 cm (16 Zoll) 6 Zellen; 32,5 cm (12¾ Zoll) 7 Zellen; 36,5 cm (14½ Zoll) 8 Zellen; 37,5 cm (14¾ Zoll)

Mindesttiefe 6 Zellen; 29 cm (11½ Zoll) 6 Zellen; 29 cm (11½ Zoll) 6 Zellen; 30 cm (11¾ Zoll) 8 Zellen; 38,5 cm (15¼ Zoll) 6 Zellen; 30 cm (11¾ Zoll) 8 Zellen; 38,5 cm (15¼ Zoll) 8 Zellen; 37,5 cm (14¾ Zoll)

Maximale Breite 13 Zellen; 59,5 cm (23½ Zoll) 15 Zellen; 68 cm (26¾ Zoll) 13 Zellen; 62,5 cm (24½ Zoll) 11 Zellen; 54 cm (21¼ Zoll) 14 Zellen; 67 cm (26¼ Zoll) 13 Zellen; 62,5 cm (24½ Zoll) 11 Zellen; 50,5 cm (20 Zoll)

Maximale Tiefe 11 Zellen; 50,5 cm (20 Zoll) 14 Zellen; 59,5 cm (23½ Zoll) 12 Zellen; 56 cm (22 Zoll) 11 Zellen; 51,5 cm (20¼ Zoll) 14 Zellen; 60 cm (23¾ Zoll) 12 Zellen; 56 cm (22 Zoll) 11 Zellen; 50,5 cm (20 Zoll)

¾ 

Mit ROHO DRY FLOATATION Kissen kompatible Bezüge und Zubehörartikel: Kissenmaterialien: Kissen: Neopren, latexfrei; Füllventil: Zytel; ISOFLO Memory 
Control: Polypropylen, Polycarbonat, Aluminium; Schnelltrennelement: Acetal

Materialien des Bezugs – Beachten Sie das Pflegeetikett am Bezug.

Erwartete Nutzdauer des Kissens: 5 Jahre

- ROHO Hochleistungskissenbezug
- ROHO Standardkissenbezug
- ROHO SELECT Kissenbezug

- ROHO Flacher Sitzeinsatz
- ROHO Konturierte Unterlage 

WENN SIE EIN SMART CHECK HABEN: Das Sensor Ready Kissen ist mit der Sensor Ready Technologie ausgestattet und kann mit dem Kissen-
Feedback-System Smart Check verwendet werden. Mit dem Smart Check kann die für den Benutzer optimale Luftmenge für das jeweilige Kissen 
ermittelt und überprüft werden. Weitere Informationen erhalten Sie beim Kunden-Support.

Gebrauchsvorbereitung des Kissens.k � A $ % . 1 /  [ # $ A � $ � ) � . � B � �  w )   � �  
Warnhinweise:

- Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn es nicht ausreichend oder zu stark befüllt ist, weil 1) es den vorgesehenen Nutzen in diesem Fall nur teilweise 
oder gar nicht bereitstellen kann, was das Risiko einer Haut- und Weichgewebeschädigung erhöht, und 2) der Benutzer instabil und fallgefährdet werden 
könnte. Befolgen Sie die Anweisungen zur Befüllung, Platzierung und Handprüfung genau. Scheint Luft aus dem Produkt zu entweichen oder wenn Sie das 
Produkt nicht befüllen bzw. entleeren können, lesen Sie den Abschnitt „Fehlersuche und -behebung“. Lässt sich das Problem nicht beheben, wenden Sie sich 
unverzüglich an den Ausrüstungslieferanten, das Vertriebsunternehmen oder den Kunden-Support. 

-

-
von einer anderen Person oder auf einem anderen Rollstuhl verwendet, bereiten Sie das Kissen erneut für den Gebrauch vor. Befolgen Sie die 
Handprüfungsanweisungen in diesem Handbuch.
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WICHTIG – Für SELECT Kissen: 

Vor dem Befüllen müssen Sie die ISOFLO Memory 
Control entriegeln, damit alle Luftzellen befüllt 
werden. Drücken Sie den grünen Knopf, um die 
ISOFLO Memory Control zu entriegeln. GRÜNER KNOPF: 

Entriegeln
ROTER KNOPF: 

Verriegeln

1 Befüllen: Schieben Sie die Düse der Handpumpe über das Füllventil. Öffnen Sie das Füllventil. 
Pumpen Sie das Kissen auf, bis sich alle Luftzellen fest anfühlen.

Schließen Sie das Füllventil bis zum Anschlag. Nehmen Sie die Handpumpe ab. Vergewissern 
Sie sich, dass das Füllventil geschlossen ist. Wiederholen Sie diesen Vorgang für alle 
vorhandenen Füllventile. SchließenÖffnen

2 Beziehen: Ziehen Sie den Bezug über das Kissen. Beachten Sie die Gebrauchsanleitung, die mit 
dem Bezug bereitgestellt wurde. 

Abb. 1

Abb. 2

3 Umsetzen: 

a. Legen Sie das Kissen mit den Luftzellen nach oben und der rutschfesten Seite des Bezugs nach 

Symbol, das eine sitzende Figur darstellt, als Orientierungshilfe dienen. (Abb. 1) 

b. Die Person sollte nach dem Umsetzen auf den Rollstuhl ihre normalen Sitzposition einnehmen. 
Vergewissern Sie sich, dass das Kissen mittig unter der Person liegt. Das Füllventil muss sich an 

Führen Sie eine Handprüfung durch.

4
sich die richtige Luftmenge* im Kissen, sinkt die Person in das Kissen ein und wird gleichzeitig von 
den Luftzellen gestützt:

a. Schieben Sie Ihre Hand zwischen das Kissen und die Person und ertasten Sie die untersten 
Knochenvorsprünge. 
leichter, wenn das Bein angehoben und abgesenkt wird. 

b. Halten Sie sich beim Justieren des Kissens an den nachstehenden Leitfaden für die Handprüfung. 

WICHTIG! Nehmen Sie die Gebrauchsvorbereitung des Kissens an allen Ventilen vor. Für SELECT 
und ENHANCER Kissen sind eventuell eine zusätzliche Positionierung und Justierung erforderlich. f 7 ; p c 3 5 7 4 c y b 5 ; 7 2 3 4 5 z b y c : 4 9

NICHT AUSREICHEND 
BEFÜLLT!

Finger lassen sich 
nicht bewegen. 

Nicht genug Luft im Kissen. 

ZU STARK BEFÜLLT!

Finger lassen sich zu 
frei bewegen. 

Zu viel Luft im Kissen. 

Risiko: Kein Einsinken in 
das Kissen.

RICHTIGE LUFTMENGE!

Finger lassen sich 
etwas bewegen. 

Person sinkt in das Kissen ein 
und wird von den Luftzellen 
gestützt.

Ist das Kissen NICHT AUSREICHEND BEFÜLLT: 

Pumpen Sie etwas mehr Luft ein. Schließen Sie 
das Füllventil. Wiederholen Sie die Handprüfung. 
Wiederholen Sie den Vorgang, bis das Kissen die 
richtige Luftmenge aufweist. 

Ist das Kissen ZU STARK BEFÜLLT: 

Lassen Sie etwas Luft ab. Schließen Sie das 
Füllventil. Wiederholen Sie die Handprüfung. 
Wiederholen Sie den Vorgang, bis das Kissen die 
richtige Luftmenge aufweist. 

Verfügt das Kissen über die RICHTIGE 
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ENHANCER

1 Befolgen Sie die Anweisungen auf der vorherigen Seite zur Gebrauchsvorbereitung des Kissens. 
Erläuterung der Füllventile: < ={ 3 |

 - Füllventil für äußere Zellen/Abduktor 
(Luftzellen sind in Weiß dargestellt)

{ ? |
 - Füllventil für konturierten posterioren 

Bereich (Luftzellen sind in Grau dargestellt)

2 Achten Sie darauf, dass nach Abschluss der Gebrauchsvorbereitung beide Füllventile geschlossen sind.

GRÜNER KNOPF: 
Entriegeln

ROTER KNOPF: 
Verriegeln

1 Befolgen Sie die Anweisungen zur Gebrauchsvorbereitung des Kissens auf der vorherigen Seite, um sicherzustellen, dass 
das Kissen mit der korrekten Luftmenge gefüllt ist.

2
Wenn die Luftbefüllung abgeschlossen ist, drücken Sie den roten Knopf in die verriegelte Position. 

3 Führen Sie anhand der Anweisungen auf der vorherigen Seite für jede Kammer des Kissens erneut eine Handprüfung durch.

1 Befolgen Sie die Anweisungen zur Gebrauchsvorbereitung des Kissens auf der vorherigen Seite, um sicherzustellen, dass 
das Kissen mit der korrekten Luftmenge gefüllt ist.

2

3 Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen. 

Flexibler Beckenschiefstand:

a) Nehmen Sie manuelle Korrekturen vor, um die gewünschte 
Beckenposition zu erreichen. (Ist beispielsweise die linke Seite des 
Beckens niedriger als die rechte, bitten Sie die Person, sich nach 
rechts zu lehnen, oder üben Sie nach unten gerichteten Druck auf die 
rechte Hüfte aus, bis die gewünschte Position erreicht ist.)

b) Drücken Sie den roten Knopf in die verriegelte Position. 

c) Führen Sie gemäß der Anleitung auf der vorherigen Seite eine 
Handprüfung durch.

Flexible posteriore Beckenneigung:

a) Vergewissern Sie sich, dass sich zwischen den Knochenvorsprüngen der 

Füllen Sie bei Bedarf mehr Luft nach. 

b) Heben Sie beide Knie der Person an, um zusätzlichen nach unten gerichteten 
Druck auf das Becken auszuüben und Luft zur Vorderseite des Kissens zu 
drängen. Dadurch entsteht eine „Wanne“ (ein niedrigerer, nach innen gewölbter 
Bereich) für das Becken und es wird verhindert, dass das Becken nach 
vorne rutscht.

c) Drücken Sie den roten Knopf in die verriegelte Position.

d) Führen Sie gemäß der Anleitung auf der vorherigen Seite eine 
Handprüfung durch.
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Aus dem Kissen entweicht Luft. Befüllen Sie das Kissen. Untersuchen Sie das Schnelltrennelement (Sensor Ready Kissen) sowie alle vorhandenen 

Füllventile und Schläuche auf Beschädigungen. Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Füllventile vollständig 
geschlossen sind. Suchen Sie nach Löchern im Kissen. Sind sehr kleine Löcher oder keine Löcher zu sehen, befolgen Sie 
die Anleitung im Reparaturkit, das mit dem Produkt geliefert wurde. Sind das Füllventil, das Schnelltrennelement oder der 
Schlauch beschädigt, oder gibt es große Löcher oder Lecks im Kissen, lesen Sie das Beiblatt zur beschränkten Garantie 
oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.

Das Kissen kann nicht befüllt oder 
entleert werden.

Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Füllventile geöffnet sind. Untersuchen Sie alle vorhandenen Füllventile und 
Schläuche auf Beschädigungen. Beim Befüllen von SELECT Kissen: Vergewissern Sie sich, dass der grüne Knopf der 
ISOFLO Memory Control zur Mitte des ISOFLO in die ENTRIEGELTE Position gedrückt ist, damit alle Kammern mit Luft 
gefüllt werden. Überprüfen Sie beim Sensor Ready Kissen auch das Schnelltrennelement auf Beschädigungen.

Das Kissen ist unbequem 
oder instabil.

 - Achten Sie darauf, dass das Kissen weder unzureichend noch zu stark befüllt ist (siehe „Gebrauchsvorbereitung 
des Kissens“).

 - Die Luftzellen des Kissens und die Oberseite des Bezugs sollten nach oben weisen. 
 - Das Kissen sollte mittig unter der Person platziert sein.
 - Das Kissen sollte die für die Person und den Rollstuhl geeignete Größe aufweisen.

Lassen Sie der Person mindestens eine Stunde Zeit, um sich an das Kissen zu gewöhnen.

Das Kissen verrutscht auf 
dem Rollstuhl.

Sorgen Sie dafür, dass die rutschfeste Unterseite des Kissenbezugs von der Person weg weist. Halten Sie sich beim 
Ausrichten des Kissens an die Richtungskennzeichnungen auf dem Kissen und dem Bezug. Befestigen Sie das Kissen 
nach Möglichkeit zusätzlich mit Klettverschlüssen am Rollstuhl. Klettverschlüsse sind auf Anfrage erhältlich. Beachten Sie 
die Gebrauchsanleitung, die mit dem Bezug bereitgestellt wurde.

Eine Komponente ist beschädigt. Wenden Sie sich an den Kunden-Support, um Ersatz anzufordern.X � ) � ) B . � B . � � + �  ) � ' � v � ) # �
 Warnhinweise:
 - Sorgen Sie dafür, dass KEIN Wasser bzw. KEINE Reinigungslösung in das Kissen gelangt. Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Füllventile 

geschlossen sind. 
 - Sensor Ready Kissen: Achten Sie darauf, dass das Smart Check vom Kissen getrennt ist. Wenn Wasser in ein Kissen mit Sensor Ready (SR) Technologie 

gelangt, kann eine Beschädigung des Smart Check die Folge sein und dazu führen, dass mit dem Smart Check falsche Messwerte ermittelt werden. 
 - Reinigung und Desinfektion sind zwei getrennte Vorgänge. Die Reinigung muss der Desinfektion vorausgehen. Bei verschmutztem Produkt und vor jeder 

 - Reinigen Sie das Produkt regelmäßig und wenn es schmutzig geworden ist.
 - Beachten Sie alle auf dem Behälter angegebenen Sicherheitshinweise des Herstellers in Bezug auf Bleichmittel und Desinfektionsmittel mit 

keimtötender Wirkung.
 - Hinweis zur Sterilisation: Hohe Temperaturen beschleunigen den Alterungsprozess des Produkts und führen zu Schäden an der Produktbaugruppe. Die in 

diesem Handbuch beschriebenen Produkte werden nicht unter sterilen Bedingungen verpackt. Es ist auch nicht vorgesehen bzw. erforderlich, sie vor dem 

und Desinfektion. Öffnen Sie daraufhin alle Füllventile und verwenden Sie für den geringstmöglichen Zeitraum die geringstmögliche Sterilisationstemperatur, 
auf keinen Fall aber eine Temperatur über 70 °C (158 °F). NICHT im Autoklaven sterilisieren.

Vorsichtshinweise: 
 - Folgende Artikel und Prozesse können das Kissen beschädigen: Scheuerprodukte (Stahlwolle, Topfreiniger); ätzende Geschirrspülreiniger für 

Spülmaschinen; Reinigungsprodukte, die Rohbenzin oder organische Lösemittel enthalten, darunter Aceton, Toluen, Methylethylketon (MEK), Naphta, 
Trockenreinigungsflüssigkeit, Klebstoffentferner; ölbasierte Lotionen, Lanolin, Ozongas; auf Ultraviolettlicht beruhende Reinigungsmethoden.

 - KEINER direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

So waschen Sie das Kissen von Hand: Nehmen Sie den Bezug ab, schließen Sie alle vorhandenen Füllventile und legen Sie das Kissen in 
ein großes Waschbecken. Waschen Sie es von Hand mit einer milden flüssigen Handseife, einem Geschirrspülmittel, einem Waschmittel oder 
einem Vielzweckreiniger (befolgen Sie die Anweisungen auf dem Produkt). Reiben Sie alle Oberflächen des Kissens behutsam mit einer weichen 
Kunststoffbürste, einem Schwamm oder einem Tuch ab. Spülen Sie mit sauberem Wasser nach. Lassen Sie das Kissen an der Luft trocknen. 

So desinfizieren Sie das Kissen von Hand: Befolgen Sie die Anweisungen zur Handwäsche und verwenden Sie eine Mischung aus 
1 Teil flüssigem Bleichmittel für Haushaltszwecke und 9 Teilen Wasser. Halten Sie das Produkt 10 Minuten lang gut mit Bleichmittellösung 
befeuchtet. Spülen Sie das Kissen gründlich mit sauberem Wasser nach. Lassen Sie das Kissen an der Luft trocknen.

Vorsichtshinweis: Gründlich spülen. Reinigungsmittelrückstände können zum Zusammenkleben der Luftzellen führen.

C D E+
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WICHTIG: Wenn Sie das Kissen in der Waschmaschine waschen, kann es zu Verschleißerscheinungen und Beschädigungen wie Einschnitten und Rissen 

im Kissen sowie zur Abtrennung der erforderlichen Produktinformationen kommen. Daher wird nachdrücklich empfohlen, das Kissen von Hand zu waschen und zu 
desinfizieren.

Warnhinweise: 
 - Sorgen Sie dafür, dass KEIN Wasser bzw. KEINE Reinigungslösung in das Kissen gelangt. Vergewissern Sie sich, dass alle vorhandenen Füllventile 

geschlossen sind. 
 - Sensor Ready Kissen: Achten Sie darauf, dass das Smart Check vom Kissen getrennt ist. Wenn Wasser in ein Kissen mit Sensor Ready (SR) Technologie 

gelangt, kann eine Beschädigung des Smart Check die Folge sein und dazu führen, dass mit dem Smart Check falsche Messwerte ermittelt werden. 
 - Bei einer hohen Wassertemperatur kann sich das Kissen verfärben und das Pflegeetikett ablösen.
 - Setzen Sie Kissen KEINEN Temperaturen über 70 °C (158 °F) aus, weil es andernfalls zur Beschädigung der Kissenkomponenten kommen kann.
 - Achten Sie beim Waschen oder Desinfizieren in der Waschmaschine darauf, dass diese über eine ausreichende Kapazität verfügt. In einer zu kleinen 

Waschmaschine werden möglicherweise nicht alle Verunreinigungen oder Schmutzstoffe aus einem Kissen entfernt.
 - Ein beschädigtes Kissen stellt seinen vorgesehenen Nutzen nur teilweise oder gar nicht bereit und erhöht das Risiko einer Haut- und Weichgewebeschädigung.

So bereiten Sie das Kissen für die Reinigung in der Waschmaschine vor: 
1) 

2) 
es mit einer weichen Kunststoffbürste behutsam ab und spülen Sie mit sauberem Wasser nach. 

3) So entleeren Sie das Kissen: Öffnen Sie das Füllventil und rollen Sie das Kissen von der dem Ventil gegenüberliegenden Ecke aus auf. Wenn Sie 
so viel Luft wie möglich entfernt haben, schließen Sie das Füllventil. 

4) Untersuchen Sie die Trommel der Waschmaschine auf etwaige scharfe Kanten, die das Kissen beschädigen könnten.

So waschen Sie das Kissen in der Waschmaschine: 
Legen Sie das Kissen in einen Wäschebeutel und dann in die Waschmaschine. Falls erforderlich, falten Sie das Kissen mit den Luftzellen nach außen. 
Geben Sie Waschmittel oder ein für die Waschmaschine und das Kissen unbedenkliches Reinigungsmittel/Biozid in das Waschmittelfach und waschen 
Sie im Warmwaschgang bei 30–40 °C (85–105 °F). 
Schonwaschgang: Wählen Sie eine Einstellung mit geringer Schleuderdrehzahl. 

F G H
So desinfizieren Sie das Kissen in der Waschmaschine: Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung der Waschmaschine und waschen Sie im 
Heißwaschgang bei 60 °C (140 °F). Verwenden Sie ein Biozid (beachten Sie die Herstelleranweisungen). Bleichmittel mit Vorsicht anwenden: 
Verwenden Sie nur eine Mischung aus 1 Teil flüssigem Bleichmittel für Haushaltszwecke und 9 Teilen Wasser. Spülen Sie mit sauberem 
Wasser nach.

I J K+
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Vorsichtshinweis: Gründlich spülen. Reinigungsmittelrückstände können zum Zusammenkleben der Luftzellen führen.

So trocknen Sie das Kissen: Nehmen Sie das Kissen aus dem Wäschebeutel und lassen Sie es an der Luft trocknen. Wenn Sie das Kissen 
schneller trocknen möchten, können Sie einen Haarfön verwenden und im Abstand von mindestens 15 cm (6 Zoll) hin und her schwenken.

Warnhinweis: Durch eine Überhitzung des Neoprens kann das Produkt dauerhaft beschädigt werden.

Handwäsche
Zum Trocknen im Schatten 
aufhängen

O PQ Bleichlösung (1 Teil Bleichmittel: 9 Teile 
Wasser)

R S T Maschinenwäsche, warm, 
SchonwaschgangU V W Maschinenwäsche, heiß, 

normaler Waschgang bei der 
angegebenen Temperatur

Haarfön verwendenY % B � $ . � B 0 @ $ % �  " # $ � 0 s � �  # $ B . � B . � � X � 1 ( 1 , ) � B
Lagerung und Transport: Reinigen und desinfizieren Sie das Produkt vor der Lagerung. Öffnen Sie alle Füllventile. Entleeren Sie das Produkt. Lagern Sie 
das Produkt in einem Behälter, der es vor Feuchtigkeit, Verunreinigung und Beschädigung schützt. Befolgen Sie nach der Lagerung die Anweisungen zur 
Gebrauchsvorbereitung des Produkts. Untersuchen Sie das Produkt nach einem Transport auf etwaige Beschädigungen. (Siehe „Fehlersuche und -behebung“.)

Entsorgung: Die Komponenten der in diesem Handbuch beschriebenen Produkte bergen bei ordnungsgemäßem Gebrauch und bei Entsorgung in 
Übereinstimmung mit allen lokalen/regionalen Vorschriften keine bekannten Umweltgefahren. Behandeln Sie sie am Ende ihrer Nutzdauer als medizinischen Abfall 
und entsorgen Sie sie in Übereinstimmung mit den entsprechend geltenden Vorschriften. Sie müssen mit anderem medizinischen Abfall verbrannt werden. Die 
Verbrennung muss von einer qualifizierten, lizenzierten Müllverbrennungseinrichtung vorgenommen werden.

Recycling: Wenden Sie sich an eine örtliche Recyclingstelle, um die Recycling-Optionen für das Produkt in Erfahrung zu bringen. ~ �  1 / $ � � v � � k % $ % � � ) �
Laufzeit der beschränkten Garantie ab Originalkaufdatum des Produkts: SELECT Kissen: 36 Monate; alle anderen DRY FLOATATION Produkte: 24 Monate. 
Die Garantie gilt nicht bei Einstichen, Rissen, Brandschäden oder unsachgemäßem Gebrauch. Ziehen Sie auch das im Lieferumfang des Produkts enthaltene 
Beiblatt zur beschränkten Garantie zu Rate, oder wenden Sie sich an den Kunden-Support.
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ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 U.S.A.

Negli USA: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Assistenza clienti: 
orders.roho@permobil.com

Fuori degli USA: 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518
intlorders.roho@permobil.com

Nota bene

del prodotto.
Operatore (utilizzatore o caregiver) – Prima di usare questo prodotto, 
leggere le istruzioni e conservarle tenendole a portata di mano. 

I prodotti potrebbero essere protetti da uno o più dei seguenti brevetti 
e marchi commerciali depositati negli Stati Uniti e in altri Paesi: 
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, 
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® e Yellow Rope®. 
Zytel® è un marchio registrato di DuPont.

permobilus.com sono disponibili informazioni aggiornate. Per le versioni 
precedenti delle informazioni sul prodotto, contattare il servizio di assistenza.

ROHO, Inc. è una società del gruppo Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Nel presente manuale sono descritti i seguenti prodotti:

Cuscino ROHO LOW PROFILE Single Compartment 

Cuscino ROHO HIGH PROFILE Single Compartment 

Cuscino ROHO HIGH PROFILE Single Compartment con tecnologia 
Sensor Ready 

Cuscino ROHO ENHANCER

Cuscino ROHO CONTOUR SELECT 

Cuscino ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Cuscino ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

Cuscino ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Avvertenza 

determinare condizioni potenzialmente pericolose con conseguenti 
lesioni gravi.

Attenzione 

determinare condizioni potenzialmente pericolose con conseguenti lesioni 
da lievi a moderate o danni alle attrezzature o ad altri oggetti.

Segnalazione di incidenti

Nel caso si verifichi una lesione o un incidente grave, rivolgersi 

Glossario dei simboli

Produttore Misura adatta
Dimensioni (larghezza x 
profondità x altezza)

Parte anteriore del prodotto

Data di fabbricazione Codice del modello Limite di peso Parte posteriore del prodotto

Numero di serie Dispositivo medico Parte inferiore del prodotto

NON utilizzare il componente ISOFLO 
Memory Control come una maniglia; il prodotto 
potrebbe strapparsi

Quantità Mandatario nella Comunità Europea
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Ciascuno dei seguenti prodotti è basato sulla tecnologia DRY FLOATATION ed 
è progettato in modo da adattarsi alla forma di una persona seduta per offrire 
protezione della cute e dei tessuti molli, posizionamento e un ambiente in grado 
di facilitare la guarigione di ferite.

Cuscini SELECT e ENHANCER
Cuscino ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT 
LOW PROFILE); Cuscino ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE 
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); Cuscino ROHO QUADTRO SELECT 
HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); Cuscino ROHO 
CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT); Cuscino ROHO ENHANCER 
(ENHANCER).

Ciascuno dei seguenti prodotti è basato sulla tecnologia DRY FLOATATION ed 
è progettato in modo da adattarsi alla forma di una persona seduta per offrire 
protezione della cute e dei tessuti molli e un ambiente in grado di facilitare la 
guarigione di ferite. 

Cuscini Single Compartment
Cuscino ROHO LOW PROFILE Single Compartment (cuscino LOW PROFILE 
Single Compartment); Cuscino ROHO HIGH PROFILE Single Compartment 
(cuscino HIGH PROFILE Single Compartment); 
Cuscino ROHO HIGH PROFILE Single Compartment con tecnologia 
Sensor Ready (cuscino HIGH PROFILE Sensor Ready);
Il cuscino Sensor Ready è compatibile con il dispositivo di monitoraggio del 
cuscino Smart Check.

Controindicazioni – 

1 pollice (2,5 cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment 
2 pollici (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE 
3 pollici (7,5 cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready, HIGH PROFILE Single Compartment Cushion� ! " # $ � % � � ) ) � ' # $ ! % j ) # � ) � )  ) 1 . $ � j j %

Avvertenze
 -

un degrado della cute o dei tessuti molli. Controllare di frequente (almeno 
una volta al giorno) la cute. Arrossamenti, ecchimosi o aree più scure 

dei tessuti e devono essere trattati opportunamente. In caso di alterazione 

operatore medico-sanitario. 
 - NON utilizzare il prodotto sopra altri prodotti o materiali o in combinazione 

con gli stessi, a eccezione di quanto indicato nel presente manuale. In caso 

sembra instabile, vedere “Risoluzione dei problemi” o consultarsi con un 

 -
fodere e degli accessori compatibili elencati nella sezione “Caratteristiche 
tecniche del prodotto” del presente manuale, qualsiasi oggetto inserito tra 

 - Il cuscino e la fodera DEVONO essere di dimensioni compatibili e DEVONO 
essere utilizzati come indicato in questo manuale. IN CASO CONTRARIO, 

conseguente aumento del rischio per la cute o altri tessuti molli, e 2) 

 - Se non si riesce a eseguire una qualsiasi delle operazioni descritte in 
questo manuale, rivolgersi al proprio medico, al fornitore di attrezzature, 

 -  

Avvertenze
 -

le precauzioni appropriate, specialmente nei casi in cui il cuscino viene a 
contatto con la cute non protetta. 

 - Fare attenzione quando si maneggia il cuscino: gli anelli metallici inseriti 
agli angoli possono presentare un rischio di intrappolamento delle dita. 

 - NON utilizzare il cuscino come dispositivo di galleggiamento (ad esempio, 
come salvagente) in quanto NON è in grado di sostenere il peso 

Attenzione
 -
 -

del cuscino. 
 - Se il cuscino è rimasto per un certo tempo a temperature < 0 ºC  

e presenta una rigidezza insolita, lasciarlo riscaldare a 
temperatura ambiente. 

 - NON utilizzare pompe, fodere o kit di riparazione diversi da quelli 
compatibili con il prodotto. 

 -
danneggiare il prodotto e si annullerebbe la garanzia. 

 - EVITARE che il cuscino vada a contatto di lanolina o lozioni a base  
di olio, perché possono degradarne i materiali. 

 -
cui è composto il cuscino, influire sulla sua funzionalità e annullarne 
la garanzia. 

 - Controllare periodicamente se le fodere e i componenti sono danneggiati 
e sostituirli se necessario. Vedere la sezione “Risoluzione dei problemi”. 

 - NON utilizzare nessuno dei seguenti componenti come una maniglia 
per trasportare o tirare il cuscino, perché potrebbe strapparsi: valvole 

componente ISOFLO Memory Control (cuscino SELECT). Trasportare 
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Contenuto della confezione – Cuscino, 
fodera*; kit di riparazione, pompa a mano, 

limitata, scheda di registrazione del prodotto. 

Per ordinare parti di ricambio, rivolgersi al 

sulla parte inferiore del cuscino.

Pompa a mano

Kit di riparazioneCordino giallo

Valvola di gonfiaggio

Cuscino

ISOFLO Memory Control 
(cuscini SELECT)

Raccordo rapido 
(cuscini Sensor Ready)

Parte 
anteriore

Parte 
posteriore- % $ % � � � $ )  � ) 1 / � � � 1 � ) 1 / � � � , " $ # � # � � #

Dimensioni e peso dei cuscini

Cuscini SINGLE COMPARTMENT Cuscini QUADTRO SELECT Cuscini sagomati

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Altezza 2¼ pol. (5,5 cm) 4¼ pol. (10,5 cm) 2¼ pol. (5,5 cm) 3¼ pol. (8,5 cm) 4¼ pol. (10,5 cm) 2¼ – 4¼ pol. (5,5 – 10,5 cm) 2¼ – 4¼ pol. (5,5 – 10,5 cm)

Peso medio* 2,5 libbre (1,1 kg) 3,25 libbre (1,5 kg) 2,5 libbre (1,1 kg) 3,0 libbre (1,4 kg) 3,25 libbre (1,5 kg) 3,5 libbre (1,6 kg) 3,5 libbre (1,6 kg)

Larghezza min 6 celle; 11½ pol. (29 cm) 6 celle; 11½ pol. (29 cm) 5 celle; 11 pol. (28 cm) 8 celle; 16 pol. (41 cm) 6 celle; 12¾ pol. 
(32,5 cm)

7 celle; 14½ pol. (36,5 cm) 8 celle; 14¾ pol. (37,5 cm)

6 celle; 11½ pol. (29 cm) 6 celle; 11½ pol. (29 cm) 6 celle; 11¾ pol. (30 cm) 8 celle; 15¼ pol. (38,5 cm) 6 celle; 11¾ pol. (30 cm) 8 celle; 15¼ pol. (38,5 cm) 8 celle; 14¾ pol. (37,5 cm)

Larghezza max 13 celle; 23½ pol. (59,5 
cm)

15 celle; 26¾ pol. (68 cm) 13 celle; 24½ pol. 
(62,5 cm)

11 celle; 21¼ pol. (54 cm) 14 celle; 26¼ pol. (67 cm) 13 celle; 24½ pol. (62,5 cm) 11 celle; 20 pol. (50,5 cm)

11 celle; 20 pol. (50,5 cm) 14 celle; 23½ pol. (59,5 
cm)

12 celle; 22 pol. (56 cm) 11 celle; 20¼ pol. (51,5 cm) 14 celle; 23¾ pol. (60 cm) 12 celle; 22 pol. (56 cm) 11 celle; 20 pol. (50,5 cm)

* basata su cuscini di 9 x 9 celle: 16½ pol. x 16½ pol. (42 cm x 42 cm)
1 pol = 2.54 cm = 25.4 mm
* * si applica al cuscino Sensor Ready HIGH PROFILE, eccetto la profondità max pari a 12 celle; 21¾ pol. (55 cm).

Fodere e accessori compatibili con cuscini ROHO DRY FLOATATION Materiali del cuscino – Cuscino: neoprene (privo di lattice); valvola di gonfiaggio: 
Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropilene, policarbonato, alluminio; 
raccordo rapido: acetali.

Materiali della fodera –
alla fodera.

Durata prevista del cuscino: 5 anni.

- Fodera heavy-duty ROHO
- Fodera standard ROHO
- Fodera ROHO SELECT

- Inserto per sedia rigida planare ROHO
- Base sagomata ROHO 

COMPATIBILITÀ CON SMART CHECK – Il cuscino Sensor Ready è dotato della funzionalità basata sulla tecnologia omonima, ed è utilizzabile con il 

ulteriori informazioni contattare il servizio di assistenza.

.* $ � " % $ % j ) # � � � � , 1 .  1 ) � #
Avvertenze

-

-

-
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IMPORTANTE - Per i cuscini SELECT 

Prima di gonfiare il cuscino, occorre sbloccare il 
componente ISOFLO Memory Control affinché 
tutte le celle possano gonfiarsi. Spingere il 
pomello verde per sbloccare il componente 
ISOFLO Memory Control.

POMELLO VERDE: 
sbloccare

POMELLO ROSSO: 
bloccare

1

ChiusaAperta

2 Fodera – Introdurre il cuscino nella fodera. Fare riferimento alle istruzioni fornite con la fodera. 

Nota – La fodera protegge i componenti del cuscino. 

Fig. 1

Fig. 2

3 Trasferimento – 

a. 

essere di ausilio quando si orienta il cuscino (Fig. 1). 

b. 

parte anteriore, sul lato sinistro della persona seduta (Fig. 2).

4
di aria nel cuscino. Quando il cuscino ha la quantità corretta di aria*, la persona “affonda” 

a. Fare scorrere una mano fra il cuscino e la persona per avvertire le prominenze ossee più basse. 

b. 

IMPORTANTE. Preparare il cuscino utilizzando tutte le valvole. I cuscini SELECT e ENHANCER 
possono richiedere ulteriori posizionamenti e regolazioni. Vedere le istruzioni aggiuntive nella 
pagina successiva.

½ - 1 pol. (1,5 - 2,5 cm).9 : ; 5 3 3 f f 3 a 7 b ; c ; 6 3 e 3 4 : 3 f 7
SGONFIO

Impossibile spostare le dita. 

Aria in quantità insufficiente 
nel cuscino. 

sostenuto dall’aria.

TROPPO GONFIO

È possibile spostare le dita 
troppo liberamente. 

Aria in quantità eccessiva 
nel cuscino. 

comodamente nel cuscino.

QUANTITÀ CORRETTA DI ARIA

È possibile spostare 
leggermente le dita.

comodamente nel cuscino 

Se il cuscino è SGONFIO 

di gonfiaggio. Eseguire di nuovo una verifica 
manuale. Ripetere finché il cuscino non contiene 
la quantità corretta di aria. 

Se il cuscino è TROPPO GONFIO 

di gonfiaggio. Eseguire di nuovo una verifica 
manuale. Ripetere finché il cuscino non contiene 
la quantità corretta di aria. 

Se il cuscino contiene la QUANTITÀ CORRETTA 
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ENHANCER

1 Per la preparazione del cuscino seguire le istruzioni nella pagina precedente. Funzioni delle valvole < =| 3 �
 

mostrate in bianco)

| ? �
mostrate in grigio)

2

Per regolare il cuscino QUADTRO SELECT o CONTOUR SELECT in modo da adattarlo a un’inclinazione pelvica 

POMELLO VERDE: 
sbloccare

POMELLO ROSSO: 
bloccare

1 Seguire le istruzioni per la Preparazione del cuscino alla pagina precedente per accertarsi che il cuscino contenga 
la quantità corretta di aria.

2

di bloccaggio. 

3
alla pagina precedente.

1 Seguire le istruzioni per la Preparazione del cuscino alla pagina precedente per accertarsi che il cuscino contenga 
la quantità corretta di aria.

2 Accertarsi che il componente ISOFLO Memory Control sia nella posizione sbloccata. 

3 Seguire le istruzioni qui sotto. 

a) Correggere manualmente sino a ottenere la posizione pelvica 
desiderata (per esempio, se il lato sinistro del bacino è più basso 

si ottiene la posizione desiderata).

b) Spingere il pomello rosso verso la posizione di bloccaggio. 

c) 
alla pagina precedente.

Inclinazione pelvica posteriore flessibile

a) 

b) 
pressione verso il basso sulle anche e far sì che vi sia più aria nella parte 
anteriore del cuscino. Si creerà così una rientranza concava per il bacino 
che eviterà lo scivolamento in avanti.

c) Spingere il pomello rosso verso la posizione di bloccaggio.

d) 
alla pagina precedente.
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cuscino. Se si rilevano forellini o non è visibile alcun foro, seguire le istruzioni del kit di riparazione fornito con il prodotto. 

il cuscino.

Il cuscino è scomodo o instabile.  -
 -
 -
 -

Il cuscino scivola sul sedile della 
sedia a rotelle.

ulteriormente il cuscino alla sedia a rotelle. A richiesta sono disponibili fascette in velcro adatte. Fare riferimento alle 
istruzioni fornite con la fodera.

Un componente è danneggiato.* . , ) j ) % � � )  ) � ' � j ) # � �
 Avvertenze

 - EVITARE che acqua o soluzioni detergenti entrino nel cuscino. Assicurarsi che le valvole di gonfiaggio siano chiuse. 

 - Cuscino Sensor Ready – Accertarsi che il sistema Smart Check sia scollegato dal cuscino. La presenza di acqua in un cuscino con tecnologia Sensor Ready 

 -

 - Pulire il prodotto periodicamente e quando diventa sporco.

 - Seguire tutte le linee guida per la sicurezza fornite dai produttori riportate sui contenitori della candeggina e del disinfettante germicida utilizzati.

 -

bassa possibile, ma senza superare i 70 °C, per il tempo più breve possibile. NON autoclavare.

Attenzione 

 -
caustiche; prodotti detergenti contenenti solventi organici o derivati dal petrolio – acetone, toluene, metiletilchetone (MEK), nafta, liquidi per lavaggio a secco, 
solventi per adesivi; lozioni a base di olio, lanolina, ozono; metodi di pulizia con luce ultravioletta.

 - NON esporre alla luce solare diretta.

Consiglio: quando si lava a mano, usare acqua a temperatura ambiente.

e poi chiuderle completamente.

Lavaggio e disinfezione manuali del cuscino (metodo preferibile)

Lavaggio a mano del cuscino – Rimuovere la fodera, chiudere le valvole di gonfiaggio, mettere la fodera in un lavello di grandi dimensioni e 
lavarla a mano con sapone liquido delicato, liquido detergente per piatti, detersivo per lavatrice o un detergente multiuso (seguire le istruzioni 

Disinfezione manuale del cuscino – Seguire le istruzioni per il lavaggio a mano, usando candeggina liquida per 
uso domestico e acqua nel rapporto 1:9. Lasciare il prodotto impregnato della soluzione di candeggina per 10 minuti. 

Attenzione – 

C D E+
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Lavaggio e disinfezione in lavatrice del cuscino

IMPORTANTE – 

Avvertenze 

 - EVITARE che acqua o soluzioni detergenti entrino nel cuscino. Assicurarsi che le valvole di gonfiaggio siano chiuse. 

 - Cuscino Sensor Ready – Accertarsi che il sistema Smart Check sia scollegato dal cuscino. La presenza di acqua in un cuscino con tecnologia Sensor Ready 

 -

 - NON esporre il cuscino a temperature superiori a 70 °C perché se ne possono danneggiare i componenti.

 - Per il lavaggio o la disinfezione in lavatrice, accertarsi che la capacità della macchina sia sufficiente. Una lavatrice di grandezza inadeguata potrebbe non 
rimuovere tutta la sporcizia o le impurità dal cuscino.

 -

Preparazione del cuscino per il lavaggio in lavatrice 
1) 

2) 
gentilmente usando una spazzola con setole in plastica morbide e sciacquarlo con acqua corrente. 

3) 
aria possibile, . 

4) Controllare se nella lavatrice vi sono spigoli vivi che potrebbero danneggiare il cuscino.

Lavaggio del cuscino in lavatrice – 

Usare acqua tiepida (30 - 40 °C) e detersivo oppure un detergente/biocida sicuro per la macchina e per il cuscino, usando il dosatore della 

F G H
Disinfezione del cuscino in lavatrice – Seguire le istruzioni per il lavaggio in lavatrice e usare acqua calda a 60 °C. Usare un biocida 
(vedere le istruzioni del produttore). Candeggiare con cautela, diluendo candeggina liquida per uso domestico in acqua nel rapporto 1:9. 
Sciacquare con acqua pulita

I J K+
L M N

Attenzione – 

Asciugatura del cuscino – 
portatile, tenuto a una distanza di almeno 15 cm dal cuscino e con un movimento continuo.

Avvertenza – 

Simboli relativi alla cura del prodotto

Lavare a mano.
Stendere per asciugare O PQ Candeggina (1 parte di candeggina: 

9 parti di acqua).
R S T Lavare in lavatrice con 

acqua tiepida e ciclo per 
tessuti delicati.U V W Lavare in lavatrice con acqua 

calda, ciclo normale, alla 
temperatura mostrata.

Usare un fon portatile.- # �  � $ [ % j ) # � � 0 � $ %  " # $ � # 0  ! % , � ) ! � � � # � $ ) 1 ) 1 , % B B ) #
Conservazione e trasporto – Pulire e disinfettare il prodotto prima di riporlo. Aprire le valvole di gonfiaggio. Sgonfiare il prodotto e conservarlo in un contenitore 

ispezionare il prodotto per accertarsi che non sia stato danneggiato (vedere la sezione Risoluzione dei problemi).

Smaltimento – I componenti dei prodotti descritti nel presente manuale non sono associati ad alcun rischio ambientale noto se utilizzati correttamente e smaltiti in 
conformità a tutte le norme di legge. 

Riciclaggio – Rivolgersi al centro ecologico locale per determinare le opzioni di riciclaggio disponibili per il prodotto. k % $ % � j ) % , ) ! ) � % � %
Termini della garanzia limitata a decorrere dalla data di acquisto originale del prodotto – Cuscini SELECT: 36 mesi; tutti gli altri prodotti DRY FLOATATION: 
24 mesi. La garanzia non si applica a fori molto piccoli, lacerazioni, bruciature o uso improprio. Vedere anche il supplemento alla garanzia limitata fornito con 
il cuscino oppure contattare il servizio di assistenza.
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Contactinformatie

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223, VS

VS: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Klantenondersteuning: 
orders.roho@permobil.com

Buiten de VS: 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Opmerking

Leverancier: Deze handleiding moet aan de gebruiker van dit product 
worden gegeven.
Gebruiker (persoon of verzorger): Voordat u dit product gebruikt, moet u de 
instructies lezen en voor toekomstig gebruik bewaren. 

Producten zijn mogelijk beschermd door een of meer Amerikaanse 
en buitenlandse octrooien en handelsmerken, waaronder CONTOUR 
SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, 
LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor 
Ready® ®, Smart Check® en Yellow Rope®. Zytel® is 
een gedeponeerd handelsmerk van DuPont.

Productinformatie wordt wanneer nodig gewijzigd; de huidige productinformatie 
is beschikbaar op permobilus.com. Neem contact op met de klantenservice 
voor eerdere versies van de productinformatie.

ROHO, Inc. is een onderdeel van Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

De volgende producten zijn opgenomen in deze gebruikshandleiding:

ROHO LOW PROFILE-kussen met een enkel compartiment 

ROHO HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment

ROHO HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment en Sensor 
Ready-technologie

ROHO ENHANCER-kussen

ROHO CONTOUR SELECT-kussen 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-kussen

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-kussen

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-kussen

Waarschuwing 

kunnen leiden tot potentieel gevaarlijke omstandigheden die ernstig letsel 
tot gevolg hebben.

Opgelet 

zou kunnen leiden tot potentieel gevaarlijke omstandigheden die licht tot 
matig letsel of beschadiging van de apparatuur of andere eigendom tot 
gevolg hebben.

Melden van incidenten

Neem contact op met de Klantenondersteuning als zich een ernstig 
incident of letsel voordoet.

Verklaring van symbolen

Fabrikant Pasvormen Maat (breedte x diepte x hoogte) Voorkant van product

Datum van vervaardiging Modelnummer Gewichtslimiet Achterkant van product

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Serienummer Medisch hulpmiddel Onderkant van product

De ISOFLO Memory Control mag NIET als 
handvat worden gebruikt, omdat het product 
dan kan scheuren

Aantal Gevolmachtigde vertegenwoordiger in de Europese Unie
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Elk ROHO DRY FLOATATION-product in deze handleiding is een aanpasbaar, met lucht gevuld, in cellen verdeeld ondersteuningsoppervlak voor een rolstoel. 
Er is geen gewichtslimiet, maar het kussen moet de juiste maat hebben voor de persoon.

Elk van de volgende producten maakt gebruik van DRY FLOATATION-
technologie en is bedoeld om zich aan te passen aan de zitvorm van de 
persoon om bescherming van de huid/weke delen en een omgeving voor betere 
wondgenezing te bieden en positionering mogelijk te maken.
SELECT- en ENHANCER-kussens: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-kussen (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-kussen (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-kussen 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT-kussen 
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER-kussen (ENHANCER).

Elk van de volgende producten maakt gebruik van DRY FLOATATION-
technologie en is bedoeld om zich aan te passen aan de zitvorm van de 
persoon om bescherming van de huid/weke delen en een omgeving voor betere 
wondgenezing te bieden. 
Kussens met een enkel compartiment: 
ROHO LOW PROFILE-kussen met een enkel compartiment (LOW PROFILE-
kussen met een enkel compartiment); ROHO HIGH PROFILE-kussen met een 
enkel compartiment (HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment).
ROHO HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment en Sensor Ready-
technologie (HIGH PROFILE Sensor Ready-kussen).
Het Sensor Ready-kussen is compatibel met een Smart Check-
kussencontrolehulpmiddel.

Contra-indicatie: Op basis van klinisch, wetenschappelijk of technisch bewijs is het mogelijk dat deze producten niet geschikt zijn voor personen die een 

2,5 cm (1 inch) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE-kussen, ENHANCER-kussen, CONTOUR SELECT-kussen, LOW PROFILE-kussen met een 
enkel compartiment 
5 cm (2 inch) – QUADTRO SELECT MID PROFILE-kussen 
7,5 cm (3 inch) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-kussen, HIGH PROFILE Sensor Ready-kussen, HIGH PROFILE-kussen met een enkel compartiment

Een arts moet tevens een evaluatie uitvoeren van de visuele gesteldheid, het leesvermogen en de cognitieve achterstand om vast te stellen of de hulp van een ~ � , % � B $ ) ^ v � [ � ) , ) B / � ) �  ) � ' # $ ! % � ) �
Waarschuwingen:

 - Afsterving van de huid/weke delen kan zich voordoen als gevolg van een 
aantal factoren die per persoon verschillen. Controleer regelmatig de huid, 
ten minste één keer per dag. Rode huid, blauwe plekken of donkerdere 
plekken (vergeleken met de normale huid) kunnen wijzen op oppervlakkig 
of diep weefselletsel en dienen te worden behandeld. Als er verkleuring van 
de huid/weke delen optreedt, moet onmiddellijk het GEBRUIK WORDEN 
GESTAAKT. Als de verkleuring niet verdwijnt binnen 30 minuten nadat 
het gebruik is gestaakt, moet onmiddellijk een medische zorgverlener 
worden geraadpleegd. 

 - Het product NIET bovenop, of samen met, andere producten of materialen 
gebruiken tenzij anderszins aangegeven in deze handleiding. Dit kan de 
persoon onstabiel maken en hierdoor kan hij/zij gemakkelijker vallen. Als 

arts voor het juiste gebruik.
 - Er mogen GEEN obstakels tussen de persoon en het kussen worden 

geplaatst. Met uitzondering van de compatibele hoezen en accessoires die 

artikelen die tussen de persoon en het kussen worden geplaatst, hetzij in 
hetzij buiten de hoes, het kussen minder effectief maken.

 - De maat van het kussen en de maat van de hoes MOETEN compatibel 
zijn en MOETEN gebruikt worden zoals aangegeven in deze handleiding. 
ALS DAT NIET HET GEVAL IS: 1) is het mogelijk dat de voordelen die het 
kussen biedt verminderen of worden geëlimineerd, wat het risico voor de 
huid of andere weke delen verhoogt, en 2) is het mogelijk dat de persoon 
onstabiel zit en gemakkelijker valt. 

 - Als u niet in staat bent om taken beschreven in deze handleiding uit te 
voeren, vraag dan om hulp door contact op te nemen met uw arts, de 
leverancier van het hulpmiddel, de distributeur of de Klantenondersteuning. 

 - Het kussen mag NIET worden blootgesteld aan hoge temperaturen, 

inclusief voor ontvlambaarheid, worden gemaakt, zijn mogelijk niet meer 
van kracht voor dit hulpmiddel als het met andere producten of materialen 
wordt gecombineerd. Controleer de claims die voor het testen en voor 

hulpmiddel worden gebruikt. 

Waarschuwingen:
 - De temperatuur van het kussenoppervlak past zich aan de 

omgevingstemperatuur aan. De juiste voorzorgsmaatregelen dienen 
te worden getroffen, vooral als het kussen met onbeschermde huid in 
aanraking zal komen. 

 - Voorzichtigheid is geboden bij handelingen met het kussen: Metalen 
oogjes op de hoeken kunnen een gevaar vormen voor het beknellen 
van vingers. 

 - Het kussen mag NIET als een drijfmiddel op water (bijv. een 
zwemhulpmiddel) worden gebruikt. Het zal u NIET ondersteunen in water.

Opgelet:
 - Het kussen moet uit de buurt van scherpe voorwerpen worden gehouden.
 - Het kan zijn dat het kussen moet worden bijgesteld bij veranderingen 

in hoogteligging. 
 - Als het kussen bij een temperatuur lager dan 0 °C (32 °F) is geweest en 

ongewoon stijf is, laat u het kussen opwarmen tot kamertemperatuur. 
 - Er mag GEEN andere pomp, hoes of reparatieset worden gebruikt dan die 

welke compatibel is met uw product. 
 - Het kussen of de onderdelen ervan mogen NIET worden gewijzigd. Als 

u dit doet, kan dit schade aan het product toebrengen en de garantie 
ongeldig maken. 

 - Uw kussen mag NIET in aanraking komen met op olie gebaseerde lotions 
of met lanoline. Deze kunnen het materiaal aantasten. 

 - Langdurige blootstelling aan ozon kan de in het kussen gebruikte 
materialen aantasten, invloed hebben op de prestatie van het kussen en 
de productgarantie ongeldig maken. 

 - Controleer de hoes en onderdelen regelmatig op beschadiging en vervang 

 - GEEN enkel van de volgende mag als handvat worden gebruikt om 
het kussen te dragen of eraan te trekken, omdat het product dan kan 
scheuren: opblaasventiel(en), slang(en), snelkoppeling (Sensor Ready-
kussen) of ISOFLO Memory Control (SELECT-kussen). Draag het product 
bij de basis van het kussen of bij het draaghandvat op de hoes. 
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Inhoud van de verpakking: kussen, hoes*, 
reparatieset, handpomp, gebruikshandleiding, 
bijlage m.b.t. beperkte garantie, 
productregistratiekaart. 

* Instructies worden met de hoes meegeleverd. 

Om vervangingsonderdelen te bestellen, neemt 
u contact op met de leverancier van uw product 
of de Klantenondersteuning.

Het label met het serienummer vindt u op de 
onderkant van het kussen.

Handpomp

ReparatiesetYellow Rope

Luchtcellen

Opblaasventiel

Kussen

ISOFLO Memory Control 
(SELECT-kussens)

Snelkoppeling 
(Sensor Ready-kussens)

Voorkant

Achterkant

Afmetingen en gewicht van kussens

Kussens met EEN ENKEL COMPARTIMENT QUADTRO SELECT-kussens Kussens met contour

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Hoogte 5,5 cm (2¼ inch) 10,5 cm (4¼ inch) 5,5 cm (2¼ inch) 8,5 cm (3¼ inch) 10,5 cm (4¼ inch) 5,5 tot 10,5 cm (2¼ tot 4¼ inch) 5,5 tot 10,5 cm (2¼ tot 4¼ inch)

Gemiddeld 
gewicht*

1,1 kg (2,5 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,1 kg (2,5 lb) 1,4 kg (3,0 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,6 kg (3,5 lb) 1,6 kg (3,5 lb)

Min. breedte 6 cellen; 29 cm (11½ inch) 6 cellen; 29 cm (11½ inch) 5 cellen; 28 cm (11 inch) 8 cellen; 41 cm (16 inch) 6 cellen; 32,5 cm (12¾ inch) 7 cellen; 36,5 cm (14½ inch) 8 cellen; 37,5 cm (14¾ inch)

Min. diepte 6 cellen; 29 cm (11½ inch) 6 cellen; 29 cm (11½ inch) 6 cellen; 30 cm (11¾ inch) 8 cellen; 38,5 cm (15¼ inch) 6 cellen; 30 cm (11¾ inch) 8 cellen; 38,5 cm (15¼ inch) 8 cellen; 37,5 cm (14¾ inch)

Max. breedte 13 cellen; 59,5 cm (23½ inch) 15 cellen; 68 cm (26¾ inch) 13 cellen; 62,5 cm (24½ inch) 11 cellen; 54 cm (21¼ inch) 14 cellen; 67 cm (26¼ inch) 13 cellen; 62,5 cm (24½ inch) 11 cellen; 50,5 cm (20 inch)

Max. diepte 11 cellen; 50,5 cm (20 inch) 14 cellen; 59,5 cm (23½ inch) 12 cellen; 56 cm (22 inch) 11 cellen; 51,5 cm (20¼ inch) 14 cellen; 60 cm (23¾ inch) 12 cellen; 56 cm (22 inch) 11 cellen; 50,5 cm (20 inch)

* gebaseerd op kussens van 9 x 9 cellen: 42 cm x 42 cm (16½ inch x 16½ inch).
1 inch = 2.54 cm = 25.4 mm

¾ inch).

Hoezen en accessoires die compatibel zijn met ROHO DRY FLOATATION-kussens: Kussenmaterialen: kussen: neopreenrubber, vervaardigd zonder latex; opblaasventiel: 
Zytel; ISOFLO Memory Control: polypropyleen, polycarbonaat, aluminium; 
snelkoppeling: acetaal.

Hoesmaterialen: raadpleeg het label met verzorgingsinstructies op de hoes.

Verwachte levensduur van het kussen: 5 jaar.

- ROHO-kussenhoes voor zwaar gebruik
- ROHO-standaardkussenhoes
- ROHO SELECT-kussenhoes

- ROHO platte massieve zittinginzet
- ROHO-contourbasis 

ALS U EEN SMART CHECK HEBT: Het Sensor Ready-kussen is voorzien van Sensor Ready-technologie en kan worden gebruikt met Smart Check. 
Smart Check is een feedbacksysteem voor kussens. Smart Check kan worden gebruikt om het individuele opblaasniveau voor een persoon te bepalen 
en als hulp om zijn/haar kussen te controleren. Neem voor meer informatie contact op met de Klantenondersteuning.

Smart Check.w .   � � # "  � � , , � �
Waarschuwingen:

- Een product dat te veel of te weinig is opgeblazen, mag NIET worden gebruikt, omdat 1) de voordelen van het product verminderen of worden geëlimineerd, 
wat het risico voor de huid of andere weke delen verhoogt, en 2) de persoon mogelijk onstabiel zal zitten en gemakkelijker zal vallen. Volg nauwgezet 
de instructies voor opblazen, plaatsing en handmatige controle. Als blijkt dat het product lucht laat ontsnappen, of als u het product niet kunt opblazen 

Klantenondersteuning als het probleem aanhoudt. 

- Wanneer mogelijk, moet u klittenband gebruiken om het kussen stevig vast te maken aan het zitoppervlak. Klittenband is op verzoek verkrijgbaar.

- Nadat u het kussen de eerste keer hebt opgesteld, moet u regelmatig een handmatige controle uitvoeren, ten minste één keer per dag. Wanneer het kussen 
door iemand anders of in een andere rolstoel wordt gebruikt, herhaal dan het opstelproces van het kussen. Volg de instructies voor handmatige controle in 
deze handleiding.
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BELANGRIJK – Voor SELECT-kussens: 

Voordat u het kussen gaat opblazen, moet u de 
ISOFLO Memory Control ontgrendelen, zodat 
alle luchtcellen worden opgeblazen. Druk tegen 
de groene knop om de ISOFLO Memory Control 
te ontgrendelen.

GROENE KNOP: 
ontgrendelen

RODE KNOP: 
vergrendelen

1 Opblazen: Schuif het mondstuk van de handpomp over het opblaasventiel. Open het 
opblaasventiel. Blaas het kussen op totdat alle luchtcellen stevig aanvoelen.

Sluit het opblaasventiel totdat u niet verder kunt draaien. Verwijder de handpomp. Zorg ervoor dat 
het opblaasventiel gesloten is. Herhaal dit voor alle opblaasventielen.

NB: Om te openen, het opblaasventiel ten minste één volledige slag geven. Het opblaasventiel 
SluitenOpenen

2 Hoes: Plaats het kussen in de hoes. Raadpleeg de instructies die met de hoes zijn meegeleverd. 

NB: Als u een hoes om uw kussen houdt, helpt dit de onderdelen van het kussen beschermen. 

Afb. 1

Afb. 2

3 Verplaatsen: 

a. Plaats het kussen op de rolstoel met de luchtcellen naar boven gericht en het antislipoppervlak 
van de hoes naar beneden gericht. Het symbool met de afbeelding van een zittende persoon 
op de hoes kan u helpen bij het oriënteren van het kussen (afb. 1). 

ISOFLO Memory Control (voor SELECT-kussens). 

b. De persoon moet op de rolstoel gaan zitten in zijn/haar gebruikelijke zitpositie. Zorg ervoor dat 
het kussen gecentreerd gepositioneerd is onder de persoon. Het opblaasventiel moet zich aan 
de voorkant bevinden, aan de linkerkant van de zittende persoon (afb. 2).

Een handmatige controle uitvoeren

4 Voor een handmatige controle gebruikt u de breedte van uw vingers om de hoeveelheid lucht in 
het kussen te controleren. Wanneer het kussen met de juiste hoeveelheid lucht* is gevuld, zinkt 
de persoon in het kussen en wordt hij/zij ondersteund door lucht:

a. Schuif uw hand tussen het kussen en de persoon, en tracht de onderste botuitsteeksels te 
voelen. 

b. Raadpleeg de gids voor handmatige controle hieronder om het kussen bij te stellen. 

BELANGRIJK! Voor het opstellen van het kussen moeten alle ventielen worden gebruikt. Voor 
SELECT- en ENHANCER-kussens zijn mogelijk een aanvullende positionering en aanpassing 
noodzakelijk. Zie aanvullende instructies op de volgende pagina.

* De aanbevolen afstand tussen de onderste 

1,5–2,5 cm (½–1 inch).9 ; 5 � a q q b 2 3 4 5 e 3 p ; 9 7 6 q 4 p b q f 7
TE WEINIG OPGEBLAZEN!

Kan vingers niet bewegen. 

Niet genoeg lucht in het kussen. 

Risico: niet ondersteund 
door lucht.

TE VEEL OPGEBLAZEN!

Kan de vingers te vrijelijk 
bewegen. 

Te veel lucht in het kussen. 

JUISTE HOEVEELHEID LUCHT!

Kan de vingers enigszins 
bewegen. 

Zinkt in het kussen en is 
ondersteund door lucht.

Als er TE WEINIG LUCHT in het kussen zit: 

Voeg wat lucht toe. Sluit het opblaasventiel. Voer 
opnieuw een handmatige controle uit. Herhaal 
totdat het kussen met de juiste hoeveelheid lucht 
is gevuld. 

Als er TE VEEL LUCHT in het kussen zit: 

Verwijder wat lucht. Sluit het opblaasventiel. Voer 
opnieuw een handmatige controle uit. Herhaal 
totdat het kussen met de juiste hoeveelheid lucht 
is gevuld. 

Als uw kussen met de JUISTE HOEVEELHEID 



44

NL - Gebruikshandleiding voor ROHO DRY FLOATATION-kussens - een enkel compartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECTw .   � � # "  � � , , � � 0 [ � $ [ # , B
ENHANCER

1 < =� 3 �
 – opblaasventiel voor buitenste cellen/

abductor (luchtcellen in het wit weergegeven)

� ? �
 – opblaasventiel voor posterieur contourgedeelte 

(luchtcellen in het grijs weergegeven)

2 Zorg ervoor dat beide opblaasventielen gesloten zijn wanneer het opstellen voltooid is.

-
ing

Vaste bekkenscheefstand of -kanteling: 

Het QUADTRO SELECT-kussen of het CONTOUR SELECT-kussen aanpassen voor een vaste bekkenscheefstand 
of een vaste posterieure bekkenkanteling: 

GROENE KNOP: 
ontgrendelen

RODE KNOP: 
vergrendelen

1
hoeveelheid lucht is gevuld.

2 De persoon moet in zijn/haar gebruikelijke positie zitten terwijl de lucht zich door de ISOFLO Memory Control verplaatst. 
Wanneer de luchtverplaatsing is voltooid, duwt u de rode knop naar de vergrendelde positie. 

3 Voer opnieuw voor elk compartiment van het kussen een handmatige controle uit, volgens de instructies op de 
vorige pagina.

Flexibele bekkenscheefstand of -kanteling: 

posterieure bekkenkanteling:

1
hoeveelheid lucht is gevuld.

2 Zorg ervoor dat de ISOFLO Memory Control zich in de ontgrendelde positie bevindt. 

3 Volg de hieronder gegeven instructies. 

Flexibele bekkenscheefstand:

a) Corrigeer handmatig tot de gewenste bekkenpositie. (Als bijvoorbeeld 
de linkerkant van het bekken zich lager bevindt dan de rechterkant, 
laat u de persoon ofwel naar rechts leunen of oefent u neerwaartse 
druk uit op de rechterheup totdat de gewenste positie is bereikt.)

b) Duw de rode knop naar de vergrendelde positie. 

c) Voer een handmatige controle uit, conform de instructies op de 
vorige pagina.

Flexibele posterieure bekkenkanteling:

a) Controleer zodat u zeker bent dat er ongeveer 2,5 cm (1 inch) ruimte is tussen 
de botuitsteeksels van de persoon en het zitoppervlak. Voeg zo nodig meer 
lucht toe. 

b) Til beide knieën van de persoon op om meer neerwaartse druk uit te oefenen op 
het bekken en om lucht naar de voorkant van het kussen te verplaatsen. Hierdoor 

dat het bekken naar voren schuift.

c) Duw de rode knop naar de vergrendelde positie.

d) Voer een handmatige controle uit, conform de instructies op de vorige pagina.
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Er ontsnapt lucht uit het kussen. Blaas het kussen op. Controleer de snelkoppeling (Sensor Ready-kussen), het (de) opblaasventiel(en) en de slang(en) op 

beschadiging. Controleer of het (de) opblaasventiel(en) volledig dicht is (zijn). Zoek naar gaatjes in het kussen. Als heel 
kleine gaatjes of geen gaatjes zichtbaar zijn, volg dan de instructies in de reparatieset die met uw product is meegeleverd. 
Voor beschadiging van het opblaasventiel, de snelkoppeling of de slang, of voor grote gaten of lekken in het kussen 
raadpleegt u de bijlage m.b.t. beperkte garantie of neemt u contact op met de Klantenondersteuning.

Niet in staat het kussen op te 
blazen of leeg te laten lopen.

Controleer of het (de) opblaasventiel(en) open is (zijn). Inspecteer het (de) opblaasventiel(en) en de slang(en) op 
beschadiging. Een SELECT-kussen opblazen: Controleer of de groene knop van de ISOFLO Memory Control naar voren is 
geduwd naar het midden van het ISOFLO-kussen in de ONTGRENDELDE positie, zodat alle kamers worden opgeblazen. 
Voor het Sensor Ready-kussen: Controleer ook de snelkoppeling op beschadiging.

Het kussen voelt ongemakkelijk 
aan of is onstabiel.

 -
 - De kussencellen en de bovenkant van de hoes moeten naar boven zijn gericht. 
 - Het kussen moet gecentreerd gepositioneerd zijn onder de persoon.
 - Het kussen moet de juiste maat hebben voor de persoon en de rolstoel.

Laat de persoon ten minste één uur aan het kussen wennen.

Het kussen schuift op de rolstoel. Zorg ervoor dat de antisliplaag van de kussenhoes weg wijst van de persoon. Gebruik de richtinglabels op het kussen en op 
de hoes om het kussen juist te oriënteren. Gebruik wanneer mogelijk klittenband om het kussen steviger op de rolstoel vast 
te maken. Klittenband is op verzoek verkrijgbaar. Raadpleeg de instructies die met de hoes zijn meegeleverd.

Een onderdeel is beschadigd. Neem contact op met de Klantenondersteuning voor een vervangstuk.X � ) � ) B � � � � � �  ) � ' � 1 � � $ � �
 Waarschuwingen:

 - Er mag GEEN water of reinigingsoplossing in het kussen binnendringen. Zorg ervoor dat het (de) opblaasventiel(en) gesloten is (zijn). 

 - Sensor Ready-kussen: Zorg ervoor dat de Smart Check is losgekoppeld van het kussen. Water in een kussen met Sensor Ready (SR)-technologie kan leiden 
tot beschadiging van de Smart Check en tot een foutieve meting wanneer u de Smart Check gebruikt. 

 - Reinigen en desinfecteren zijn afzonderlijke processen. Reinigen moet voorafgaan aan desinfecteren. Als het product vuil wordt, of tussendoor als verschillende 
personen er gebruik van maken: reinigen, desinfecteren en controleren of het product juist functioneert. 

 - Reinig het product regelmatig en wanneer het vuil wordt.

 -

 - Opmerking over sterilisatie: Hoge temperaturen versnellen het slijtageproces en beschadigen de constructie van het product. De producten die in deze 
handleiding worden vermeld, zijn niet steriel verpakt en het is niet de bedoeling of vereist dat ze vóór gebruik gesteriliseerd worden. Indien het protocol van 
de instelling sterilisatie vereist: Eerst volgt u de instructies voor reiniging en desinfectie. Daarna opent u het (de) opblaasventiel(en) en gebruikt u de laagst 
mogelijke sterilisatietemperatuur, maar niet hoger dan 70 °C (158 °F), gedurende de kortst mogelijke tijd. NIET autoclaveren.

Opgelet: 

 - Gebruik van het volgende kan het kussen beschadigen: schuurmiddelen (staalwol, schuursponsjes); bijtende stoffen, afwasmiddelen voor vaatwasmachines; 
reinigingsproducten die petroleum of organische oplosmiddelen zoals aceton, tolueen, methylethylketon (MEK), nafta, stomerijvloeistof, lijmoplosmiddel 
bevatten; op olie gebaseerde lotions, lanoline, ozongas; reinigingsmethodes met ultraviolet licht.

 - NIET blootstellen aan direct zonlicht.

Handwas en handmatige desinfectie van een kussen (voorkeursmethode)

Handwas van een kussen: Verwijder de hoes, sluit het (de) opblaasventiel(en) en leg de hoes in een grote gootsteen. Met de hand wassen 
met zachte vloeibare handzeep, handafwasmiddel, wasmiddel of een allesreiniger (volg de instructies op het productlabel). Alle oppervlakken 
van het kussen voorzichtig schrobben met een zachte borstel uit kunststof, een spons of een doek. Spoelen met schoon water. Aan de lucht 
laten drogen. 

Handmatig desinfecteren van een kussen: Volg de handwasinstructies; gebruik hierbij 1 deel huishoudelijk vloeibaar 
bleekmiddel op 9 delen water. Houd het product gedurende 10 minuten nat met de bleekmiddeloplossing. Grondig spoelen met 
schoon water. Aan de lucht laten drogen.

Opgelet: Grondig spoelen. Wasmiddelresten kunnen er de oorzaak van zijn dat luchtcellen aan elkaar kleven.

C D E+
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Een kussen in de wasmachine wassen en desinfecteren

BELANGRIJK: Een kussen in de wasmachine wassen kan leiden tot slijtage en beschadiging, met inbegrip van sneetjes en scheuren in het kussen en 
loskomen van de vereiste productinformatie. Het wordt ten zeerste aanbevolen het kussen met de hand te wassen en te desinfecteren en aan de lucht te 
laten drogen.

Waarschuwingen: 
 - Er mag GEEN water of reinigingsoplossing in het kussen binnendringen. Zorg ervoor dat het (de) opblaasventiel(en) gesloten is (zijn). 
 - Sensor Ready-kussen: Zorg ervoor dat de Smart Check is losgekoppeld van het kussen. Water in een kussen met Sensor Ready (SR)-technologie kan leiden 

tot beschadiging van de Smart Check en tot een foutieve meting wanneer u de Smart Check gebruikt. 
 - Water van hoge temperatuur kan leiden tot verkleuring van het kussen en loskomen van labels.
 - Een kussen mag NIET worden blootgesteld aan temperaturen boven 70 °C (158 °F), die onderdelen van een kussen kunnen beschadigen.
 - Voor wassen of desinfecteren in een wasmachine moet u ervoor zorgen dat de capaciteit van de wasmachine toereikend is. Een wasmachine die niet groot 

genoeg is, verwijdert mogelijk niet alle vuil of contaminerende stoffen van een kussen.
 - Gebruik van een beschadigd kussen vermindert of elimineert de voordelen van het kussen en verhoogt het risico voor de huid en andere weke delen.

Een kussen gereedmaken voor reiniging in een wasmachine: 
1) Verwijder de hoes en sluit het (de) opblaasventiel(en). Controleer het kussen op beschadiging en dicht alle gaatjes (raadpleeg de instructies van de 

reparatieset die met het product zijn meegeleverd). 
2) Verwijder zo nodig vlekken of geurtjes: Leg het kussen in warm water met een desinfecterend reinigingsmiddel. Voorzichtig schrobben met een 

zachte borstel uit kunststof en spoelen met schoon water. 
3) Een kussen laten leeglopen: Open het opblaasventiel en rol het kussen op, te beginnen bij de hoek aan de tegenoverliggende kant van het ventiel. 

Nadat u zo veel mogelijk lucht hebt verwijderd, sluit u het opblaasventiel. 
4) Controleer op eventuele scherpe randen in de wasmachine die het kussen kunnen beschadigen.

Een kussen in de wasmachine wassen: 
Plaats het kussen in een waszak en daarna in de wasmachine. Wanneer u het kussen opvouwt, moet u ervoor zorgen dat de luchtcellen naar buiten 
zijn gericht. 
Gebruik warm water (30–40 °C/85–105 °F) en een wasmiddel of wasmachine- en kussenveilig reinigingsmiddel/biocide dat in de houder voor het 
reinigingsmiddel wordt geplaatst. 
Fijnwasprogramma: Gebruik een programma dat niet op een hoog toerental centrifugeert. 

F G H
Een kussen in de wasmachine desinfecteren: Volg de instructies voor de wasmachine en gebruik heet water van 60 °C (140 °F). Gebruik 
een biocide (raadpleeg de instructies van de fabrikant). Voorzichtig bleken: Gebruik uitsluitend een verdunning van 1 deel huishoudelijk 
bleekmiddel op 9 delen water. Spoelen met schoon water. I J K+

L M N
Opgelet: Grondig spoelen. Wasmiddelresten kunnen er de oorzaak van zijn dat luchtcellen aan elkaar kleven.

Een kussen drogen: Neem het kussen uit de waszak en laat het aan de lucht drogen. Om het sneller te laten drogen, gebruikt u een hand-
haardroger. Houd die op een afstand van ten minste 15 cm (6 inch) van het kussen en maak een zwaaiende beweging ermee.

Waarschuwing: Wanneer neopreenrubber te warm wordt, kan dat het product blijvend beschadigen.

Verzorgingssymbolen

Met de hand wassen.
Aan de waslijn in de 
schaduw drogen.

O PQ Bleekmiddel (1 deel bleekmiddel: 9 
delen water).

R S T In de wasmachine in warm 
water wassen, op het U V W In de wasmachine in heet water 

wassen, op de normale cyclus, op 
de weergegeven temperatuur.

Een hand-haardroger gebruiken.� "  , % B 0 � $ % �  " # $ � 0 % ' [ # � $ � � � � $ � 1 ( 1 , � �
Opslag en transport: Het product moet worden gereinigd en gedesinfecteerd alvorens het op te bergen. Open het (de) opblaasventiel(en). Laat de lucht uit het 
product lopen. Berg het product op in een container die het product tegen vocht, contaminerende stoffen en beschadiging beschermt. Na het opbergen moeten de 
instructies worden gevolgd om het product klaar te maken voor gebruik. Na het transport moet het product worden geïnspecteerd om zeker te zijn dat het niet is 

en wanneer ze afgevoerd worden in overeenstemming met alle plaatselijke/regionale voorschriften. Op het einde van de levensduur behandelen zoals besmettelijk 
afval uit de gezondheidszorg en afvoeren in overeenstemming met plaatselijke richtlijnen voor afval uit de gezondheidszorg. Verbranden met ander afval uit de 
gezondheidszorg. Verbranding moet uitgevoerd worden door een erkende faciliteit voor afvalstoffenbeheer.

Recyclen: Neem contact op met een plaatselijk recyclingbedrijf om de recycleopties voor het product te bepalen. ~ � " � $ v � � B % $ % � � ) �
Beperkte garantietermijn vanaf de datum dat het product oorspronkelijk is aangekocht: SELECT-kussens: 36 maanden; alle andere DRY FLOATATION-producten: 
24 maanden. De garantie is niet van toepassing op prikken, scheuren, brandschade of verkeerd gebruik. Zie ook de bijlage m.b.t. de beperkte garantie die met uw 
product is meegeleverd of neem contact op met de Klantenondersteuning.
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Kontaktoplysninger

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

USA: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Kundesupport: 
orders.roho@permobil.com

Uden for USA: 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Bemærk

Leverandør: Denne vejledning skal gives til brugeren af dette produkt.
Operatør (personen selv eller en omsorgsgiver): Læs anvisningerne, før dette 
produkt tages i brug, og gem dem til senere anvendelse. 

patenter og varemærker, herunder CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® og Yellow Rope®. Zytel® er et registreret varemærke 
tilhørende DuPont.

Produktoplysningerne ændres efter behov. De aktuelle produktoplysninger er 
tilgængelige på permobilus.com. Kontakt kundesupport vedrørende tidligere 
versioner af produktoplysninger.

ROHO, Inc. er en del af Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Denne brugervejledning omfatter følgende produkter:

ROHO LOW PROFILE enkelt kammer-pude 

ROHO HIGH PROFILE enkelt kammer-pude

ROHO HIGH PROFILE enkelt kammer-pude med Sensor Ready-teknologi

ROHO ENHANCER-pude

ROHO CONTOUR SELECT-pude 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pude

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-pude

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pude

Hændelsesrapportering

I tilfælde af en alvorlig hændelse eller personskade kontaktes 
kundesupport.

Symbolforklaring

Fabrikant Tilpasninger
Størrelse (bredde x dybde 
x højde)

Produktets forside

Fremstillingsdato Modelnummer Vægtgrænse Produktets bagside

Se brugsanvisningen Serienummer Medicinsk udstyr Produktets bund

ISOFLO Memory Control må IKKE anvendes 
som håndtag. Produktet kan blive revet itu

Antal Autoriseret repræsentant i Det Europæiske Fællesskab

Advarsel 

føre til potentielt farlige tilstande, som resulterer i alvorlig personskade.

Forsigtig 

kan føre til potentielt farlige tilstande, som resulterer i mindre til moderat 
personskade eller beskadigelse af udstyret eller anden ejendom.
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skal have den korrekte størrelse i forhold til brugeren.

Hvert af følgende produkter gør brug af DRY FLOATATION-teknologien og er 
beregnet til at tilpasse sig brugerens siddende stilling for at beskytte huden/
bløddele, sikre positionering og skabe et miljø, der fremmer sårheling.

SELECT- og ENHANCER-puder: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pude (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-pude (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pude 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT-pude 
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER-pude (ENHANCER).

Hvert af følgende produkter gør brug af DRY FLOATATION-teknologien og er 
beregnet til at tilpasse sig brugerens siddende stilling for at beskytte huden/
bløddele og skabe et miljø, der fremmer sårheling. 

Enkelt kammer-puder: 
ROHO LOW PROFILE enkelt kammer-pude (LOW PROFILE enkelt kammer-
pude); ROHO HIGH PROFILE enkelt kammer-pude (HIGH PROFILE enkelt 
kammer-pude).

ROHO HIGH PROFILE enkelt kammer-pude med Sensor Ready-teknologi 
(HIGH PROFILE Sensor Ready-pude).

Sensor Ready-puden er kompatibel med Smart Check-enheden til pudekontrol.

Kontraindikation: Baseret på klinisk, videnskabelig eller teknisk evidens er disse produkter muligvis ikke egnede til personer, hvor der skal tages hensyn til større 

2,5 cm - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE enkelt kammer- pude 
5 cm - QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-pude, HIGH PROFILE enkelt kammer-pude

En kliniker, som har erfaring inden for placering og positionering, skal bestemme, om produktet egner sig til den enkeltes særlige placeringsbehov. Erklæringen om 
produktets tilsigtede brug må ikke alene bruges til at træffe den bestemmelse.

De medicinske produkter, der beskrives i dette dokument, er beregnet til kun at udgøre en del af et samlet behandlingsprogram, der omfatter alt placerings- og 

evaluering af den enkeltes fysiske behov og generelle medicinske tilstand.

anvisninger med stor skrift for at sikre korrekt produktbrug. t ) B � ) B �  ) v v � $ / � �  # " , (  � ) � B � $
Advarsler:

 - Nedbrydning af hud/bløddele kan forekomme på grund af en række 
faktorer, der varierer med den enkelte person. Kontroller huden ofte, mindst 
en gang om dagen. Rødme, hævelse eller mørke områder (sammenlignet 

behandles. STOP omgående BRUGEN, hvis der forekommer misfarvning 
af hud/bløddele. Konsulter straks sundhedspersonale, hvis misfarvningen 
ikke forsvinder inden for 30 minutter efter ophørt brug. 

 - Produktet må IKKE bruges oven på, eller sammen med andre produkter 
eller materialer, undtagen som på anden måde beskrevet i denne 
vejledning. Hvis dette sker, kan personen blive ustabil og være mere udsat 

føles ustabil.

 - UNDLAD at placere noget mellem personen og puden. Bortset fra de 

i denne vejledning, vil det gøre puden mindre effektiv, hvis der placeres 
genstande mellem personen og puden, uanset om det er inde i eller uden 
for betrækket.

 - Puden og betrækket SKAL være i kompatible størrelser, og de SKAL 
bruges som anvist i denne vejledning. HVIS DET IKKE ER TILFÆLDET: 
1) kan fordelene ved puden reduceres eller elimineres, hvorved risikoen for 
huden eller andre bløddele øges, og 2) personen kan blive ustabil og være 
mere udsat for at falde. 

 - Hvis du ikke kan udføre opgaverne, der beskrives i denne vejledning, 
bedes du kontakte din kliniker, leverandør af udstyret, distributør 
eller kundesupport. 

 - Udsæt IKKE puden for høj varme, åben ild eller varm aske. Testnings- eller 

ikke længere for dette produkt, når det kombineres med andre produkter 

produkter, der anvendes sammen med dette produkt. 

Advarsler:

 -
Træf passende forholdsregler, især når puden vil komme i kontakt med 
ubeskyttet hud. 

 - Vær forsigtig ved håndtering af puden: Fingrene kan hænge fast i 
metalringene i hjørnerne. 

 -
redningsvest). Den vil IKKE støtte dig i vand.

Forsigtig:

 - Puden må ikke komme i nærheden af skarpe genstande.

 - Højdeforandringer kan kræve justering af puden. 

 - Hvis puden har været udsat for temperaturer på mindre end 0 °C og viser 
tegn på usædvanlig stivhed, så lad puden varme op til rumtemperatur. 

 - Brug IKKE andre pumper, betræk eller reparationssæt end de, som er 
kompatible med produktet. 

 - Puden eller komponenterne må IKKE ændres. Dette kan forårsage skader 
på produktet og medføre bortfald af garantien. 

 - Lad IKKE oliebaserede cremer eller lanolin komme i kontakt med din 
pude. De kan forringe materialet. 

 - Hvis puden eksponeres for ozon over længere tid, kan det nedbryde nogle 
af de materialer, der bruges i puden, påvirke pudens ydeevne og medføre, 
at garantien bortfalder. 

 - Efterse betrækket og komponenter med jævne mellemrum, og udskift, 

 - Brug IKKE følgende dele som håndtag til at bære eller trække i 

hurtigfrakobling (Sensor Ready-pude) eller ISOFLO Memory Control 
(SELECT-pude). Produktet skal enten bæres i pudens underdel eller 
betrækkets bærehåndtag. 
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Pakkeindhold: Pude, betræk*, reparationssæt, 
håndpumpe, brugervejledning, tillægget 
Begrænset garanti, produktregistreringskort. 

* Instruktioner følger med betrækket. 

Kontakt leverandøren af produktet eller 
kundesupport for at bestille reservedele.

pudens bund.

Håndpumpe

ReparationssætYellow Rope

Luftceller

Oppumpningsventil

Pude

ISOFLO Memory Control 
(SELECT-puder)

Hurtigfrakobling 
(Sensor Ready-puder)

Forreste del

Bagerste del

Pudemål og vægtangivelser

ENKELT KAMMER-puder QUADTRO SELECT-puder Konturformede puder

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Højde 5,5 cm 10,5 cm 5,5 cm 8,5 cm 10,5 cm 5,5 til 10,5 cm 5,5 til 10,5 cm

Gennemsnitsvægt* 1,1 kg 1,5 kg 1,1 kg 1,4 kg 1,5 kg 1,6 kg 1,6 kg 

Min. bredde 6 celler, 29 cm 6 celler, 29 cm 5 celler, 28 cm 8 celler, 41 cm 6 celler, 32,5 cm 7 celler, 36,5 cm 8 celler, 37,5 cm

Min. dybde 6 celler, 29 cm 6 celler, 29 cm 6 celler, 30 cm 8 celler, 38,5 cm 6 celler, 30 cm 8 celler, 38,5 cm 8 celler, 37,5 cm

Maks. bredde 13 celler, 59,5 cm 15 celler, 68 cm 13 celler, 62,5 cm 11 celler, 54 cm 14 celler, 67 cm 13 celler, 62,5 cm 11 celler, 50,5 cm

Maks. dybde 11 celler, 50,5 cm 14 celler, 59,5 cm 12 celler, 56 cm 11 celler, 51,5 cm 14 celler, 60 cm 12 celler, 56 cm 11 celler, 50,5 cm

* baseret på puder med 9 x 9 celler: 42 cm x 42 cm.
2.54 cm = 25.4 mm
* * gælder for Sensor Ready HIGH PROFILE-puden, bortset fra at maks. dybde er 12 celler, 55 cm.

Fås ikke i alle lande. Kontakt kundesupport.
Pudematerialer: Pude: neoprengummi, fremstillet uden latex. Oppumpningsventil: 
Zytel. ISOFLO Memory Control: polypropylen, polycarbonat, aluminium. 
Hurtigfrakobling: acetal

Betrækmaterialer: Se etiketten om behandling af betrækket.

Pudens forventede levetid: 5 år

- ROHO ekstra kraftigt pudebetræk
- ROHO standardpudebetræk
- ROHO SELECT pudebetræk

- ROHO plant sædeindlæg
- ROHO konturformet bund 

HVIS DU HAR EN SMART CHECK: Sensor Ready-puden er forsynet med Sensor Ready-teknologi og kan anvendes med Smart Check, som er et 

kundesupport for yderligere oplysninger.

.w , % $ B � $ ) � B % ' " . � � �
Advarsler:

- Anvend IKKE en pude, der indeholder for lidt eller for meget luft, da 1) produktets fordele mindskes eller fjernes helt, hvilket fører til øget risiko for hud og 

hvis puden ikke ser ud til at kunne holde på luften, eller hvis du ikke kan fylde luft i eller lukke luften ud af puden. Kontakt straks leverandøren af udstyret, 
forhandleren eller kundesupport, hvis problemet fortsætter. 

-

- Når puden er blevet klargjort første gang, skal der udføres hyppige håndtjek, mindst én gang dagligt. Gentag klargøringen af puden, når den skal anvendes af 
en anden person eller i en anden kørestol. Følg instruktionerne for håndtjek i denne vejledning.

Klargøring af puden fortsætter på næste side.
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VIGTIGT - For SELECT-puder: 

Før oppumpning skal ISOFLO Memory Control 
låses op, så alle luftcellerne bliver pumpet 
op. Skub det grønne greb for at låse ISOFLO 
Memory Control op. GRØNT GREB: Lås op RØDT GREB: Lås

1 Oppumpning: Skub håndpumpens gummistuds over oppumpningsventilen. 
Åbn oppumpningsventilen. Pump puden op, indtil alle luftcellerne føles faste.

Luk oppumpningsventilen, indtil den stopper. Fjern håndpumpen. Kontroller, at 
oppumpningsventilen er lukket. Gentag for alle oppumpningsventiler.

LukÅbn

2 Betræk: Læg puden ind i betrækket. Se anvisningerne til betrækket. 

Fig. 1

Fig. 2

3 Montering: 

a. 

vende. (Fig. 1) 

Bemærk: Spørg sundhedspersonalet til råds vedrørende andre placeringer af 
oppustningsventil(er) og ISOFLO Memory Control (for SELECT-puder). 

b. Brugeren bør sidde i kørestolen i sin normale siddestilling. Sørg for, at puden er centreret 
under brugeren. Ventilen til oppumpning skal være foran, til venstre for den siddende person. 
(Fig. 2)

Udfør håndtjek.

4
puden har den rigtige luftmængde*, er personen både nedsunket i puden og understøttet af luft:

a. Lad hånden glide ind mellem pude og bruger, og føl efter de lavestsiddende knoglefremspring. 

sænke benet. 

b. Se instruktionen i håndtjek nedenfor for at justere puden. 

VIGTIGT! Udfør klargøring af puden med alle ventiler. SELECT- og ENHANCER-puder kan kræve 
yderligere positionering og justering. Se yderligere instruktioner på næste side.

* Den anbefalede afstand mellem det laveste 
knoglefremspring og sædeoverfladen 

er 1,5 - 2,5 cm.; 4 � p b : 8 p ; q 4 ; 2 � 4 5 p � 7 8
FOR LIDT LUFT!

Kan ikke bevæge fingrene. 

Ikke nok luft i puden. 

Risiko: Understøttes ikke 
af luft.

FOR MEGET LUFT!

Kan bevæge fingrene for frit. 

For meget luft i puden. 

Risiko: Ikke nedsunket i puden.

RIGTIG LUFTMÆNGDE!

Kan bevæge fingrene en smule. 

Nedsunket i puden og 
understøttet af luft.

Hvis der IKKE ER LUFT NOK i puden: 

Tilføj luft. Luk oppumpningsventilen. Udfør 
håndtjek igen. Gentag indtil puden har den 
rigtige luftmængde. 

Hvis der er FOR MEGET LUFT i puden: 

Fjern noget af luften. Luk oppumpningsventilen. 
Udfør håndtjek igen. Gentag indtil puden har den 
rigtige luftmængde. 

er den klar til brug.
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ENHANCER

1 Følg anvisningerne i klargøring af puden på forrige side. Forklaring af oppumpningsventilerne: < => 3 >
 – oppumpningsventil til ydre/udadvendte 

celler (luftceller vist med hvidt)

> ? >
 – oppumpningsventil til den bageste 

konturformede del (luftceller vist med gråt)

2 Sørg for, at begge oppumpningsventilerne er lukkede, når klargøringen er færdig.

Fast skråstilling eller hældning af bækken: 

QUADTRO SELECT-puden eller CONTOUR SELECT-puden justeres for at tage hensyn til en fast skråstilling af 
bækkenet eller en fast bagudhældning af bækkenet således: 

GRØNT GREB: Lås op

RØDT GREB: Lås

1 Følg anvisningerne i klargøring af puden på forrige side for at sikre, at puden har den rigtige luftmængde.

2 Personen skal sidde i sin normale stilling, mens luften overføres gennem ISOFLO Memory Control. Skub det røde greb 
mod den låste position, når luftoverførslen er færdig. 

3 Udfør håndtjek for hvert kammer igen, som beskrevet på forrige side.

Fleksibel skråstilling eller hældning af bækken: 

bagudhældning af bækkenet således:

1 Følg anvisningerne i klargøring af puden på forrige side for at sikre, at puden har den rigtige luftmængde.

2 Sørg for, at ISOFLO Memory Control er i den ulåste position.

3 Følg anvisningerne herunder. 

Fleksibel skråstilling af bækken:

a) Korriger manuelt til den ønskede bækkenposition. (Hvis f.eks. 
venstre side af bækkenet er lavere end højre side, kan man enten 
bede personen om at læne sig til højre, eller man kan lægge et 
nedadgående tryk på højre hofte, indtil den ønskede position opnås).

b) Skub det røde greb mod den låste position. 

c) Udfør håndtjek, som beskrevet på forrige side.

Fleksibel bagudhældning af bækken:

a) Kontroller, at der er cirka 2,5 cm afstand mellem personens knoglefremspring og 

b) Løft begge personens knæ for at lægge mere tryk på bækkenet og tvinge luften 
frem til pudens forside. Derved dannes en slags "brønd" (et nedsænket område) 
til bækkenet, som vil medvirke til at forhindre bækkenet i at glide fremad.

c) Skub det røde greb mod den låste position.

d) Udfør håndtjek, som beskrevet på forrige side.
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Puden kan ikke holde på luften. Pump puden op. Efterse hurtigfrakoblingen (Sensor Ready-pude), oppumpningsventil(er) og slange(r) for beskadigelse. 
Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er lukket helt. Kontroller for huller i puden. Hvis der kun ses meget små eller 
slet ingen huller, følges vejledningen i det reparationssæt, der følger med produktet. Se tillægget Begrænset garanti, eller 
kontakt kundesupport for skader på oppumpningsventilen, hurtigfrakoblingen eller slangen, eller hvis der er store huller eller 
lækager i puden.

Kan ikke fylde luft i eller lukke 
luften ud af puden.

Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er åbne. Efterse oppumpningsventilen/-ventilerne og slangen/slangerne 
for skader. Ved oppustning af SELECT-puder: Kontroller, at det grønne greb til ISOFLO Memory Control er skubbet frem 
mod midten af ISOFLO i ULÅST position, så alle kamrene bliver pumpet op. For Sensor Ready-puden: Efterse også 
hurtigfrakoblingen for beskadigelse.

Puden er ubekvem eller ustabil.  - Kontroller, at luftcellerne ikke indeholder for lidt eller for meget luft (se Klargøring af puden).
 - Pudens celler og oversiden af betrækket skal vende opad. 
 - Puden skal være centreret under personen.
 - Puden skal have den rette størrelse i forhold til personen og kørestolen.

Giv personen mindst en time til at vænne sig til puden.

Puden glider på kørestolen. Kontroller, at pudebetrækkets skridsikre bund vender væk fra personen. Brug retningsetiketterne på puden og på betrækket 
til at vende puden rigtigt. Brug om muligt burrebåndet til at fastgøre puden yderligere til kørestolen. Burrebånd kan fås efter 
anmodning. Se anvisningerne til betrækket.

En komponent er beskadiget. Kontakt kundesupport for udskiftning af produktet.

 Advarsler:

 - Lad IKKE vand eller rengøringsopløsning trænge ind i puden. Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er lukket. 

 - Sensor Ready-pude: Sørg for, at Smart Check er koblet fra puden. Vand i en pude med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medføre skade på Smart Check og 
føre til forkert aflæsning, når Smart Check anvendes. 

 -

 - Rengør produktet med jævne mellemrum, og når det bliver snavset.

 -

 - Bemærkning vedrørende sterilisering: Høje temperaturer fremskynder ældning og skader produktets helhed. De produkter, der er beskrevet i denne vejledning, 
bliver ikke pakket i steril tilstand, og det er ikke tilsigtet eller påkrævet, at de steriliseres inden brug. Hvis institutionens retningslinjer kræver sterilisering: Følg 

overskrid ikke 70 °C, i det kortest mulige tidsrum. Må IKKE autoklaveres.

Forsigtig: 

 - Brug af følgende kan forårsage skader på puden: Skuremidler (ståluld, skuresvampe); ætsende rengøringsmidler til opvaskemaskine; rengøringsmidler, der 
indeholder petroleum eller organiske opløsningsmidler, heriblandt acetone, toluen, methylethylketon (MEK), nafta, kemiske rensevæsker, klæbemiddelfjernere; 
oliebaserede cremer, lanolin, ozongas; rengøringsmetoder, der anvender ultraviolet lys.

 - Må IKKE udsættes for direkte sollys.

Anbefaling: Brug vand ved stuetemperatur ved vask i hånden.

Vask puden i hånden: Tag betrækket af, luk oppumpningsventilen/-ventilerne, og læg puden i en stor vask. Vask i hånden, brug mild, flydende 
håndsæbe, opvaskemiddel, vaskemiddel eller universalrengøringsmiddel (følg vejledningen på produktets etiket). Skrub forsigtigt alle pudens 
overflader, ved hjælp af en blød plastikbørste, en svamp eller en klud. Skyl med rent vand. Lad lufttørre. 

Desinficer puden i hånden: Følg anvisningerne for vask i hånden, og brug 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. 
Hold produktet vådt i blegemidlet i 10 minutter. Skyl grundigt med rent vand. Lad lufttørre.

Forsigtig: Skyl omhyggeligt. Rester fra vaskemiddel kan medføre, at luftcellerne klæber sammen.

C D E+
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VIGTIGT: Maskinvask kan forårsage slitage og beskadigelse, herunder snit og revner i puden, og afrivning af påkrævede produktoplysninger. Det anbefales 
kraftigt at vaske og desinficere puden i hånden og lade den lufttørre.

Advarsler: 

 - Lad IKKE vand eller rengøringsopløsning trænge ind i puden. Kontroller, at oppumpningsventilen/-ventilerne er lukket. 

 - Sensor Ready-pude: Sørg for, at Smart Check er koblet fra puden. Vand i en pude med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medføre skade på Smart Check og 
føre til forkert aflæsning, når Smart Check anvendes. 

 - Høje vandtemperaturer kan forårsage misfarvning af puden og løsgørelse af mærkaten.

 - Udsæt IKKE puder for temperaturer over 70 °C, da det kan beskadige pudekomponenterne.

 - Ved maskinvask og -desinficering skal det sikres, at vaskemaskinen har tilstrækkelig kapacitet. En vaskemaskine, der ikke er stor nok, kan ikke fjerne alt snavs 
eller alle kontaminanter fra en pude.

 - Hvis en beskadiget pude bruges, vil fordelene ved puden blive reduceret eller helt forsvinde, og der skabes øget risiko for hud og bløddele.

Klargør puden til rengøring i maskine: 
1) Tag betrækket af, og luk oppumpningsventilen/-ventilerne. Undersøg puden for skader, og reparer eventuelle huller (der henvises til 

reparationssættets vejledning, som fulgte med produktet). 
2) 

rent vand. 
3) Luk luften ud af puden: Åbn oppumpningsventilen, og rul puden sammen ved at starte i det modsatte hjørne af ventilen. Efter du har fjernet så meget 

luft som muligt, skal oppumpningsventilen lukkes. 
4) Kontroller for mulige skarpe kanter i vaskemaskinen, som eventuelt kan beskadige puden.

Vask puden i vaskemaskinen: 
Læg puden i en vaskepose, inden den lægges i vaskemaskinen. Når puden foldes, skal man sørge for, at luftcellerne vendes udad. 
Brug varmt vand (30 º - 40 ºC), og kom vaskemiddel eller rengøringsmiddel/biocid, som skåner maskine og pude, i vaskemiddelrummet. 
Skåneprogram: Brug et vaskeprogram, som ikke omfatter centrifugering ved høj hastighed. 

F G H
Desinficer puden i vaskemaskinen: Følg vaskeanvisningerne, og brug varmt vand (60 °C). Brug biocid (henvis se producentens 
instruktioner). Bleg forsigtigt: Brug kun en opløsning af 1 del husholdningsblegemiddel og 9 dele vand. Skyl med rent vand. I J K+

L M N
Forsigtig: Skyl omhyggeligt. Rester fra vaskemiddel kan medføre, at luftcellerne klæber sammen.

Tørring af puden: Tag puden ud af vaskeposen og lad den lufttørre. For hurtigere tørring kan man bruge en hårtørrer, som ikke må holdes 
tættere end 15 cm på puden, og skal bruges med fejende bevægelser.

Advarsel: Overophedning af neoprengummiet kan muligvis forårsage permanente skader på produktet.

Behandlingssymboler

Vask i hånden. Tørres ophængt i skygge. O PQ Blegemiddel (1 del blegemiddel: 
9 dele vand).

R S T Varm maskinvask, 
skåneprogram.U V W Maskinvask, meget varm, 

normal indstilling ved den viste 
temperatur.

Brug en håndholdt hårtørrer.

Opbevaring og transport: Rengør og desinficer produktet inden opbevaring. Åbn oppumpningsventilen. Luk luften ud af produktet. Opbevar produktet i en 
beholder, der beskytter produktet mod fugt, kontaminanter og skader. Efter opbevaring skal instruktionerne til klargøring af produktet til brug følges. Efter transport 
skal produktet efterses for at sikre, at det ikke er blevet beskadiget. (se Fejlfinding).

Bortskaffelse: Komponenterne i produkterne i denne vejledning er ikke associeret med kendte miljøfarer, når de bruges korrekt, og når de bortskaffes i 
overensstemmelse med alle lokale/regionale forskrifter. Efter endt brugslevetid skal betrækket behandles som sundhedsaffald og bortskaffes i overensstemmelse 
med lokale retningslinjer for sundhedsaffald. Forbrændes med andet sundhedsaffald. Forbrænding skal foretages på et kvalificeret, godkendt forbrændingsanlæg.

Genbrug: Kontakt en lokal genbrugsstation for oplysninger om produktets genbrugsmuligheder. ~ � B $ � �  � � B % $ % � � )
Begrænset garantiperiode fra den dato, hvor produktet oprindeligt blev købt: SELECT-puder: 36 måneder; alle andre DRY FLOATATION-produkter: 
24 måneder. Garantien dækker ikke punkteringer, flænger, brandskader eller forkert brug. Se også tillægget Begrænset garanti, der leveres med produktet, eller 
kontakt kundesupport.
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Kontaktinformation

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

Inom USA: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Kundtjänst: 
orders.roho@permobil.com

Utanför USA: 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Obs!

Till leverantören: Denna bruksanvisning måste ges till användaren av denna produkt. 
Till användaren (patienten eller vårdaren): Läs anvisningarna innan produkten tas 
i bruk och spara dem för framtida bruk. 

patent och varumärken, inklusive CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, Smart 
Check® och Yellow Rope®. Zytel® är ett registrerat varumärke som tillhör DuPont.

Produktinformationen uppdateras efter behov; aktuell produktinformation 

produktinformationen.

ROHO, Inc. är ett företag inom Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Följande produkter beskrivs i denna användarhandbok:

ROHO LOW PROFILE Single Compartment-dynan 

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment-dynan

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment-dynan med  
Sensor Ready-teknologi

ROHO ENHANCER-dynan

ROHO CONTOUR SELECT-dynan 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-dynan

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-dynan

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-dynan

Varning! 
Anger att potentiellt farliga tillstånd som kan medföra allvarlig skada kan 

Försiktighet! 
Anger att potentiellt farliga tillstånd som kan medföra mindre eller måttligt 
allvarlig personskada eller skada på utrustningen eller annan egendom 

Rapportering av incidenter

Kontakta kundtjänsten i händelse av en allvarlig incident eller skada.

Symbolförklaringar

Tillverkare Passar till Storlek (bredd x djup x höjd) Produktens framsida

Tillverkningsdatum Modellnummer Viktgräns Produktens baksida

Se bruksanvisningen Serienummer Medicinteknisk produkt Produktens undersida

ISOFLO Memory Control FÅR INTE 
användas som handtag;  
om så sker kan produkten rivas sönder

Antal Auktoriserad representant i EU
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Varje ROHO DRY FLOATATION-produkt som beskrivs i denna handbok är en justerbar, luftfylld stödyta med luftkuddar, avsedd för användning i rullstol. Dynorna 
har inga viktbegränsningar men varje dyna måste storleksanpassas individuellt.

DRY FLOATATION-teknologin används i alla följande produkter och är avsedd 
att formas efter användarens form i sittande ställning för att tillhandahålla skydd 
för hud/mjukvävnader, positionering och en miljö som främjar sårläkning.

SELECT- och ENHANCER-dynor: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-dynan (QUADTRO 
SELECT LOW PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID  
PROFILE-dynan (QUADTRO SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO 
SELECT HIGH PROFILE-dynan (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); 
ROHO CONTOUR SELECT-dynan (CONTOUR SELECT);  
ROHO ENHANCER-dynan (ENHANCER)

DRY FLOATATION-teknologin används i alla följande produkter och är avsedd 
att formas efter användarens form i sittande för att tillhandahålla skydd för  
hud/mjukvävnader och en miljö som främjar sårläkning. 

Single Compartment-dynor: 
ROHO LOW PROFILE Single Compartment-dynan (LOW PROFILE Single 
Compartment-dynan); ROHO HIGH PROFILE Single Compartment-dynan 
(HIGH PROFILE Single Compartment-dynan); 

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment-dynan med  
Sensor Ready-teknologi (HIGH PROFILE Sensor Ready-dynan)

Sensor Ready-dynan är kompatibel med Smart Check dynövervakningsenhet.

Kontraindikation: Baserat på kliniska, vetenskapliga eller tekniska evidens är dessa produkter inte säkert lämpliga för personer som kräver anpassning till en 

2,5 cm (1 tum) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment-dyna 
5 cm (2 tum) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 tum) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-dyna, HIGH PROFILE Single Compartment-dynat ) v � ) B  � v � $ / � �  ) � ' # $ ! % � ) # �

Varningar:

 -
faktorer som kan variera från individ till individ. Kontrollera huden ofta, 
minst en gång per dag. Rodnad, blåmärken eller mörkare områden 
(jämfört med normal hud) kan vara tecken på ytlig eller djup vävnadsskada 
och måste åtgärdas. Vid missfärgning av huden/mjukvävnader, 
STOPPA ANVÄNDNINGEN omedelbart. Rådfråga omedelbart en  
läkare/sjuksköterska om missfärgningen inte försvinner inom 30 minuter 
efter att användningen har upphört. 

 - Använd INTE produkten ovanpå eller i kombination med andra produkter 
eller material utöver vad som anges i denna handbok. Om så sker kan 
individen bli instabil och utsättas för fallrisk. Om dynan känns instabil, se 
”Felsökning” eller rådfråga en läkare/sjuksköterska om korrekt användning.

 - Placera INGA hinder mellan användaren och dynan. Förutom de kompatibla 

handbok medför alla föremål som placeras mellan individen och dynan, 
såväl innanför som utanför överdraget, att dynan blir mindre effektiv.

 - Dynan och överdraget MÅSTE ha överensstämmande storlekar och 
MÅSTE användas enligt anvisningarna i denna handbok. OM SÅ INTE 
SKER: 1) kan fördelarna som dynan ger minskas eller elimineras, vilket 
ökar risken för skador på huden eller annan mjukvävnad och 2) kan 
individen bli instabil och utsättas för fallrisk. 

 - Om det är några åtgärder som beskrivs i denna handbok som du inte 
kan utföra, skaffa hjälp genom att kontakta din läkare/sjuksköterska, 
leverantören eller distributören av utrustningen eller kundtjänsten. 

 - Utsätt INTE dynan för hög värme, öppna lågor eller het aska. Testning eller 

längre för denna produkt när den kombineras med andra produkter eller 

används i kombination med denna produkt. 

Varningar:

 - Dynans yta anpassas till den omgivande temperaturen. Vidta lämpliga 
försiktighetsåtgärder, särskilt när dynan kommer i kontakt med 
oskyddad hud. 

 - Var försiktig när du hanterar dynan: Man kan fastna med fingrarna i 
metallringarna i hörnen. 

 -
Den kan INTE bära upp dig i vatten.

Försiktighet!

 - Håll dynan borta från vassa föremål.

 - Ändrad höjd över havet kan göra att dynan behöver justeras. 

 - Låt dynan värmas till rumstemperatur om den befunnit sig i lägre 
temperaturer än 0 °C (32 °F) och är ovanligt styv. 

 - Använd INGA ANDRA pumpar, överdrag eller reparationssatser än 
sådana som är kompatibla med din produkt. 

 -
produkten skadas och garantin upphör att gälla. 

 - LÅT INTE dynan komma i kontakt med oljebaserade lotioner eller lanolin. 
Dessa kan bryta ner materialet. 

 - Långvarig exponering för ozon kan bryta ner materialen i dynan, påverka 
dynans funktion och medför att garantin upphör att gälla. 

 - Kontrollera överdraget och komponenterna regelbundet med avseende 
på skador och byt ut dem vid behov. Se ”Felsökning”. 

 - Följande delar får INTE användas till att bära eller dra dynan 
eftersom produkten då kan rivas sönder: uppblåsningsventilen(-erna), 
slangen(-arna), snabbkopplingen (Sensor Ready-dynan) och ISOFLO 
Memory Control (SELECT-dynan). Bär produkten genom att hålla i 
dynans bas eller i bärhandtaget på överdraget. 



56

SV - Användarhandbok till ROHO DRY FLOATATION-dynor – Single Compartment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT~ �  v $ ) [ � ) � B % [ � � , % $
Förpackningens innehåll: Dyna, 
överdrag*; reparationssats, handpump, 
användarhandbok, bilaga om begränsad 
garanti, produktregistreringskort. 

Handpump

ReparationssatsGul snodd

Luftkuddar

Uppblåsningsventil

Dyna

ISOFLO Memory Control 
(SELECT-dynor)

Snabbkoppling 
(Sensor Ready-dynor)

Framsida

Baksida

Dynans dimensioner och vikt

SINGLE COMPARTMENT-dynor QUADTRO SELECT-dynor Konturerade dynor

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Höjd 5,5 cm (2¼ tum) 10,5 cm (4¼ tum) 5,5 cm (2¼ tum) 8,5 cm (3¼ tum) 10,5 cm (4¼ tum) 5,5–10,5 cm (2¼–4¼ tum) 5,5–10,5 cm (2¼–4¼ tum)

Genomsnittlig vikt* 1,1 kg (2,5 lbs) 1,5 kg (3,25 lbs) 1,1 kg (2,5 lbs) 1,4 kg (3,0 lbs) 1,5 kg (3,25 lbs) 1,6 kg (3,5 lbs) 1,6 kg (3,5 lbs)

Minimibredd 6 luftkuddar; 29 cm 
(11½ tum)

6 luftkuddar; 29 cm 
(11½ tum)

5 luftkuddar; 28 cm 
(11 tum)

8 luftkuddar; 41 cm (16 tum) 6 luftkuddar; 32,5 cm 
(12¾ tum)

7 luftkuddar; 36,5 cm 
(14½ tum)

8 luftkuddar; 37,5 cm (14¾ tum)

Minimidjup 6 luftkuddar; 29 cm 
(11½ tum)

6 luftkuddar; 29 cm 
(11½ tum)

6 luftkuddar; 30 cm 
(11¾ tum)

8 luftkuddar; 38,5 cm 
(15¼ tum)

6 luftkuddar; 30 cm 
(11¾ tum)

8 luftkuddar; 38,5 cm 
(15¼ tum)

8 luftkuddar; 37,5 cm (14¾ tum)

Maxbredd 13 luftkuddar; 59,5 cm 
(23½ tum)

15 luftkuddar; 68 cm 
(26¾ tum)

13 luftkuddar; 62,5 cm 
(24½ tum)

11 luftkuddar; 54 cm 
(21¼ tum)

14 luftkuddar; 67 cm 
(26¼ tum)

13 luftkuddar; 62,5 cm 
(24½ tum)

11 luftkuddar; 50,5 cm (20 tum)

Maxdjup 11 luftkuddar; 50,5 cm 
(20 tum)

14 luftkuddar; 59,5 cm 
(23½ tum)

12 luftkuddar; 56 cm 
(22 tum)

11 luftkuddar; 51,5 cm 
(20¼ tum)

14 luftkuddar; 60 cm 
(23¾ tum)

12 luftkuddar; 56 cm (22 tum) 11 luftkuddar; 50,5 cm (20 tum)

* baserat på dynor med 9 x 9 luftkuddar: 42 cm x 42 cm (16½ tum x 16½ tum)
1 tum = 2.54 cm = 25.4 mm

(21¾ tum)

Överdrag och tillbehör kompatibla med ROHO DRY FLOATATION-dynor: Material i dynan: Dyna: neoprengummi, tillverkad utan latex; Uppblåsningsventil: Zytel; 
ISOFLO Memory Control: polypropylen, polykarbonat, aluminium; Snabbkoppling: acetal

Material i överdraget: Se etiketten med skötselråd på överdraget.

Dynans förväntade livstid: 5 år

- ROHO dynöverdrag, extra slitstarkt
- ROHO dynöverdrag, standard
- ROHO SELECT dynöverdrag

- ROHO plan fast sitsinsats
- ROHO konturbas 

OM DU HAR EN SMART CHECK: Sensor Ready-dynan är försedd med Sensor Ready-teknologi och kan användas med Smart Check, som är ett 
feedbacksystem för dynor. Smart Check kan användas till att ställa in rätt uppblåsningsnivå för personen i fråga och till att kontrollera dynan. Kontakta 
kundtjänsten för ytterligare information.

.x � $ A � $ � � � ,  � % [ � ( � % �
Varningar:

- Använd INTE en produkt som är för lite eller för mycket uppblåst, eftersom 1) fördelarna som dynan ger kan minskas eller elimineras, vilket ökar risken 
för skador på huden eller annan mjukvävnad och 2) individen kan bli instabil och utsättas för fallrisk. Följ noga anvisningarna för uppblåsning, placering 
och handtest. Se ”Felsökning” om det verkar som om produkten tappar ut luft eller om du inte kan blåsa upp eller tömma produkten. Kontakta omedelbart 
leverantören eller distributören av utrustningen eller kundtjänsten om problemet kvarstår. 

-

- Efter att dynan har förberetts för första gången, utför ett handtest ofta, minst en gång om dagen. Upprepa förberedelsen av dynan när dynan ska användas av 
en annan person eller i en annan rullstol. Följ anvisningarna för handtestet i denna handbok.
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VIKTIGT! För SELECT-dynor: 

Före uppblåsning måste du låsa upp ISOFLO 
Memory Control så att alla luftkuddarna blåses 
upp. Skjut det gröna reglaget i sidled för att låsa 
upp ISOFLO Memory Control. GRÖNT REGLAGE: 

Lås upp
RÖTT REGLAGE: 

Lås

1 Blås upp: För på handpumpens munstycke över uppblåsningsventilen. Öppna 
uppblåsningsventilen. Blås upp dynan tills alla luftkuddar känns stadiga.

Stäng uppblåsningsventilen tills den stoppar. Ta bort handpumpen. Säkerställ att 
uppblåsningsventilen är stängd. Upprepa detta för alla uppblåsningsventiler.

StängÖppna

2 Överdrag: Placera dynan i överdraget. Se anvisningarna som medföljer överdraget. 

Figur 1

Figur 2

3 Flytta över: 

a. Lägg dynan på rullstolen med luftkuddarna vända uppåt och överdragets halkskyddssida vänd 

åt rätt håll. (Figur 1) 

b. Användaren ska sätta sig i rullstolen och sitta i sin vanliga sittande position. Säkerställ att dynan 

om användaren när han/hon sitter ner. (Figur 2)

Utför ett handtest.

4
i dynan. När dynan innehåller rätt luftmängd* både sjunker användaren ner i dynan och stöds av 
luften i dynan:

a. För handen mellan dynan och användaren och känn efter de nedersta utskjutande beniga 
kroppsdelarna. 

b. Se handtestguiden nedan för att justera dynan. 

VIKTIGT! Utför proceduren för förberedelse av dynan för samtliga ventiler. SELECT- och 
ENHANCER-dynorna kan kräva ytterligare positionering och justering. Se ytterligare 
anvisningar på nästa sida.

* Det rekommenderade avståndet mellan den 

1,5–2,5 cm (½–1 tum).2 3 4 5 p 7 � p 9 : ; 5 7
FÖR LITE UPPBLÅST!

Det går inte att flytta fingrarna. 

Inte tillräckligt med luft i dynan. 

FÖR MYCKET UPPBLÅST!

Det går för lätt att flytta 
fingrarna. 

För mycket luft i dynan. 

inte ner i dynan.

RÄTT MÄNGD LUFT!

Det går nätt och jämnt att 
flytta fingrarna. 

Användaren sjunker ner i dynan 
och stöds av luften.

Om dynan är FÖR LITE UPPBLÅST: 

Fyll på lite mer luft. Stäng uppblåsningsventilen. 
Utför handtestet på nytt. Upprepa tills dynan 
innehåller rätt mängd luft. 

Om dynan är FÖR MYCKET UPPBLÅST: 

Töm ut lite luft. Stäng uppblåsningsventilen. Utför 
handtestet på nytt. Upprepa tills dynan innehåller 
rätt mängd luft. 

Om dynan innehåller RÄTT MÄNGD LUFT är den 
klar att användas.
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ENHANCER

1 Följ anvisningarna på föregående sida för förberedelse av dynan. Förklaring av uppblåsningsventiler: < =� 3 �
 – uppblåsningsventil för yttre luftkuddar/

abduktor (luftkuddarna som visas i vitt)

� ? �
 – uppblåsningsventil för den posteriora 

konturdelen (luftkuddarna som visas i grått)

2 Säkerställ att båda uppblåsningsventilerna är stängda när förberedelsen är klar.

Fast snedhet i eller lutning av bäckenet: 

För att justera QUADTRO SELECT-dynan eller CONTOUR SELECT-dynan för fast snedhet i bäckenet eller en fast 
posterior lutning av bäckenet: 

GRÖNT REGLAGE: Lås upp

RÖTT REGLAGE: Lås

1 Följ anvisningarna för förberedelse av dynan på föregående sida för att säkerställa att dynan har rätt luftmängd.

2 Användaren ska sitta i sin normala position medan luften löper igenom ISOFLO Memory Control. Skjut det röda reglaget 
mot det låsta läget när luftöverföringen är klar. 

3 Utför på nytt ett handtest för varje kompartment i dynan, enligt anvisningarna på föregående sida.

Flexibel snedhet i eller lutning av bäckenet: 

lutning av bäckenet:

1 Följ anvisningarna för förberedelse av dynan på föregående sida för att säkerställa att dynan har rätt luftmängd.

2 Säkerställ att ISOFLO Memory Control är i olåst läge. 

3 Följ nedanstående anvisningar. 

Flexibel snedhet i bäckenet:

a) Korrigera manuellt tills önskad bäckenposition uppnås. (Om till 
exempel bäckenets vänstra sida är lägre än dess högra sida, 
antingen låt användaren luta sig åt höger eller anbringa ett nedåtriktat 
tryck på höger höft tills önskad position har uppnåtts.)

b) Skjut det röda reglaget mot det låsta läget. 

c) Utför ett handtest enligt anvisningarna på föregående sida.

Flexibel posterior lutning av bäckenet:

a) 
utskjutande beniga kroppsdelar och sitsytan. Fyll på mer luft vid behov. 

b) Lyft upp användarens båda knän för att anbringa ett större nedåtriktat tryck 
på bäckenet och tvinga över luft till dynans främre del. Detta skapar en ”grop” 
(ett lägre konkavt område) för bäckenet och bidrar till att förhindra att bäckenet 
glider framåt.

c) Skjut det röda reglaget mot det låsta läget.

d) Utför ett handtest enligt anvisningarna på föregående sida.
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Dynan tappar luft. Blås upp dynan. Inspektera snabbkopplingen (Sensor Ready-dynan), uppblåsningsventilen(-erna) och slangen(-arna) och se 

Om mycket små hål eller inga hål alls är synliga, följ anvisningarna i reparationssatsen som medföljde produkten. Vid skador 
på uppblåsningsventilen, snabbkopplingen eller slangen, eller stora hål eller läckor i dynan, se bilagan om begränsad garanti 
eller kontakta kundtjänsten.

Det går inte att blåsa upp eller 
tömma dynan.

Kontrollera att uppblåsningsventilen(-erna) är öppen(öppna). Inspektera uppblåsningsventilen(-erna) och slangen(-arna) och 
se efter om de är skadade. Vid uppblåsning av SELECT-dynor: Bekräfta att det gröna reglaget på ISOFLO Memory Control 
har skjutits mot mitten av ISOFLO till OLÅST läge så att alla kammare blåses upp. För Sensor Ready-dynan: kontrollera 
även om snabbkopplingen är skadad.

Dynan är obekväm eller instabil.  - Säkerställ att dynan inte är för lite eller för mycket uppblåst (se Förberedelse av dynan).
 - Luftkuddarna i dynan överdragets ovansida ska vara vända uppåt. 
 - Dynan ska vara centrerad under användaren.
 - Dynan ska vara av korrekt storlek för användaren och rullstolen.

Låt användaren vänja sig vid dynan under minst en timme.

Dynan glider på rullstolen. Säkerställ att dynöverdragets halkskyddssida inte är vänd mot användaren. Använd riktningsmärkningarna på dynan 
och överdraget för att vända dynan åt rätt håll. Använd kardborrefästen närhelst möjligt, för att ytterligare fästa dynan vid 

Någon del är skadad. Kontakta kundtjänsten för utbyte.X � � B � $ ) � B # 1 / � �  ) � ' � v � ) # �
 Varningar:

 - Vatten eller rengöringslösningar FÅR INTE tränga in i dynan. Säkerställ att uppblåsningsventilen(-erna) är stängd(a). 

 - Sensor Ready-dynan: Säkerställ att Smart Check har tagits loss från dynan. Vatten i en dyna med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medföra skador på 
Smart Check och orsaka felaktiga mätvärden när Smart Check används. 

 - Rengöring och desinfektion är skilda förfaranden. Rengöringen måste utföras före desinfektion. Om produkten blir smutsig, eller mellan användningar av 

 - Rengör produkten regelbundet och när den blir smutsig.

 - Följ samtliga säkerhetsanvisningar från tillverkaren på behållare med blekmedel och antimikrobiella desinfektionsmedel.

 - Anmärkning rörande sterilisering: Höga temperaturer påskyndar åldrandet och förstör produkten. Produkterna som beskrivs i denna handbok är inte förpackade 
i sterilt skick och behöver inte/är inte tänkta att steriliseras före användning. Om sterilisering krävs enligt vårdenhetens rutiner: Följ först anvisningarna för 
rengöring och desinfektion, öppna sedan uppblåsningsventilen(-erna) och använd lägsta möjliga steriliseringstemperatur, dock högst 70 °C (158 °F), under 
så kort tid som möjligt. Får EJ autoklaveras.

Försiktighet! 

 - Användning av följande kan skada dynan: slipande medel (stålull, skursvampar), frätande diskmedel för diskmaskin, rengöringsprodukter som innehåller 
petroleum eller organiska lösningsmedel inklusive aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta, kemtvättmedel, limborttagningsmedel, oljebaserade lotioner, 
lanolin, ozon samt rengöringsmetoder som innefattar ultraviolett ljus.

 - FÅR INTE utsättas för direkt solljus!

Handtvätta dynan: Ta av överdraget, stäng uppblåsningsventilen(-erna) och lägg ned dynan i ett stort handfat. Handtvätta med mild flytande 
handtvål, handdiskmedel, tvättmedel eller ett universalrengöringsmedel (följ anvisningarna på produktetiketten). Borsta försiktigt alla dynans 
ytor med en mjuk plastborste, en svamp eller en duk. Skölj med rent vatten. Låt lufttorka. 

Desinficera dynan för hand: Följ anvisningarna för handtvätt med användning av en lösning bestående av 1 del blekmedel 
för hushållsbruk och 9 delar vatten. Låt produkten ligga i blekmedelslösningen i 10 minuter. Skölj noga med rent vatten. 
Låt lufttorka.

Försiktighet! Skölj noga. Rester av rengöringsmedel kan göra att luftkuddarna klibbar ihop.

C D E+
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Tvätt och desinfektion av dynan i maskin

VIKTIGT! Maskintvätt kan orsaka slitage och skador, inklusive skåror och revor i dynan och att nödvändig produktinformation ramlar av. Det rekommenderas 
starkt att tvätta och desinficera dynan för hand och låta den lufttorka.

Varningar: 

 - Vatten eller rengöringslösningar FÅR INTE tränga in i dynan. Säkerställ att uppblåsningsventilen(-erna) är stängd(a). 

 - Sensor Ready-dynan: Säkerställ att Smart Check har tagits loss från dynan. Vatten i en dyna med Sensor Ready (SR)-teknologi kan medföra skador på 
Smart Check och orsaka felaktiga mätvärden när Smart Check används. 

 - Höga vattentemperaturer kan medföra att dynan missfärgas och att etiketter lossnar.

 - Dynorna FÅR INTE utsättas för högre temperaturer än 70 °C (158 °F) eftersom detta kan skada dynans delar.

 - Vid tvätt och desinfektion i maskin, säkerställ att tvättmaskinen är stor nog. En för liten tvättmaskin klarar inte säkert av att avlägsna all smuts och alla 
föroreningar från dynan.

 - Användning av en skadad dyna minskar eller eliminerar fördelarna med dynan och ökar risken för skador på huden och annan mjukvävnad.

Förbereda dynan för maskintvätt: 
1) Ta av överdraget och stäng uppblåsningsventilen(-erna). Undersök dynan och se efter om den har skador och lappa eventuella hål 

(se anvisningarna till reparationssatsen som medföljer produkten). 
2) 

plastborste och skölj med rent vatten. 
3) Töm dynan: Öppna uppblåsningsventilen och rulla ihop dynan med början från det hörn som är mitt emot ventilen. När du har fått ut så 

mycket som möjligt av luften, stäng uppblåsningsventilen. 
4) 

Maskintvätta dynan: 
Lägg dynan i en tvättpåse och lägg sedan in den i tvättmaskinen. När du viker dynan, se till att luftkuddarna är vänta utåt. 
Använd varmt vatten (30–40 ºC/85–105 ºF) och tvättmedel eller ett rengöringsmedel/biocidmedel som är säkert för maskinen och dynan,  
placerat i tvättmedelsfacket. 
Fintvätt: Använd ett tvättprogram utan centrifugering vid hög hastighet. 

F G H
Maskindesinficera dynan: Följ anvisningarna för maskintvätt och använd hett vatten 60 °C (140 °F). Använd ett biocidmedel (se tillverkarens 
anvisningar). Använd blekmedel med försiktighet: Använd endast en lösning bestående av 1 del blekmedel för hushållsbruk och 9 delar vatten. 
Skölj med rent vatten.

I J K+
L M N

Försiktighet! Skölj noga. Rester av rengöringsmedel kan göra att luftkuddarna klibbar ihop.

Torka dynan: Ta ut dynan ur tvättpåsen och låt den lufttorka. För snabbare torkning kan man använda en handhållen hårtork och torka med 
en svepande rörelse på minst 15 cm (6 tum) avstånd från dynan.

Varning! Överhettning av neoprengummit kan förstöra produkten permanent.

Tvättsymboler

Endast handtvätt. Hängs upp till tork i skuggan. O PQ Blekmedel (1 del blekmedel:  
9 delar vatten).

R S T Maskintvätt i varmt  U V W Maskintvätt i hett vatten, 
normalprogram, vid 
angivet gradtal.

Använd en handhållen hårtork.

Förvaring och transport: Rengör och desinficera produkten före förvaring. Öppna uppblåsningsventilen(-erna). Töm produkten. Förvara produkten i en behållare 
som skyddar den mot fukt, föroreningar och skador. Efter förvaring, följ anvisningar för förberedelse av produkten för användning. Efter transport, inspektera 
produkten och säkerställ att den är oskadad. (Se Felsökning).

Bortskaffning: Komponenterna i produkterna i denna bruksanvisning är inte förknippade med några kända miljöfaror när de används korrekt och bortskaffas 
i enlighet med samtliga lokala/regionala bestämmelser. När produkten har tjänat ut ska den behandlas som sjukvårdsavfall och bortskaffas i enlighet 
med lokala riktlinjer för sjukvårdsavfall. Förbränns tillsammans med annat sjukvårdsavfall. Förbränning måste utföras av en behörig, licensierad anläggning 
för avfallshantering.

Återvinning: Kontakta en lokal återvinningsanläggning för information om hur produkten kan återvinnas. ~ � B $ � �  % � B % $ % � � )
Tidsperiod för den begränsade garantin från datum för det ursprungliga inköpet av produkten: SELECT-dynor: 36 månader. Alla övriga DRY FLOATATION-
produkter: 24 månader. Garantin gäller ej för hål, revor, brännskador eller felanvändning. Se även bilagan om begränsad garanti som medföljer produkten 
eller kontakta kundtjänsten.
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Kontaktinformasjon

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223, USA

USA: 
800-851-3449 
Telefaks 888-551-3449

Kundestøtte: 
orders.roho@permobil.com

Utenfor USA: 
+1-618-277-9150 
Telefaks +1-618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Merk

Leverandør: Denne håndboken skal gis til brukeren av dette produktet.
Bruker (individ eller omsorgsperson): Les anvisningene før produktet tas 
i bruk, og ta vare på dem for senere bruk. 

USA og andre land, herunder CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® og Yellow Rope®. Zytel® er et registrert varemerke som 
tilhører DuPont.

Produktinformasjon endres etter behov – oppdatert produktinformasjon er 
tilgjengelig på permobilus.com. Kontakt kundestøtte for tidligere versjoner av 
produktinformasjon.

ROHO, Inc. er en del av Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Denne brukerhåndboken omhandler følgende produkter:

ROHO LOW PROFILE ettromspute 

ROHO HIGH PROFILE ettromspute

ROHO HIGH PROFILE ettromspute med Sensor Ready-teknologi

ROHO ENHANCER-pute

ROHO CONTOUR SELECT-pute 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pute

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-pute

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pute

Advarsel 

farlige omstendigheter, som igjen kan forårsake alvorlig personskade.

Obs! 

farlige omstendigheter, som igjen kan forårsake mindre til moderat 
personskade eller skade på utstyret eller annen eiendom.

Varsling om uønskede hendelser

Ta kontakt med kundestøtte hvis det oppstår en alvorlig uønsket hendelse 
eller personskade.

Symbolliste

Produsent Passer til Størrelse (bredde x dybde x høyde) Produktets forside

Produksjonsdato Modellnummer Vektgrense Produktets bakside

Se bruksanvisningen Serienummer Medisinsk utstyr Produktets underside

Bruk IKKE ISOFLO Memory Control 
som håndtak – produktet kan revne

Antall Autorisert representant i Den europeiske union
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må likevel tilpasses personen individuelt.

Hvert av de følgende produktene inneholder DRY FLOATATION-teknologi og 
skal tilpasse seg en persons fasong i sittestilling for å beskytte hud/bløtvev, 
gi god posisjonering og skape et miljø som fremskynder sårtilheling.

SELECT- og ENHANCER-puter: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-pute (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-pute (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-pute 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE), ROHO CONTOUR SELECT-pute 
(CONTOUR SELECT), ROHO ENHANCER-pute (ENHANCER).

Hvert av de følgende produktene inneholder DRY FLOATATION-teknologi og 
skal tilpasse seg en persons fasong i sittestilling for å beskytte hud/bløtvev og 
skape et miljø som fremskynder sårtilheling. 

Ettromsputer: 
ROHO LOW PROFILE ettromspute (LOW PROFILE ettromspute), ROHO HIGH 
PROFILE ettromspute (HIGH PROFILE ettromspute).

ROHO HIGH PROFILE ettromspute med Sensor Ready-teknologi (HIGH 
PROFILE Sensor Ready-pute).

Sensor Ready-puten er kompatibel med Smart Check-putekontrollen.

Kontraindikasjon: Kliniske, forskningsmessige eller konstruksjonsmessige funn kan tyde på at disse produktene ikke egner seg til personer med 

2,5 cm (1 tomme) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE ettromspute 
5 cm (2 tommer) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 tommer) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-pute, HIGH PROFILE ettromspute

beslutningen skal ikke tas ene og alene på bakgrunn av erklæringen om tiltenkt bruk for produktet.

De medisinske produktene som er omtalt i dette dokumentet, skal bare være ett ledd i en helhetlig behandlingsplan som omfatter alt sitte- og mobilitetsutstyr og 

fysiske behov og generelle helsetilstand.

En kliniker skal også foreta en evaluering med tanke på visuell og kognitiv svekkelse samt svekkede leseferdigheter for å fastslå om personen har behov for t ) v � ) B  ) v v � $ / � �  ) � ' # $ ! %  ^ # �
Advarsler:

 - Nedbrytning av hud/bløtvev kan oppstå som følge av en rekke faktorer, 
som varierer fra person til person. Kontroller huden ofte, minst én gang 
om dagen. Rødhet, blåmerker eller mørkere områder (sammenlignet med 

STANS BRUKEN umiddelbart hvis det oppstår misfarging av hud/bløtvev. 
Ta straks kontakt med helsepersonell hvis misfargingen ikke forsvinner 
innen 30 minutter etter at bruken har opphørt. 

 - Bruk IKKE produktet oppå, eller i kombinasjon med, andre produkter eller 
materialer, med unntak av det som er angitt i denne håndboken. Dette kan 
nemlig gjøre personen ustabil og utsatt for fall. Se «Feilsøking» eller rådfør 
deg med en kliniker angående korrekt bruk hvis puten virker ustabil.

 - Legg IKKE gjenstander mellom personen og puten. Gjenstander som 
legges mellom personen og puten, enten inni eller utenpå trekket, vil 
gjøre puten mindre effektiv, med unntak av de kompatible trekkene 

denne håndboken.

 - Puten og trekket MÅ være kompatible i størrelsen og MÅ brukes i samsvar 
med anvisningene i denne håndboken. HVIS IKKE: 1) Fordelene med 
puten kan reduseres eller elimineres, med økt risiko for hud eller bløtvev, 
og 2) personen kan bli ustabil eller utsatt for fall. 

 - Hvis det er noen av oppgavene i denne håndboken du ikke klarer å utføre, 
skal du be om hjelp ved å ta kontakt med klinikeren, utstyrsleverandøren, 
distributøren eller kundestøtte. 

 - Eksponer IKKE puten for sterk varme, åpen ild eller svært varm aske. 

om antennelighet, gjelder ikke nødvendigvis for dette produktet ved bruk 
i kombinasjon med andre produkter eller materialer. Kontroller påstander 

brukes i kombinasjon med dette produktet. 

Advarsler:

 -
forholdsregler, særlig hvis puten kommer i kontakt med ubeskyttet hud. 

 - Håndter puten med forsiktighet: Det er mulig å sette fast fingrene i 
metallmaljene i hjørnene. 

 -

Obs!

 - Hold puten unna skarpe gjenstander.

 - Endringer i stedshøyde kan medføre at puten må justeres. 

 - Hvis puten har vært utsatt for temperaturer under 0 °C (32 °F) og virker 
usedvanlig stiv, skal du la den varmes opp til romtemperatur. 

 - Bruk IKKE andre pumper, trekk eller reparasjonssett enn de som er 
kompatible med produktet. 

 -
skade på produktet og vil gjøre garantien ugyldig. 

 - La IKKE puten komme i kontakt med oljebaserte kremer eller lanolin. Slike 
kan forringe materialet. 

 - Langvarig eksponering for ozon kan forringe materialene som er brukt i 
puten, påvirke putens ytelse og gjøre garantien ugyldig. 

 - Kontroller med jevne mellomrom trekket og komponentene for skade, 
og skift ut ved behov. Se «Feilsøking». 

 - Bruk IKKE noe av det følgende som håndtak for å løfte eller dra i puten, 
da produktet kan revne: fylleventilen(e), slangen(e), hurtigfrakoblingen 
(Sensor Ready-pute) eller ISOFLO Memory Control (SELECT-pute). Bær 
produktet ved å holde i putebunnen eller bærehåndtaket på trekket. 
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Pakningens innhold: pute, trekk*, reparasjons-
sett, håndpumpe, brukerhåndbok, tillegg til 
begrenset garanti, produktregistreringskort. 

*Anvisninger følger med trekket. 

Ta kontakt med produktleverandøren eller 
kundestøtte for å bestille nye deler.

putens underside.

Håndpumpe

ReparasjonssettGul snor

Luftceller

Fylleventil

Pute

ISOFLO Memory Control 
(SELECT-puter)

Hurtigfrakobling 
(Sensor Ready-puter)

Forside

Bakside

Putens mål og vekt

Ettromsputer QUADTRO SELECT-puter Konturputer

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Høyde 5,5 cm (2¼ tomme) 10,5 cm (4¼ tomme) 5,5 cm (2¼ tomme) 8,5 cm (3¼ tomme) 10,5 cm (4¼ tomme) 5,5 til 10,5 cm (2¼ til 
4¼ tomme)

5,5 til 10,5 cm (2¼ til 
4¼ tomme)

Gjennomsnittlig vekt* 1,1 kg (2,5 pund) 1,5 kg (3,25 pund) 1,1 kg (2,5 pund) 1,4 kg (3,0 pund) 1,5 kg (3,25 pund) 1,6 kg (3,5 pund) 1,6 kg (3,5 pund)

Min. bredde 6 celler, 29 cm 
(11½ tomme)

6 celler, 29 cm 
(11½ tomme)

5 celler, 28 cm (11 tommer) 8 celler, 41 cm (16 tommer) 6 celler, 32,5 cm 
(12¾ tomme)

7 celler, 36,5 cm (14½ tomme) 8 celler, 37,5 cm (14¾ tomme)

Min. dybde 6 celler, 29 cm 
(11½ tomme)

6 celler, 29 cm 
(11½ tomme)

6 celler, 30 cm 
(11¾ tomme)

8 celler, 38,5 cm 
(15¼ tomme)

6 celler, 30 cm 
(11¾ tomme)

8 celler, 38,5 cm (15¼ tomme) 8 celler, 37,5 cm (14¾ tomme)

Maks. bredde 13 celler, 59,5 cm 
(23½ tomme)

15 celler, 68 cm 
(26¾ tomme)

13 celler, 62,5 cm 
(24½ tomme)

11 celler, 54 cm 
(21¼ tomme)

14 celler, 67 cm 
(26¼ tomme)

13 celler, 62,5 cm 
(24½ tomme)

11 celler, 50,5 cm (20 tommer)

Maks. dybde 11 celler, 50,5 cm 
(20 tommer)

14 celler, 59,5 cm 
(23½ tomme)

12 celler, 56 cm 
(22 tommer)

11 celler, 51,5 cm 
(20¼ tomme)

14 celler, 60 cm 
(23¾ tomme)

12 celler, 56 cm (22 tommer) 11 celler, 50,5 cm (20 tommer)

* basert på puter med 9 x 9 celler: 42 x 42 cm (16½ x 16½ tomme)
1 tomme = 2.54 cm = 25.4 mm

¾ tomme)

Putematerialer: Pute: neoprengummi, produsert uten lateks. Fylleventil: Zytel. 
ISOFLO Memory Control: polypropylen, polykarbonat, aluminium. 
Hurtigfrakobling: acetal.

Materialer i trekk: Se merket med vaskeanvisninger på trekket.

Forventet levetid for puten: 5 år.

- ROHO ekstra kraftig putetrekk 
- ROHO standard putetrekk
- ROHO SELECT putetrekk

- ROHO plant, fast seteinnlegg
- ROHO konturbunn 

HVIS DU EIER SMART CHECK: Sensor Ready-puten er utstyrt med Sensor Ready-teknologi og kan brukes med Smart Check, som er et 

for mer informasjon.

.

Advarsler:

- Bruk IKKE et produkt som er underfylt eller overfylt, fordi 1) fordelene med produktet blir redusert eller eliminert, noe som gir økt risiko for hud og annet bløtvev, 
og 2) personen kan bli ustabil og utsatt for fall. Vær nøye med å følge anvisningene for fylling, plassering og håndkontroll. Se «Feilsøking» hvis produktet ikke 
holder på luften eller du ikke klarer å fylle luft i produktet eller tappe det for luft. Ta kontakt med utstyrsleverandøren, distributøren eller kundestøtte umiddelbart 
hvis problemet vedvarer. 

-

-
skal brukes av en annen person eller i en annen rullestol. Følg anvisningene for håndkontroll i denne håndboken.
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VIKTIG – gjelder SELECT-puter: 

Lås opp ISOFLO Memory Control før fylling, slik 
at alle luftcellene fylles. Trykk på den grønne 
knotten for å låse opp ISOFLO Memory Control. GRØNN KNOTT: 

Lås opp
RØD KNOTT: 

Lås

1 Fyll: Skyv dysen på håndpumpen inn på fylleventilen. Åpne fylleventilen. Fyll puten til alle 
luftcellene kjennes faste i formen.

Lukk fylleventilen til den stopper. Fjern håndpumpen. Påse at fylleventilen er lukket. Gjenta for 
alle fylleventiler.

Merk: Åpne ved å vri fylleventilen minst én hel omgang. Fylleventilen roterer fritt når den er åpen. 
LukkÅpne

2 Sett på trekk: Legg puten inn i trekket. Se anvisningene som fulgte med trekket. 

Merk: Putens komponenter beskyttes hvis du bruker trekk på puten. 

Fig. 1

Fig. 2

3 Overfør: 

a. 

og ISOFLO Memory Control (for SELECT-puter). 

b. Personen skal overføres til rullestolen og sitte i sin vanlige sittestilling. Påse at puten ligger 

Utfør en håndkontroll.

4  
Når puten har riktig luftmengde*, sitter personen i puten og støttes opp av luft:

a. Skyv hånden din inn mellom puten og personen, og kjenn etter de laveste beinete 
fremspringene. 
mens du utfører håndkontrollen. 

b. Se Veiledning om håndkontroll nedenfor for å justere puten. 

VIKTIG! 
posisjonering og justering. Se ytterligere anvisninger på neste side.

* Anbefalt avstand mellom laveste beinete 
fremspring og seteflaten er

1,5–2,5 cm (½–1 tomme).a 7 ; f 7 5 4 ; 4 9 q e 2 � 4 5 8 q 4 p b q f f
UNDERFYLT!

Klarer ikke å bevege fingrene. 

Ikke nok luft i puten. 

Risiko: Støttes ikke opp av luft.

OVERFYLT!

Kan bevege fingrene for fritt. 

For mye luft i puten. 

Risiko: Sitter ikke i puten.

RIKTIG LUFTMENGDE!

Klarer å bevege fingrene litt. 

Sitter i puten og støttes opp 
av luft.

Hvis puten er UNDERFYLT: 

Fyll på litt luft. Lukk fylleventilen. Utfør en ny 
håndkontroll. Gjenta til puten har riktig luftmengde. 

Hvis puten er OVERFYLT: 

Tapp ut litt luft. Lukk fylleventilen. Utfør en ny 
håndkontroll. Gjenta til puten har riktig luftmengde. 

klar til bruk.
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ENHANCER

1 < =g 3 h
 – fylleventil for ytterceller/abduktor 

(luftceller vist i hvitt)

g ? h
 – fylleventil for bakre konturdel 

(luftceller vist i grått)

2

Fast bekkenskjevhet eller -tilt: 

Justere QUADTRO SELECT-puten eller CONTOUR SELECT-puten for å kompensere for fast bekkenskjevhet eller 
fast posterior bekkentilt: 

GRØNN KNOTT: Lås opp

RØD KNOTT: Lås

1

2 Personen skal sitte i sin normale stilling mens luften overføres gjennom ISOFLO Memory Control. Trykk på den røde 
knotten i retning låst posisjon når luftoverføringen er fullført. 

3 Utfør en ny håndkontroll for hvert rom i puten, som forklart på forrige side.

Fleksibel bekkenskjevhet eller -tilt: 

posterior bekkentilt:

1

2 Påse at ISOFLO Memory Control er i ulåst posisjon. 

3 Følg anvisningene nedenfor. 

Fleksibel bekkenskjevhet:

a) Korriger manuelt til ønsket bekkenstilling. (Hvis for eksempel venstre 
side av bekkenet er lavere enn høyre side, skal du enten be personen 
lene seg mot høyre, eller presse høyre hofte ned til ønsket stilling 
er oppnådd.)

b) Trykk på den røde knotten i retning låst posisjon. 

c) Utfør en håndkontroll, som forklart på forrige side.

Fleksibel posterior bekkentilt:

a) Påse at det er cirka 2,5 cm (1 tomme) avstand mellom personens beinete 

b) Løft begge knærne til personen for å legge mer press nedover på bekkenet og 
tvinge luft til putens front. Dette skaper en fordypning (et lavt, konkavt område) 
for bekkenet og hindrer bekkenet i å skli forover.

c) Trykk på den røde knotten i retning låst posisjon.

d) Utfør en håndkontroll, som forklart på forrige side.
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Puten holder ikke på luften. Fyll puten. Inspiser hurtigfrakoblingen (Sensor Ready-pute), fylleventilen(e) og slangen(e) for skade. Kontroller at 

fylleventilen(e) er helt lukket. Se etter hull i puten. Hvis hullene er svært små eller ingen hull er synlige, følger du 
anvisningene i reparasjonssettet som fulgte med produktet. Se tillegget om begrenset garanti eller ta kontakt med 
kundestøtte hvis fylleventilen, hurtigfrakoblingen eller slangen er skadet, eller puten har store hull eller lekkasjer.

Ikke mulig å fylle luft i puten eller 
tappe den for luft.

Kontroller at fylleventilen(e) er åpen/åpne. Inspiser fylleventilen(e) og slangen(e) for skade. Når du fyller SELECT-puter: 
Påse at den grønne knotten på ISOFLO Memory Control er skjøvet mot midten på ISOFLO i ULÅST posisjon, slik at alle 
rommene fylles. For Sensor Ready-puten: Kontroller også hurtigfrakoblingen for skade.

Puten er ukomfortabel 
eller ustabil.

 -
 - Luftcellene og trekkets overside skal vende opp. 
 - Puten skal ligge midt under personen.
 - Puten skal ha riktig størrelse ut fra personen og rullestolen.

Gi personen minst én time til å venne seg til puten.

Puten sklir på rullestolen. Påse at putetrekkets sklisikre underside vender vekk fra personen. Bruk retningsmerkene på puten og trekket for å påse 
at puten legges riktig vei. Bruk borrelåser til å feste puten enda bedre til rullestolen, hvis det er mulig. Borrelåser fås på 
forespørsel. Se anvisningene som fulgte med trekket.

En komponent er skadet. Ta kontakt med kundestøtte for å skaffe en ny.X � � B ^ � $ ) � B # B � �  ) � ' � v  ^ # �
Merk: Håndboken som fulgte med trekket, inneholder vaskeanvisninger for trekket.

 Advarsler:

 - La IKKE vann eller rengjøringsløsning komme inn i puten. Påse at fylleventilen(e) er lukket. 

 - Sensor Ready-pute: Påse at Smart Check er koblet fra puten. Vann i en pute med Sensor Ready-teknologi (SR) kan medføre skade på, og gi falske målinger 
på, Smart Check. 

 - Rengjøring og desinfeksjon er atskilte prosesser. Rengjøring må utføres før desinfeksjon. Hvis produktet blir skittent, eller mellom bruk av ulike personer: 

 - Vask produktet med jevne mellomrom og når det blir skittent.

 - Følg alle sikkerhetsreglene fra produsenten av blekemiddelet og det bakteriedrepende desinfeksjonsmiddelet.

 - Merknad om sterilisering: Høye temperaturer fremskynder aldring og skader produktet. Produktene som er omhandlet i denne håndboken, er ikke pakket under 
sterile forhold, og de er verken beregnet på eller krever sterilisering før bruk. Hvis institusjonens retningslinjer krever sterilisering: Følg først anvisningene 
for rengjøring og desinfeksjon. Åpne deretter fylleventilen(e) og bruk lavest mulig steriliseringstemperatur, men ikke over 70 °C (158 °F), i kortest mulig tid. 
Produktet skal IKKE autoklaveres.

Obs! 

 - Bruk av følgende kan medføre skade på puten: skuremidler (stålull, skuresvamper), etsemidler, oppvaskmaskinmidler, rengjøringsprodukter som inneholder 
petroleum eller organiske løsemidler, herunder aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta, tørrensemiddel, limfjerner, oljebaserte kremer, lanolin, ozongass, 
rengjøringsmetoder med ultrafiolett lys.

 - Produktet skal IKKE utsettes for direkte sollys.

Anbefaling: Bruk vann som holder romtemperatur, til håndvask.

deretter fylleventilen(e) helt.

Vaske puten for hånd: Ta av trekket, lukk fylleventilen(e) og legg puten i en stor oppvaskkum. Vask puten for hånd ved hjelp av mild, flytende 
såpe, oppvaskmiddel, klesvaskemiddel eller universalvaskemiddel (følg anvisningene på produktetiketten). Skrubb alle putens flater forsiktig 
med en myk plastbørste, svamp eller klut. Skyll med rent vann. La lufttørke. 

Desinfisere puten for hånd: Følg anvisningene for håndvask med 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. 
La produktet være vått av blekemiddelløsning i 10 minutter. Skyll grundig med rent vann. La lufttørke.

Obs! Skyll grundig. Såperester kan medføre at luftcellene kleber seg sammen.

C D E+
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VIKTIG: Maskinvask kan medføre slitasje og skade, blant annet kutt og revner i puten og at nødvendig produktinformasjon løsner. Det anbefales på det 

sterkeste å vaske og desinfisere puten for hånd og la den lufttørke.

Advarsler: 

 - La IKKE vann eller rengjøringsløsning komme inn i puten. Påse at fylleventilen(e) er lukket. 

 - Sensor Ready-pute: Påse at Smart Check er koblet fra puten. Vann i en pute med Sensor Ready-teknologi (SR) kan medføre skade på, og gi falske målinger 
på, Smart Check. 

 - Høy vanntemperatur kan medføre at puten misfarges og merker løsner.

 - Eksponer IKKE puter for temperaturer over 70 °C (158 °F) – dette kan skade putens komponenter.

 - Påse at vaskemaskinen har tilstrekkelig kapasitet ved vask eller desinfeksjon i maskin. En vaskemaskin som ikke er stor nok, vil kanskje ikke fjerne all smuss 
eller kontaminasjon fra en pute.

 - Bruk av en skadet pute vil redusere eller eliminere fordelene med puten og øke risikoen for hud og annet bløtvev.

Klargjøre puten for maskinvask: 
1) Ta av trekket, og lukk fylleventilen(e). Inspiser puten for skade, og lapp eventuelle hull (se anvisningene i reparasjonssettet som fulgte 

med produktet). 
2)  

og skyll med rent vann. 
3) Tappe puten for luft: Åpne fylleventilen og rull puten sammen – begynn i motsatt hjørne av ventilen. Når du har fjernet mest mulig luft,  

lukker du fylleventilen. 
4) Inspiser for eventuelle skarpe kanter i vaskemaskinen som kan skade puten.

Vaske puten i maskin: 
Legg puten i en vaskepose, og legg posen i vaskemaskinen. Påse at luftcellene vender utover når du bretter puten. 
Bruk varmt vann (30–40 ºC / 85–105 ºF) og et klesvaskemiddel eller rensemiddel/biocid som er trygt for maskinen og puten,  
som er lagt i vaskemiddeldispenseren. 
Skånsom vask: Bruk et vaskeprogram som ikke omfatter rask sentrifugering. 

F G H
Desinfisere puten i maskin: Følg anvisningene for maskinvask, og velg 60 °C (140 °F). Bruk biocid (se anvisningene fra produsenten). 
Bruk blekemiddel med forsiktighet: Bruk kun en løsning bestående av 1 del husholdningsblekemiddel per 9 deler vann. Skyll med rent vann. I J K+

L M N
Obs! Skyll grundig. Såperester kan medføre at luftcellene kleber seg sammen.

Tørke puten: Ta puten ut av vaskeposen, og la den lufttørke. Raskere tørking kan oppnås ved å bruke en håndholdt hårføner – hold den 
minst 15 cm (6 tommer) fra puten, og tørk med store bevegelser.

Advarsel: Overoppheting av neoprengummien kan medføre varig produktskade.

Vaskesymboler

Håndvask Tørkes på snor i skygge O PQ Blekemiddel (1 del blekemiddel: 9 deler 
vann)

R S T Maskinvask på 40 °C med 
skånsom sentrifugeringU V W Maskinvask på 60 °C med 

normal sentrifugering
Bruk håndholdt hårføner� " " A � [ % $ ) � B 0 � $ % �  " # $ � 0 v %   � $ ) � B # B B ^ � � [ ) � � ) � B

Oppbevaring og transport: Rengjør og desinfiser produktet før oppbevaring. Åpne fylleventilen(e). Tapp produktet for luft. Oppbevar produktet i en beholder som 
beskytter produktet mot fuktighet, kontaminasjon og skade. Etter oppbevaring følger du anvisningene for å klargjøre produktet til bruk. Etter transport inspiserer du 
produktet for å påse at det ikke er skadet. (Se «Feilsøking».)

Kassering: Komponentene i produktene i denne håndboken er ikke tilknyttet kjente miljøfarer ved forsvarlig bruk og kassering i tråd med alle lokale/regionale 
forskrifter. Når produktets levetid er slutt, skal det behandles som helseavfall og kasseres i samsvar med lokale retningslinjer for helseavfall. Destruer produktet 
sammen med annet helseavfall. Destruksjon skal utføres ved et kvalifisert, lisensiert anlegg for avfallsdestruksjon.

Gjenvinning: Ta kontakt med et lokalt gjenvinningsfirma for å finne ut hvilke gjenvinningsmuligheter som finnes for produktet. ~ � B $ � �  � � B % $ % � � )
Den begrensede garantien gjelder fra den opprinnelige kjøpedatoen for produktet: SELECT-puter: 36 måneder. Alle andre DRY FLOATATION-produkter: 
24 måneder. Garantien gjelder ikke for hull, revner, brennemerker eller feilbruk. Se også tillegget om begrenset garanti som fulgte med produktet, eller ta kontakt 
med kundestøtte.
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Sisällys
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Säilyttäminen, kuljettaminen, hävittäminen ja kierrättäminen
Rajoitettu takuu
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Yhteystiedot

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

USA: 
800 851 3449 
Faksi 888 551 3449

Asiakastuki: 
orders.roho@permobil.com

USA:n ulkopuolella: 
+1 618 277 9150 
Faksi +1 618 277 6518 
intlorders.roho@permobil.com

Huomaa

Toimittaja: Tämä opas täytyy antaa tämän tuotteen käyttäjälle.
Käyttäjä (yksityinen henkilö tai hoitaja): Lue ohjeet ennen tuotteen käyttöä ja 
säästä ne myöhempää tarvetta varten. 

Tuotteita saattaa suojata yksi tai useampi Yhdysvaltain ja muiden maiden 
patentti ja tavaramerkki. Tällaisia tuotteita ovat mm. CONTOUR SELECT®, 
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW 
PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®, 

®, Smart Check® ja Yellow Rope®. Zytel® on DuPontin 
rekisteröity tavaramerkki.

Tuotetietoja muutetaan tarpeen mukaan. Tuoreimmat tuotetiedot ovat 
saatavilla osoitteesta permobilus.com. Voit pyytää tuotetietojen aiempia 
versioita ottamalla yhteyttä asiakastukeen.

ROHO, Inc. on osa Permobil Seating and Positioning -yhtiötä.

© 2007, 2021 Permobil

Versio 3.9.2021

Tämä käyttöopas koskee seuraavia tuotteita:

ROHO LOW PROFILE Single Compartment -tyyny 

ROHO HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny

Sensor Ready -tekniikalla varustettu ROHO HIGH PROFILE Single 
Compartment -tyyny

ROHO ENHANCER-tyyny

ROHO CONTOUR SELECT -tyyny 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE -tyyny

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE -tyyny

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE -tyyny

Varoitus 
Tarkoittaa, että neuvotun toimenpiteen laiminlyönti voi johtaa mahdollisesti 
vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen seurauksena vakavan 
tapaturman.

Huomio 
Tarkoittaa, että neuvotun toimenpiteen laiminlyönti voi johtaa mahdollisesti 
vaaralliseen tilanteeseen ja aiheuttaa sen seurauksena vähäisen tai 
keskivaikean tapaturman tai vaurioittaa laitetta tai muuta omaisuutta.

Tapahtumista raportointi

Vakavissa vaaratilanteissa tai tapaturmissa tulee ottaa 
yhteyttä asiakastukeen.

Symbolien selitykset

Valmistaja Sopivuus Koko (leveys x syvyys x korkeus) Tuotteen etuosa

Valmistuspäivä Mallin numero Painorajoitus Tuotteen takaosa

Tutustu käyttöohjeisiin Sarjanumero Lääkinnällinen laite Tuotteen pohja

ISOFLO Memory Control -yksikköä EI 
SAA käyttää kahvana, sillä tuote saattaa 
repeytyä

Määrä Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä
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Kukin tässä oppaassa mainittu ROHO DRY FLOATATION -tuote on säädettävä, ilmatäytteinen, kennorakenteinen pyörätuolin tukipinta. Tyynyillä ei ole 
painorajoitusta, mutta tyynyn koko täytyy valita yksilökohtaisesti käyttäjän mukaan.

Kussakin seuraavista tuotteista käytetään DRY FLOATATION -tekniikkaa, 
ja niiden on tarkoitus muotoutua istujan muodon mukaan ja suojata ihoa/
pehmytkudosta, auttaa asennon ohjaamisessa ja tarjota haavojen paranemista 
edistävä ympäristö.

SELECT- ja ENHANCER-tyynyt: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE -tyyny, (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE -tyyny (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE), ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE -tyyny 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE), ROHO CONTOUR SELECT -tyyny 
(CONTOUR SELECT), ROHO ENHANCER -tyyny (ENHANCER).

Kussakin seuraavista tuotteista käytetään DRY FLOATATION -tekniikkaa, 
ja niiden on tarkoitus muotoutua istujan muodon mukaan ja suojata ihoa/
pehmytkudosta ja tarjota haavojen paranemista edistävä ympäristö. 

Single Compartment -tyynyt: 
ROHO LOW PROFILE Single Compartment -tyyny (LOW PROFILE Single 
Compartment -tyyny), ROHO HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny 
(HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny), 

Sensor Ready -tekniikalla varustettu ROHO HIGH PROFILE Single 
Compartment -tyyny (HIGH PROFILE Sensor Ready -tyyny).

Sensor Ready -tyyny on yhteensopiva Smart Check -tyynynvalvonta-
laitteen kanssa.

Vasta-aihe: Kliinisten, tieteellisten tai rakennetietojen perusteella nämä tuotteet eivät ehkä sovellu henkilöille, joilla on otettava huomioon lantion epäsymmetria, 
joka on suurempi kuin ___ cm (___ tuumaa), tuotekohtaisesti seuraavalla tavalla: 
2,5 cm (1 tuuma) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment -tyyny 
5 cm (2 tuumaa) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 tuumaa) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready -tyyny, HIGH PROFILE Single Compartment -tyyny@ � $ v � ) � � � . $ [ % , , )  . .  � ) � � # ^ %

Varoitukset:

 - Ihon/pehmytkudosten vaurioitumista voi tapahtua monista syistä, jotka 
vaihtelevat yksilöittäin. Tarkasta iho säännöllisesti, vähintään kerran 
päivässä. Punoitus, mustelmat tai tummemmat alueet (verrattuna 
normaaliin ihoon) voivat olla merkkejä pinnallisesta tai syvästä 
kudosvauriosta, ja niihin on puututtava. Jos ihon/pehmytkudoksen väri 
muuttuu millään tavalla, LOPETA KÄYTTÖ heti. Jos värinmuutos ei häviä 
30 minuutin kuluessa käytön lopettamisesta, ota välittömästi yhteys 
terveydenhuollon ammattilaiseen. 

 - ÄLÄ käytä tuotetta muun sellaisen tuotteen tai materiaalin päällä tai 
kanssa, jota ei ole neuvottu käyttämään tässä oppaassa. Tällainen käyttö 
saattaa tehdä henkilöstä fyysisesti epävakaan ja alttiin putoamiselle. Jos 
tyyny tuntuu epävakaalta, katso tietoja kohdasta Vianmääritys tai pyydä 
käyttöohjeita kliinikolta.

 - ÄLÄ aseta esteitä henkilön ja tyynyn väliin. Jos henkilön alle (joko päällisen 
sisä- tai ulkopuolelle) asetetaan jokin muu esine kuin yhteensopiva 
päällinen tai kohdassa ”Tuotteen tekniset tiedot” lueteltu lisävaruste, tyyny 
ei ole enää yhtä tehokas.

 - Tyynyn ja sen päällisen TÄYTYY olla kooltaan yhteensopivia, ja niitä 
TÄYTYY käyttää tässä oppaassa neuvotulla tavalla. JOS NÄIN EI TOIMITA, 
1) tyynystä saatava hyöty on pienempi tai siitä ei ole mitään hyötyä, ja sen 
käyttö suurentaa ihoon tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskiä, ja 
2) henkilöstä saattaa tulla fyysisesti epävakaa ja hän on altis putoamiselle. 

 - Jos et pysty tekemään jotain tässä oppaassa kuvattua tehtävää, pyydä 
apua kliinikolta, laitteen toimittajalta, jakelijalta tai asiakastuesta. 

 - ÄLÄ altista tyynyäsi kuumuudelle, avotulelle tai kuumalle tuhkalle. 

ole enää voimassa laitteen osalta, jos se yhdistetään muiden tuotteiden tai 
materiaalien kanssa. Tarkista kaikkien tämän laitteen kanssa käytettävien 

Varoitukset:

 - Tyynyn pinta mukautuu ympäristön lämpötilaan. Ryhdy tarvittaviin 
varotoimiin, varsinkin silloin, kun tyyny tulee kosketukseen 
suojaamattoman ihon kanssa. 

 - Ole varovainen käsitellessäsi tyynyä: Sormet voivat tarttua kiinni kulmissa 
oleviin metalliniitteihin. 

 - ÄLÄ käytä tyynyä kelluntavälineenä (pelastusvälineenä) vedessä. Se EI 
pidä henkilöä veden pinnalla.

Huomio:

 - Pidä tyyny poissa terävien esineiden lähettyviltä.

 - Tyynyn painetta joudutaan ehkä säätämään merenpintakorkeuden 
muuttuessa. 

 - Jos tyyny on ollut alle 0 °C:n lämpötilassa ja vaikuttaa poikkeuksellisen 
jäykältä, anna sen lämmetä huoneenlämpötilaan. 

 - ÄLÄ käytä muuta pumppua, päällistä tai korjaussarjaa kuin niitä, jotka ovat 
yhteensopivia tuotteesi kanssa. 

 - Tyynyä tai mitään osaa EI SAA muuttaa. Niiden muuttaminen voi 
vaurioittaa tuotetta ja mitätöi takuun. 

 - ÄLÄ anna tyynyn joutua kosketuksiin öljypohjaisten voiteiden tai lanoliinin 
kanssa. Ne saattavat vahingoittaa materiaalia. 

 - Pitkäaikainen altistuminen otsonille voi heikentää tyynyn materiaaleja, 
vaikuttaa tyynyn toimivuuteen ja mitätöidä tuotteen takuun. 

 - Tarkasta päällisen ja osien eheys säännöllisesti ja vaihda tarpeen 
mukaan. Katso ”Vianmääritys”. 

 - ÄLÄ käytä mitään seuraavista kahvana tyynyn kantamiseen tai 
vetämiseen, sillä tuote saattaa revetä: täyttöventtiilit, letkut, pikaliitin 
(Sensor Ready -tyyny) tai ISOFLO Memory Control (SELECT-tyyny). 
Kanna tuotetta tyynyn pohjasta tai päällisessä olevasta kantokahvasta. 
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Pakkauksen sisältö: tyyny, päällinen*, 
korjaussarja, käsipumppu, käyttöopas, 
rajoitetun takuun liite, tuotteen 
rekisteröintikortti. 

Sarjanumerolappu on tyynyn pohjassa.

Käsipumppu

KorjaussarjaYellow Rope -naru

Ilmakennot

Täyttöventtiili

Tyyny

ISOFLO Memory Control 
(SELECT-tyynyt)

Pikaliitin 
(Sensor Ready -tyynyt)

Etuosa

Takaosa@ . # � � � � � � � v � )  � � � ) � � # �
Tyynyjen mitat ja painot

SINGLE COMPARTMENT -tyynyt QUADTRO SELECT -tyynyt Muotoillut tyynyt

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Korkeus 5,5 cm (2¼") 10,5 cm (4¼") 5,5 cm (2¼") 8,5 cm (3¼") 10,5 cm (4¼") 5,5–10,5 cm (2¼–4¼") 5,5–10,5 cm (2¼–4¼")

Keskipaino* 1,1 kg (2,5 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,1 kg (2,5 lb) 1,4 kg (3,0 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,6 kg (3,5 lb) 1,6 kg (3,5 lb)

Pienin leveys 6 kennoa, 29 cm (11½") 6 kennoa, 29 cm (11½") 5 kennoa, 28 cm (11") 8 kennoa, 41 cm (16") 6 kennoa, 32,5 cm (12¾") 7 kennoa, 36,5 cm (14½") 8 kennoa, 37,5 cm (14¾")

Pienin syvyys 6 kennoa, 29 cm (11½") 6 kennoa, 29 cm (11½") 6 kennoa, 30 cm (11¾") 8 kennoa, 38,5 cm (15¼") 6 kennoa, 30 cm (11¾") 8 kennoa, 38,5 cm (15¼") 8 kennoa, 37,5 cm (14¾")

Suurin leveys 13 kennoa, 59,5 cm (23½") 15 kennoa, 68 cm (26¾") 13 kennoa, 62,5 cm (24½") 11 kennoa, 54 cm (21¼") 14 kennoa, 67 cm (26¼") 13 kennoa, 62,5 cm (24½") 11 kennoa, 50,5 cm (20")

Suurin syvyys 11 kennoa, 50,5 cm (20") 14 kennoa, 59,5 cm (23½") 12 kennoa, 56 cm (22") 11 kennoa, 51,5 cm (20¼") 14 kennoa, 60 cm (23¾") 12 kennoa, 56 cm (22") 11 kennoa, 50,5 cm (20")

ROHO DRY FLOATATION -tyynyjen kanssa yhteensopivat päälliset ja lisävarusteet:
Ei saatavana kaikilla markkina-alueilla. Ota yhteys asiakastukeen.

Tyynyn materiaalit: tyyny: neopreenikumi, valmistettu ilman lateksia; täyttöventtiili: 
Zytel; ISOFLO Memory Control: polypropeeni, polykarbonaatti, alumiini; pikaliitin: 
asetaali

Päällisen materiaalit: Katso päällisen hoito-ohje-etiketistä.

Tyynyn odotettu käyttöikä: 5 vuotta

- ROHO-tyynynpäällinen vaativaan käyttöön
- Vakiotyyppinen ROHO-tyynynpäällinen
- ROHO SELECT -tyynynpäällinen

- ROHO Planar Solid -istuinsisäke
- ROHO-muotoalusta 

JOS SINULLA ON SMART CHECK: Sensor Ready -tyyny on varustettu Sensor Ready -tekniikalla ja sitä voidaan käyttää Smart Check -järjestelmän 
(tyynyn palautejärjestelmän) kanssa. Smart Check -järjestelmää voidaan käyttää löytämään henkilölle sopiva täyttötaso ja auttamaan tyynyn asennon 
tarkistamisessa. Lisätietoja saa ottamalla yhteyden asiakastukeen.@ ( ( � ( � %  � � � % ! ) � � �

Varoitukset:

- ÄLÄ käytä tuotetta, joka on ali- tai ylitäytetty, koska 1) tuotteesta saatava hyöty on pienempi tai siitä ei ole mitään hyötyä ja sen käyttö suurentaa ihoon 
tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskiä ja 2) henkilöstä saattaa tulla fyysisesti epävakaa ja hän on altis putoamiselle. Noudata huolellisesti täyttöä, 
sijoittamista ja käsitarkastusta koskevia ohjeita. Jos vaikuttaa siltä, ettei ilma pysy tuotteessa tai jos et pysty täyttämään tai tyhjentämään tuotetta, katso kohtaa 
”Vianmääritys”. Ota välittömästi yhteys laitteen toimittajaan, jakelijaan tai asiakastukeen, jos ongelma jatkuu. 

- Käytä tarranauhakiinnittimiä, jos se on mahdollista, sillä ne kiinnittävät tyynyn tukevammin istuimen pintaan. Tarranauhakiinnittimiä on saatavana pyynnöstä.

- Tee käsitarkastus tyynyn ensimmäisen asetuskerran jälkeen usein, vähintään kerran päivässä. Kun tyynyä käytetään eri henkilöillä tai eri pyörätuoleissa, tee 
tyynyn asetus uudelleen. Noudata tässä oppaassa annettuja käsitarkastuksen ohjeita.
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TÄRKEÄÄ – SELECT-tyynyt: 

Ennen täyttämistä sinun täytyy avata ISOFLO 
Memory Control, jotta kaikki ilmakennot täyttyvät. 
Avaa ISOFLO Memory Control painamalla 
vihreää nuppia. VIHREÄ NUPPI: 

lukituksen avaus
PUNAINEN NUPPI: 

lukitus

1 Täyttäminen: Työnnä käsipumpun suutin täyttöventtiilin päälle. Avaa täyttöventtiili. Täytä tyynyä, 
kunnes kaikki ilmakennot tuntuvat kiinteiltä.

Sulje täyttöventtiili niin, että se pysähtyy. Irrota käsipumppu. Varmista, että täyttöventtiili on kiinni. 
Tee sama kaikille täyttöventtiileille.

KiinniAuki

2 Päällinen: Aseta tyyny päällisen sisään. Katso tietoja päällisen mukana tulleista ohjeista. 

Kuva 1

Kuva 2

3 Siirtäminen: 

a. Aseta tyyny pyörätuoliin niin, että ilmakennot ovat ylöspäin ja päällisen liukumista estävä pohja 
on alaspäin. Päällisessä olevaa istuvan henkilön kuvaa voidaan käyttää apuna tyynyn oikean 
asennon määrittämisessä. (Kuva 1) 

b. Henkilön tulee siirtyä pyörätuoliin ja istua tavallisessa istuma-asennossaan. Varmista, 
että tyyny on hänen allaan keskellä. Täyttöventtiilin tulee olla etuosassa, istuvan henkilön 
vasemmalla puolella. (Kuva 2)

Tee käsitarkastus.

4 Käsitarkastuksessa tarkastetaan tyynyssä oleva ilmamäärä käyttämällä sormien koko leveyttä. Kun 
tyynyssä on oikea määrä ilmaa*, henkilö on sekä uponneena tyynyyn että tyynyssä olevan ilman 
tukemana:

a. 

b. Säädä tyynyä alla olevan käsitarkastusohjeen avulla. 

TÄRKEÄÄ! Tee tyynyn asetus kaikkia venttiilejä käyttäen. SELECT- ja ENHANCER-tyynyt 
saattavat tarvita lisätoimia niiden sijoitusta ja säätöä varten. Katso lisäohjeita seuraavalta sivulta.

.8 � � ; p 3 b 8 3 � p : � q 2 � 7
ALITÄYTETTY!

Sormia ei pysty liikuttamaan. 

Tyynyssä ei ole riittävästi ilmaa. 

YLITÄYTETTY!

Sormia voi liikuttaa 
liian vapaasti. 

Tyynyssä on liian paljon ilmaa. 

OIKEA MÄÄRÄ ILMAA!

Sormia voidaan liikuttaa hieman. 

Istuja on uponneena tyynyyn ja 
ilman tukemana.

Jos tyyny on ALITÄYTETTY: 

Lisää hieman ilmaa. Sulje täyttöventtiili. Tee 
käsitarkastus uudelleen. Toista, kunnes tyynyssä 
on oikea määrä ilmaa. 

Jos tyyny on YLITÄYTETTY: 

Poista hieman ilmaa. Sulje täyttöventtiili. Tee 
käsitarkastus uudelleen. Toista, kunnes tyynyssä 
on oikea määrä ilmaa. 

valmis käytettäväksi.
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ENHANCER

1 Noudata edellisellä sivulla annettuja tyynyn asetusohjeita. Täyttöventtiilien selitys: < =3
 – ulompien kennojen / loitontajan täyttöventtiili 

(valkoisina kuvatut ilmakennot)

?
 – muotoillun takaosan täyttöventtiili (harmaina 

kuvatut ilmakennot)

2 Varmista, että kumpikin täyttöventtiili on suljettu, kun asetus on tehty.

Kiinteä lantion vinous tai kallistuma: 

kiinteä posteriorinen lantion kallistuma: 

VIHREÄ NUPPI: 
lukituksen avaus

PUNAINEN NUPPI: 
lukitus

1 Varmista, että tyynyssä on oikea määrä ilmaa, noudattamalla edellisellä sivulla annettuja tyynyn asetusohjeita.

2 Henkilön tulee istua normaalissa istuma-asennossaan, sillä aikaa kun ilma siirtyy ISOFLO Memory Control -järjestelmän 
läpi. Kun ilma on siirtynyt, paina punainen nuppi lukittuun asentoon. 

3 Tee käsitarkastus uudelleen tyynyn kullekin lohkolle edellisen sivun ohjeiden mukaisesti.

Fleksiibeli lantion vinous tai kallistuma: 

lantion kallistumaa:

1 Varmista, että tyynyssä on oikea määrä ilmaa, noudattamalla edellisellä sivulla annettuja tyynyn asetusohjeita.

2 Varmista, että ISOFLO Memory Control on avatussa asennossa. 

3 Noudata alla olevia ohjeita. 

Fleksiibeli lantion vinous:

a) Korjaa haluttuun lantion asentoon manuaalisesti. (Esimerkki: jos 
lantion vasen puoli on oikeaa puolta alempana, pyydä henkilöä 
kallistumaan oikealle tai paina oikeaa lonkkaa alaspäin, kunnes haluttu 
asento on saavutettu.)

b) Työnnä punainen nuppi lukittuun asentoon. 

c) Tee käsitarkastus edellisen sivun ohjeiden mukaisesti.

Fleksiibeli posteriorinen lantion kallistuma:

a) Tarkista, että henkilön luisten ulkonemien ja istuimen pinnan välillä on tilaa 
noin 2,5 cm. Lisää tarvittaessa ilmaa. 

b) Nosta henkilön kumpaakin polvea, jotta lantio painuu alaspäin ja pakottaa 
ilmaa tyynyn etuosaan. Tämä muodostaa syvennyksen lantiota varten ja auttaa 
estämään lantion liukumista eteenpäin.

c) Työnnä punainen nuppi lukittuun asentoon.

d) Tee käsitarkastus edellisen sivun ohjeiden mukaisesti.
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Tyyny ei pidä ilmaa. Täytä tyyny. Tarkasta, onko pikaliittimessä (Sensor Ready -tyyny), täyttöventtiileissä ja letkuissa vaurioita. Varmista, että 

täyttöventtiili(t) on suljettu kokonaan. Tarkasta, näkyykö tyynyssä reikiä. Jos tyynyssä näkyy pieniä reikiä tai reikiä ei näy, 
noudata tuotteen mukana tulleessa korjaussarjassa olevia ohjeita. Jos täyttöventtiili, pikaliitin tai letku on vahingoittunut tai 
tyynyssä on iso reikä tai vuoto, lue rajoitetun takuun liite tai ota yhteys asiakastukeen.

Tyynyä ei voi täyttää tai tyhjentää. Varmista, että täyttöventtiili(t) on auki. Tarkasta, onko täyttöventtiileissä ja letkuissa vaurioita. Täytettäessä SELECT-tyynyjä: 
Varmista, että ISOFLO Memory Control -toiminnon vihreä nuppi on työnnetty ISOFLO-osan keskiosaa kohden AUKI-
asentoon, jotta kaikki osastot täyttyvät täytön yhteydessä. Sensor Ready -tyyny: tarkasta myös, onko pikaliitin vioittunut.

Tyyny on epämukava 
tai epävakaa.

 - Varmista, ettei tyyny ole ali- tai ylitäytetty (ks. Tyynyn asettaminen).
 - Tyynyn kennojen ja päällisen yläosan on oltava ylöspäin. 
 - Tyynyn tulee olla henkilön alla keskellä.
 - Tyynyn on oltava oikean kokoinen käyttäjän ja pyörätuolin mukaan.

Anna henkilön tottua tyynyyn vähintään tunnin ajan.

Tyyny liukuu pyörätuolissa. Varmista, että tyynyn päällisen liukumista estävä pohja on henkilöstä poispäin. Suuntaa tyyny tyynyssä ja päällisessä olevien 
suuntamerkkien mukaisesti. Käytä tarranauhakiinnittimiä, jos se on mahdollista, sillä ne kiinnittävät tyynyn tukevammin 
pyörätuoliin. Tarranauhakiinnittimiä on saatavana pyynnöstä. Katso tietoja päällisen mukana tulleista ohjeista.

Jokin osa on vahingoittunut. Ota yhteys asiakastukeen vaihtamista varten.

 Varoitukset:

 - ÄLÄ päästä vettä tai puhdistusliuosta tyynyn sisään. Varmista, että täyttöventtiilit ovat kiinni. 

 - Sensor Ready -tyynyt: Varmista, että Smart Check on irrotettu tyynystä. Sensor Ready (SR) -tekniikalla varustettuun tyynyyn päässyt vesi voi vahingoittaa 
Smart Check -toimintoa ja aiheuttaa vääriä lukemia Smart Check -toimintoa käytettäessä. 

 -
oikein. Toimi samoin tuotteen eri käyttäjien välillä. 

 - Puhdista tuote säännöllisesti ja silloin, kun se likaantuu.

 -

 - Sterilointia koskeva huomautus: Korkeat lämpötilat nopeuttavat vanhentumista ja vioittavat tuotetta. Tässä oppaassa mainittuja tuotteita ei ole pakattu steriileinä 
eikä niitä tarvitse steriloida eikä niitä ole myöskään tarkoitettu steriloitaviksi ennen käyttöä. Jos laitoksen käytäntö edellyttää sterilointia: Noudata ensin 

aikaa. Tuotetta EI SAA autoklavoida.

Huomio: 

 - Seuraavien käyttäminen voi vahingoittaa tyynyä: hankaavat materiaalit (teräsvilla, hankaussienet), emäksiset konetiskiaineet, maaöljypohjaisia tai orgaanisia 
liuottimia sisältävät puhdistusaineet (kuten asetoni, tolueeni, metyylietyyliketoni, nafta, kemiallisen pesun nesteet, liimanpoistoaine), öljypohjaiset voiteet, 
lanoliini, otsonikaasu, ultraviolettivaloon perustuvat puhdistusmenetelmät.

 - Tuotetta EI SAA altistaa suoralle auringonvalolle.

Tyynyn peseminen käsin: Poista päällinen, sulje täyttöventtiili(t) ja aseta tyyny suureen pesualtaaseen. Pese käsin käyttämällä mietoa 
käsisaippuaa, astianpesuainetta, pyykinpesuainetta tai yleiskäyttöpesuainetta (noudata etiketin ohjeita). Hankaa tyynyn kaikkia pintoja 
varovasti pehmeällä muovijouhiharjalla, sienellä tai liinalla. Huuhtele puhtaalla vedellä. Anna kuivua. 

Tyynyn desinfiointi käsin: Noudata käsinpesuohjeita ja käytä liuosta, jossa on 1 osa nestemäistä valkaisuainetta ja 9 osaa 
vettä. Pidä tuotetta valkaisuaineliuoksella kasteltuna 10 minuuttia. Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedellä. Anna kuivua.

Huomio: Huuhtele huolellisesti. Puhdistusainejäämät voivat saada ilmakennot tarttumaan kiinni toisiinsa.

C D E+
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TÄRKEÄÄ: Konepesu voi kuluttaa tai vahingoittaa tyynyä, ja siihen voi tulla esim. viiltoja tai repeämiä. Myös tarvittavat tuotetiedot saattavat irrota. On erittäin 
suositeltavaa, että tyyny pestään ja desinfioidaan käsin ja sen annetaan kuivua.

Varoitukset: 

 - ÄLÄ päästä vettä tai puhdistusliuosta tyynyn sisään. Varmista, että täyttöventtiilit ovat kiinni. 

 - Sensor Ready -tyynyt: Varmista, että Smart Check on irrotettu tyynystä. Sensor Ready (SR) -tekniikalla varustettuun tyynyyn päässyt vesi voi vahingoittaa 
Smart Check -toimintoa ja aiheuttaa vääriä lukemia Smart Check -toimintoa käytettäessä. 

 - Liian kuuma vesi saattaa muuttaa tyynyn väriä ja irrottaa tyynyn lapun.

 - ÄLÄ altista tyynyä yli 70 °C:n lämpötiloille, sillä ne voivat vahingoittaa tyynyn osia.

 - Jos tyyny pestään tai desinfioidaan koneessa, varmista, että pesukoneen tilavuus on riittävä. Liian pieni pesukone ei ehkä irrota kaikkea likaa tai kaikkia 
epäpuhtauksia tyynystä.

 - Viallisen tyynyn käyttäminen pienentää tyynystä saatavaa hyötyä tai tekee tyynystä hyödyttömän ja suurentaa ihoon tai muihin pehmytkudoksiin kohdistuvaa riskiä.

Tyynyn valmistelu konepesua varten: 
1) Poista päällinen ja sulje täyttöventtiili(t). Tarkasta, onko tyyny vahingoittunut, ja paikkaa kaikki reiät (katso tuotteen mukana toimitettuja korjaussarjan ohjeita). 
2) 

ja huuhtele puhtaalla vedellä. 
3) Tyhjennä tyyny: Avaa täyttöventtiili ja rullaa tyyny kasaan aloittaen kulmasta, joka on venttiiliä vastapäätä. Kun olet poistanut mahdollisimman paljon ilmaa, 

sulje täyttöventtiili. 
4) Tarkasta, onko pesukoneessa teräviä reunoja, jotka voisivat vahingoittaa tyynyä.

Tyynyn peseminen koneessa: 
Aseta tyyny pesupussiin ja sitten pesukoneeseen. Kun taittelet tyynyä, varmista, että ilmakennot ovat ulospäin. 
Käytä lämmintä vettä (30–40 ºC) ja pyykinpesuainetta tai pesuainetta/biosidia, joka on turvallista koneelle ja tyynylle. Aseta pesuaine koneen 
pesuainelokeroon. 
Hienopesuohjelma: Käytä sellaista koneen asetusta, johon ei kuulu suuren linkousnopeuden jaksoa. 

F G H
Tyynyn desinfiointi koneessa: Noudata konepesuohjeita ja käytä kuumaa vettä (60 °C). Käytä biosidia (noudata valmistajan antamia ohjeita). 
Käytä valkaisuainetta varovasti: Käytä vain liuosta, jossa on 1 osa nestemäistä valkaisuainetta ja 9 osaa vettä. Huuhtele puhtaalla vedellä. I J K+

L M N
Huomio: Huuhtele huolellisesti. Puhdistusainejäämät voivat saada ilmakennot tarttumaan kiinni toisiinsa.

Tyynyn kuivaaminen: Ota tyyny pesupussista ja anna kuivua. Kuivumista voidaan nopeuttaa kädessä pidettävällä hiustenkuivaajalla. Pidä 
kuivaajaa vähintään 15 cm:n etäisyydellä tyynystä ja liikuttele kuivaajaa edestakaisin.

Varoitus: Neopreenikumin ylikuumentuminen voi aiheuttaa pysyviä tuotevaurioita.

Hoito-ohjemerkit

Käsinpesu. Kuivaus ripustettuna varjossa. O PQ Valkaisuaine (1 osa valkaisuainetta ja 9 
osaa vettä).

R S T Konepesu lämpimässä 
vedessä hienopesuohjelmalla.U V W Konepesu kuumassa vedessä, 

normaalilla ohjelmalla, 
osoitetussa lämpötilassa.

Käytä kädessä pidettävää 
kuivaajaa.& � ) , ( � � � ! ) � � � 0 v . , ^ � � � % ! ) � � � 0 / � [ ) � � � ! ) � � � ^ % v ) � $ $ � � � � ! ) � � �

Säilyttäminen ja kuljettaminen: Puhdista ja desinfioi tuote ennen säilytystä. Avaa täyttöventtiili(t). Tyhjennä tuote. Säilytä tuotetta astiassa, joka suojaa sitä 
kosteudelta, epäpuhtauksilta ja vahingoittumiselta. Valmistele säilytyksestä otettu tuote käyttöä varten ohjeiden mukaisesti. Tarkasta tuotteen eheys kuljetuksen 
jälkeen. (Katso Vianmääritys.)

Hävittäminen: Tässä oppaassa olevien tuotteiden osiin ei liity mitään tunnettuja ympäristövaaroja, kun tuotetta käytetään asianmukaisesti ja se hävitetään 
paikallisten/alueellisten määräysten mukaisesti. Käsittele tuotetta sen käyttöiän päättyessä terveydenhuollon jätteenä ja hävitä se terveydenhuollon jätteitä 
koskevien paikallisten ohjeiden mukaisesti. Voidaan polttaa muiden terveydenhuollon jätteiden kanssa. Polttohävityksen saa tehdä vain asiantunteva, luvallinen 
jätehuoltolaitos.

Kierrättäminen: Selvitä tuotteen kierrätysmahdollisuudet ottamalla yhteyttä paikalliseen kierrätyskeskukseen. X % ^ # ) � � � � . � % v . .
Rajoitettu takuu alkaen tuotteen alkuperäisestä ostopäivämäärästä: SELECT-tyynyt: 36 kuukautta; kaikki muut DRY FLOATATION -tuotteet: 24 kuukautta. 
Tämä takuu ei koske puhkeamia, repeämiä, palovioituksia tai väärinkäyttöä. Katso myös oman tuotteesi mukana tullutta rajoitetun takuun liitettä tai ota 
yhteys asiakastukeen.
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Informações de contacto

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 EUA

EUA: 
800-851-3449 
Fax: 888-551-3449

Apoio ao cliente: 
orders.roho@permobil.com

Fora dos EUA: 
+1 618-277-9150 
Fax: +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Atenção

Fornecedor: Este manual tem de ser fornecido ao utilizador deste produto.
Operador (o próprio ou cuidador): Antes de utilizar este produto, leia as 
instruções e guarde-as para consulta futura. 

Os produtos podem estar abrangidos por uma ou mais patentes e marcas 
comerciais dos EUA e estrangeiras, incluindo CONTOUR SELECT®, 
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, 
MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®

technology®, Smart Check® e Yellow Rope®. Zytel® é uma marca registada da 
DuPont.

As informações do produto são alteradas, conforme for necessário,  
sendo as informações atualizadas disponibilizadas em permobilus.com. 
Contacte o Apoio ao cliente para obter versões anteriores das informações do 
produto.

ROHO, Inc. faz parte de Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Neste manual de utilização são apresentados os seguintes produtos:

ROHO LOW PROFILE 

ROHO HIGH PROFILE

Sensor Ready 

Almofada ROHO ENHANCER

Almofada ROHO CONTOUR SELECT 

Almofada ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Almofada ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

Almofada ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

 

condições potencialmente perigosas, que podem resultar em lesões graves.

Precaução 

condições potencialmente perigosas, que podem resultar em lesões ligeiras 
a moderadas ou em danos no equipamento ou noutros bens.

Em caso de acidentes ou lesões graves, contacte o Apoio ao cliente.

Glossário de símbolos

Fabricante Tamanhos
Dimensões (largura x 
profundidade x altura)

Parte frontal do produto

Data de fabrico Limite de peso Parte posterior do produto

Consultar as instruções de utilização Dispositivo médico Parte inferior do produto

NÃO utilizar o ISOFLO Memory Control 
como pega, pois o produto poderá 
rasgar.

Quantidade Mandatário na Comunidade Europeia
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Cada produto ROHO DRY FLOATATION mencionado neste manual consiste numa superfície de apoio para cadeira de rodas, composta por câmaras cheias de ar 
ajustáveis. Não existe limite de peso, mas a almofada tem de ser devidamente dimensionada para cada pessoa.

Cada um dos seguintes produtos utiliza a tecnologia DRY FLOATATION e 
destina-se a adaptar-se à forma de sentar de cada pessoa, de modo a oferecer 
proteção à pele/tecidos moles, melhorar o posicionamento e fornecer um 
ambiente que facilita a cicatrização de feridas.
Almofadas SELECT e ENHANCER: 
Almofada ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT 
LOW PROFILE); almofada ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE 
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); almofada ROHO QUADTRO 
SELECT HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); almofada 
ROHO CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT) e almofada ROHO 
ENHANCER (ENHANCER).

Cada um dos seguintes produtos utiliza a tecnologia DRY FLOATATION e 
destina-se a adaptar-se à forma de sentar de cada pessoa, de modo a oferecer 
proteção à pele/tecidos e a fornecer um ambiente que facilita a cicatrização 
de feridas. 
Almofadas de compartimento único: 

Sensor Ready (almofada HIGH PROFILE Sensor Ready)
A almofada Sensor Ready é compatível com o dispositivo de monitorização da 
almofada Smart Check.

Contraindicação: 

5 cm (2 pol.) — QUADTRO SELECT MID PROFILE 

depois de avaliar as necessidades físicas e o estado clínico geral de cada pessoa.� � ' # $ ! % � � �  � �  � B . $ % � � % ) ! " # $ � % � � �  
 - Podem ocorrer feridas cutâneas/nos tecidos moles devido a vários fatores, 

que variam de pessoa para pessoa. Examine a pele frequentemente, 
pelo menos, uma vez por dia. A presença de vermelhidão, equimoses 
ou áreas mais escuras (quando comparadas com a pele normal) pode 

Em caso de descoloração cutânea/dos tecidos moles, DEIXE DE 
UTILIZAR imediatamente. Se a descoloração não desaparecer no prazo 
de 30 minutos após interrupção da utilização, consulte imediatamente um 

 - NÃO utilize o produto em cima de, ou em conjunto com, quaisquer outros 
produtos ou materiais, salvo indicação em contrário neste manual. Se 

almofada estiver instável, consulte a secção "Resolução de problemas" 
ou consulte um médico para utilização adequada.

 - NÃO coloque obstruções entre a pessoa e a almofada. Exceto para as 

deste manual, quaisquer artigos colocados entre a pessoa e a almofada, 

 - A almofada e a capa TÊM de ter tamanhos compatíveis e TÊM de ser 
utilizadas conforme indicado neste manual. SE TAL NÃO ACONTECER: 
1) os benefícios fornecidos pela almofada podem ser reduzidos ou 
eliminados, aumentando o risco para a pele ou outros tecidos moles e  

 - Se não conseguir efetuar as tarefas descritas neste manual, procure 
assistência, contactando o seu médico, o fornecedor do equipamento, 
o distribuidor ou o Apoio ao cliente. 

 - NÃO exponha a sua almofada a calor elevado, chamas abertas ou cinzas 

combinação com este dispositivo. 

 - A superfície da almofada aclimatiza-se à temperatura circundante. Tome 
as precauções adequadas, sobretudo quando a almofada estiver em 
contacto com pele não protegida. 

 - Tenha cuidado ao manusear a almofada: As anilhas de metal existentes 
nos cantos podem constituir um perigo para os dedos das mãos, que 
poderão ficar presos. 

 -  
(p. ex.: um salva-vidas). A almofada NÃO suportará o seu peso na água.

Precauções:
 -
 - As alterações de altitude podem exigir o ajuste da almofada. 
 - Se a almofada tiver estado a temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F) e 

apresentar uma rigidez invulgar, deixe-a aquecer à temperatura ambiente. 
 - NÃO utilize outra bomba, capa ou kit de reparação além dos compatíveis 

com o seu produto. 
 -

 - NÃO permita que a sua almofada entre em contacto com loções à base de 
óleo ou lanolina. Estes produtos podem originar a degradação do material. 

 - A exposição prolongada ao ozono pode degradar os materiais utilizados 
na almofada, afetar o desempenho da almofada e anular a garantia 
do produto. 

 - Verifique, periodicamente, se a capa e os componentes apresentam 
danos e substitua-os, se necessário. Consulte a secção "Resolução 
de problemas". 

 - NÃO utilize qualquer uma das seguintes partes do produto como 
pega de transporte nem para puxar a almofada, pois poderá rasgar 

rápida (almofada Sensor Ready) ou ISOFLO Memory Control (almofada 
SELECT). Transporte o produto pela base da almofada ou pela pega de 
transporte existente na capa. 
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Conteúdo da embalagem: almofada, capa*, 
kit de reparação, bomba manual, manual de 
utilização, suplemento de garantia limitada e 
cartão de registo do produto. 

contacte o fornecedor do produto ou o Apoio 
ao cliente.

inferior da almofada.

Bomba manual

Kit de reparaçãoYellow Rope

Câmaras de ar

Válvula de insuflação

Almofada

ISOFLO Memory Control 
(almofadas SELECT)

Conector de desconexão rápida 
(almofadas Sensor Ready)

Parte 
frontal

Parte 
posterior

Dimensão e peso das almofadas

Almofadas de COMPARTIMENTO ÚNICO Almofadas QUADTRO SELECT

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Altura 5,5 cm (2¼ pol.) 10,5 cm (4¼ pol.) 5,5 cm (2¼ pol.) 8,5 cm (3¼ pol.) 10,5 cm (4¼ pol.) 5,5 cm a 10,5 cm (2¼ a 4¼ pol.) 5,5 cm a 10,5 cm (2¼ a 
4¼ pol.)

Peso médio* 1,1 kg (2,5 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,1 kg (2,5 lb) 1,4 kg (3,0 lb) 1,5 kg (3,25 lb) 1,6 kg (3,5 lb) 1,6 kg (3,5 lb)

Largura mín. 6 câmaras de ar; 29 cm 
(11½ pol.)

6 câmaras de ar; 29 cm 
(11½ pol.)

5 câmaras de ar; 28 cm 
(11 pol.)

8 câmaras de ar; 41 cm 
(16 pol.)

6 câmaras de ar; 32,5 cm 
(12¾ pol.)

7 câmaras de ar; 36,5 cm 
(14½ pol.)

8 câmaras de ar; 37,5 cm 
(14¾ pol.)

Profundidade mín. 6 câmaras de ar; 29 cm 
(11½ pol.)

6 câmaras de ar; 29 cm 
(11½ pol.)

6 câmaras de ar; 30 cm 
(11¾ pol.)

8 câmaras de ar; 38,5 cm 
(15¼ pol.)

6 câmaras de ar; 30 cm 
(11¾ pol.)

8 câmaras de ar; 38,5 cm 
(15¼ pol.)

8 câmaras de ar; 37,5 cm 
(14¾ pol.)

Largura máx. 13 câmaras de ar; 59,5 cm 
(23½ pol.)

15 câmaras de ar; 68 cm 
(26¾ pol.)

13 câmaras de ar; 62,5 cm 
(24½ pol.)

11 câmaras de ar; 54 cm 
(21¼ pol.)

14 câmaras de ar; 67 cm 
(26¼ pol.)

13 câmaras de ar; 62,5 cm 
(24½ pol.)

11 câmaras de ar; 50,5 cm 
(20 pol.)

Profundidade máx. 11 câmaras de ar; 50,5 cm 
(20 pol.)

14 câmaras de ar; 59,5 cm 
(23½ pol.)

12 câmaras de ar; 56 cm 
(22 pol.)

11 câmaras de ar; 51,5 cm 
(20¼ pol.)

14 câmaras de ar; 60 cm 
(23¾ pol.)

12 câmaras de ar; 56 cm 
(22 pol.)

11 câmaras de ar; 50,5 cm 
(20 pol.)

* baseado em almofadas de 9 x 9 câmaras de ar: 42 cm x 42 cm (16½ pol. x 16½ pol.).
1 pol. = 2.54 cm = 25.4 mm

Capas e acessórios compatíveis com as almofadas ROHO DRY FLOATATION: Materiais da almofada: almofada: borracha de neopreno, fabricada sem látex; válvula 
de insuflação: Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropileno, policarbonato, alumínio; 
conector de desconexão rápida: acetal

Materiais da capa: consulte o rótulo de cuidados a ter na capa.

Vida útil prevista da almofada: 5 anos

- Capa reforçada de almofada ROHO
- Capa padrão de almofada ROHO
- Capa de almofada ROHO SELECT

- Acessório sólido planar para 
assento ROHO

- 

SE TIVER UM SISTEMA SMART CHECK: A almofada Sensor Ready está equipada com tecnologia Sensor Ready e pode ser utilizada com o sistema 
Smart Check, que consiste num sistema de feedback

.* $ � " % $ % � � # � % % , ! # ' % � %
-

secção "Resolução de problemas". Caso o problema persista, contacte imediatamente o seu fornecedor ou distribuidor do equipamento, ou o Apoio ao cliente. 

-

-
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IMPORTANTE — para almofadas SELECT: 

Antes de insuflar, tem de desbloquear o ISOFLO 
Memory Control para que todas as câmaras 
de ar insuflem. Empurre o botão verde para 
desbloquear o ISOFLO Memory Control. BOTÃO VERDE: 

desbloquear
BOTÃO VERMELHO: 

bloquear

1

FecharAbrir

2 Capa: Coloque a almofada dentro da capa. Consulte as instruções fornecidas com a capa. 

Fig. 1

Fig. 2

3
a. Coloque a almofada na cadeira de rodas, com as câmaras de ar viradas para cima e a 

capa serve para ajudar a orientar a almofada. (Fig. 1) 

b. A pessoa deve ser transferida para a cadeira de rodas e sentada na sua posição habitual. 

estar à frente, no lado esquerdo da pessoa que está sentada. (Fig. 2)

4
Quando a almofada tiver a quantidade de ar correta*, a pessoa sente-se envolvida na almofada e 
suportada pelo ar:

a. Faça deslizar a sua mão entre a almofada e a pessoa que está sentada e sinta as 
proeminências ósseas mais baixas. 

b. 

IMPORTANTE! Efetue a preparação da almofada com todas as válvulas. As almofadas SELECT 
e ENHANCER podem necessitar de posicionamento e ajuste adicionais. Consulte as instruções 
adicionais na próxima página.

* A distância recomendada entre a proeminência 
óssea mais inferior e a superfície do assento é de

1,5 cm–2,5 cm (½ pol.–1 pol.).9 : ; 3 5 7 a 7 b ; c ; 6 3 � � q e 3 4 : 3 f
INSUFICIENTEMENTE CHEIA!

Não consegue mover 
os dedos. 

Não existe ar suficiente na 
almofada. 

EXCESSIVAMENTE CHEIA!

Consegue mover os dedos 
com demasiada facilidade. 

Demasiado ar na almofada. 

almofada.

QUANTIDADE DE 
AR CORRETA!

Consegue mover ligeiramente 
os dedos. 

Envolvido na almofada e 
suportado por ar.

Se a almofada estiver INSUFICIENTEMENTE 
CHEIA: 

Adicione mais ar. Feche a válvula de insuflação. 
Efetue novamente uma verificação manual. Repita 
até a almofada ter a quantidade de ar correta. 

Se a almofada estiver EXCESSIVAMENTE 
CHEIA: 

Retire algum ar. Feche a válvula de insuflação. 
Efetue novamente uma verificação manual. Repita 
até a almofada ter a quantidade de ar correta. 

Se a sua almofada tiver a QUANTIDADE DE AR 
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ENHANCER

1 Siga as instruções para preparação da almofada na página anterior. Explicação das válvulas < => 3 >
de ar externas/abdutor (as câmaras de ar são 
mostradas a branco)

> ? >
a cinzento)

2

Para ajustar a almofada QUADTRO SELECT ou a almofada CONTOUR SELECT de modo a acomodar uma 

BOTÃO VERDE: 
desbloquear

BOTÃO VERMELHO: 
bloquear

1
de ar correta.

2 A pessoa deve sentar-se na sua posição normal enquanto o ar é transferido através do ISOFLO Memory Control. 
Quando a transferência de ar for concluída, empurre o botão vermelho para a posição bloqueada. 

3

1
de ar correta.

2

3 Siga as instruções abaixo. 

Obliquidade pélvica flexível:

a) Corrija manualmente para a posição pélvica desejada. (Por exemplo, 
se o lado esquerdo da pélvis for inferior ao lado direito, incline a 
pessoa para a direita ou aplique pressão descendente sobre a anca 
direita até obter a posição pretendida.)

b) Empurre o botão vermelho para a posição bloqueada. 

c) 

Inclinação pélvica posterior flexível:

a) Inspecione para assegurar que existe um espaço de aproximadamente 2,5 cm 
(1 pol.) entre as proeminências ósseas da pessoa e a superfície do assento. 
Adicione mais ar, se necessário. 

b) Eleve ambos os joelhos da pessoa para aplicar mais pressão descendente 
sobre a pélvis e forçar a passagem do ar para a parte frontal da almofada. Isto 
criará um "poço" (uma área côncava inferior) para a pélvis e ajudará a evitar 
que a pélvis deslize para a frente.

c) Empurre o botão vermelho para a posição bloqueada.

d) 
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Para obter mais assistência, contacte o fornecedor ou distribuidor do equipamento, ou o Apoio ao cliente.

A almofada não retém o ar.

Procure perfurações na almofada. Se não conseguir ver perfurações nem buracos, siga as instruções do kit de reparação 

ou em relação a perfurações grandes ou fugas na almofada, consulte o suplemento da garantia limitada ou contacte o Apoio 
ao cliente.

esvaziar a almofada.
empurrado para o centro do ISOFLO, na posição DESBLOQUEADA, de modo a que todas as câmaras de ar encham. No 

A almofada está desconfortável 
ou instável.

 -
almofada).

 - As câmaras de ar da almofada e a parte de cima da capa estão viradas para cima. 
 - A almofada está centrada sob a pessoa.
 - A almofada está devidamente dimensionada para a pessoa e para a cadeira de rodas.

Aguarde pelo menos uma hora para a pessoa se ajustar à almofada.

A almofada desliza na cadeira de 
rodas. sentada. Utilize as etiquetas de direção existentes na almofada e na capa para orientar a almofada. Quando for possível, 

pedido. Consulte as instruções fornecidas com a capa.

Contacte o Apoio ao cliente para proceder à substituição.Y ) ! " � j % � � �  ) � ' � � � #
 

 - NÃO permita a entrada de água ou solução de limpeza na almofada. Certifique-se de que a(s) válvula(s) de insuflação está(ão) fechada(s). 
 - Almofada Sensor Ready: Certifique-se de que o sistema Smart Check está separado da almofada. A presença de água numa almofada com a tecnologia 

Sensor Ready (SR) pode danificar o sistema Smart Check e originar uma falsa leitura quando utilizar o sistema Smart Check. 
 -

 -
 - Siga todas as orientações de segurança do fabricante relativas a lixívia e desinfetantes germicidas indicadas na embalagem.
 -

embalados em estado estéril e não se destinam nem necessitam de ser esterilizados antes da utilização. Se o protocolo da instituição exigir a esterilização: 

possível, não excedendo os 70 °C (158 °F), durante o menor tempo possível. NÃO esterilize em autoclave.

Precauções: 
 - A utilização dos seguintes produtos pode danificar a almofada: abrasivos (palha-de-aço, esfregões abrasivos); cáusticos, detergentes para máquina de lavar 

loiça, produtos de limpeza que contenham petróleo ou solventes orgânicos, incluindo acetona, tolueno, metiletilcetona, nafta, líquido de limpeza a seco, 
removedor de adesivo, loções à base de óleo, lanolina, gás ozono e métodos de limpeza com luz ultravioleta.

 - NÃO exponha à luz solar direta.

Remova a capa, feche a(s) válvula(s) de insuflação e coloque-a num recipiente grande. Lave-a à mão com sabão 
líquido suave para lavagem das mãos, líquido de lavagem da loiça à mão ou detergente multiusos (siga as instruções do rótulo do produto). 
Escove suavemente todas as superfícies da almofada, com uma escova plástica de cerdas macias, uma esponja ou um pano. Enxague com 
água limpa. Seque ao ar. 

Siga as instruções de lavagem à mão, utilizando 1 parte de lixívia doméstica líquida para 
9 partes de água. Mantenha o produto molhado com a solução de lixívia durante 10 minutos. Enxague minuciosamente com 
água limpa. Seque ao ar.

Precaução: Enxague minuciosamente. A presença de resíduos de detergente pode fazer com que as câmaras de ar 
adiram umas às outras.

C D E+
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Lavar e desinfetar a almofada na máquina

IMPORTANTE: A lavagem na máquina pode causar desgaste e danos, incluindo cortes e rasgões na almofada e a separação das informações do produto 
necessárias. A lavagem e a desinfeção da almofada à mão e a secagem ao ar são vivamente recomendadas.

 - NÃO permita a entrada de água ou solução de limpeza na almofada. Certifique-se de que a(s) válvula(s) de insuflação está(ão) fechada(s). 
 - Almofada Sensor Ready: Certifique-se de que o sistema Smart Check está separado da almofada. A presença de água numa almofada com a tecnologia 

Sensor Ready (SR) pode danificar o sistema Smart Check e originar uma falsa leitura quando utilizar o sistema Smart Check. 
 - A temperatura elevada da água pode provocar descoloração da almofada e a separação da etiqueta.
 - NÃO exponha as almofadas a temperaturas acima de 70 °C (158 °F), pois pode danificar os seus componentes.
 - Para a lavagem ou desinfeção na máquina, assegure-se de que a máquina de lavar tem capacidade suficiente. Uma máquina de lavar que não seja 

suficientemente grande poderá não remover toda a sujidade ou contaminantes de uma almofada.
 - A utilização de uma almofada danificada reduzirá ou eliminará os benefícios da almofada e aumentará o risco para a pele e outros tecidos moles.

Preparar a almofada para a limpeza na máquina: 
1) 

(consulte as instruções do kit de reparação fornecido com o produto). 
2) Remova manchas ou odores, conforme necessário: Coloque a almofada em água tépida com um agente de limpeza desinfetante. 

Escove suavemente, com uma escova de cerdas plásticas macias, e enxague com água limpa. 
3) 

a máxima quantidade de ar possível, . 
4) 

câmaras de ar estão viradas para fora. 
Utilize água tépida (30 °C–40 °C/85 °F–105 °F) e detergente para máquina de roupa ou produto de limpeza/biocida seguro para máquinas e para 
almofadas, colocado no compartimento de detergente. 

F G H
Para desinfetar a almofada na máquina: Siga as instruções de lavagem da máquina e utilize água quente a 60 °C (140 °F). Utilize um 
biocida (consulte as instruções do fabricante). Lave com lixívia, com cuidado: Utilize apenas uma diluição de 1 parte de lixívia doméstica 
líquida para 9 partes de água. Enxague com água limpa. I J K+

L M N
Precaução: Enxague minuciosamente. A presença de resíduos de detergente pode fazer com que as câmaras de ar adiram umas às outras.

Secar a almofada: Retire a almofada do saco de lavagem e deixe secar ao ar. Para secagem mais rápida, utilize um secador de cabelo 
portátil, mantido a uma distância não inferior a 15 cm (6 pol.) da almofada, movimentando-o de um lado para o outro.

O sobreaquecimento da borracha de neopreno pode causar danos permanentes no produto.

Símbolos de cuidados

Lavar à mão. Secar na corda, à sombra. O PQ Lixívia (1 parte de lixívia: 9 partes 
de água).

R S T Lavar na máquina com água 
tépida e ciclo suave.U V W Lavar à máquina com água quente, 

normal, à temperatura indicada.
Utilizar um secador portátil.] $ ! % j � � % ! � � � # 0 � $ % �  " # $ � � 0 � , ) ! ) � % � � # � $ � 1 ) 1 , % B � !

Armazenamento e transporte: Limpe e desinfete o produto antes do armazenamento. Abra a(s) válvula(s) de insuflação. Esvazie o produto. Armazene o produto 
numa embalagem que o proteja da humidade, contaminantes e danos. Após o armazenamento, siga as instruções para preparar o produto para utilização. Após o 
transporte, inspecione o produto para se certificar de que não foi danificado (consulte a secção Resolução de problemas).

Eliminação: Os componentes dos produtos neste manual não estão associados a riscos ambientais conhecidos quando utilizados corretamente e eliminados de 
acordo com todos os regulamentos locais/nacionais. 
locais relativas a resíduos hospitalares. Incinere juntamente com outros resíduos hospitalares. A incineração tem de ser efetuada por uma unidade de tratamento 
de resíduos licenciada e qualificada.

Reciclagem: Contacte uma agência de reciclagem local para determinar as opções de reciclagem para o produto. k % $ % � � ) % , ) ! ) � % � %
Período de garantia limitada desde a data em que o produto foi originalmente comprado: Almofadas SELECT: 36 meses; todos os outros produtos DRY 
FLOATATION: 24 meses. A garantia não se aplica a perfurações, rasgões, queimaduras ou utilização inadequada. Consulte também o suplemento da garantia 
limitada fornecido com o seu produto, ou contacte o Apoio ao cliente.
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Kontaktne informacije

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 SAD

SAD: 
800-851-3449 
Faks 888-551-3449

orders.roho@permobil.com

Izvan SAD-a: 
+1 618-277-9150 
Faks +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Imajte na umu

®, 
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, 
LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® i Yellow Rope®. 
Zytel®

Informacije o proizvodu mijenjaju se prema potrebi. Trenutne informacije 
o proizvodu dostupne su na adresi permobilus.com. Za prethodne verzije 

Tvrtka ROHO, Inc. dio je grupacije Permobil Seating and Positioning.

© 2007., 2021. Permobil

Revizija 3.9.2021

jastuk ROHO LOW PROFILE Single Compartment 

jastuk ROHO HIGH PROFILE Single Compartment

jastuk ROHO HIGH PROFILE Single Compartment s tehnologijom 
Sensor Ready

jastuk ROHO ENHANCER

jastuk ROHO CONTOUR SELECT 

jastuk ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

jastuk ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

jastuk ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Upozorenje 

stanja i rezultirati ozbiljnom ozljedom.

Oprez 

ili druge imovine.

Prijava nezgoda

Glosar simbola

Prednji dio proizvoda

Datum proizvodnje Broj modela

Vidjeti upute za upotrebu Serijski broj Medicinski proizvod Donji dio proizvoda

NE upotrebljavajte ISOFLO Memory 

mogao poderati
Kvaliteta
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r % ! ^ � � %
cijeljenje rana.

Jastuci SELECT i ENHANCER: 
Jastuk ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); jastuk ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); jastuk ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); jastuk ROHO CONTOUR SELECT 
(CONTOUR SELECT); jastuk ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Jastuci Single Compartment: 
Jastuk ROHO LOW PROFILE Single Compartment (jastuk LOW PROFILE 
Single Compartment); jastuk ROHO HIGH PROFILE Single Compartment 
(jastuk HIGH PROFILE Single Compartment).

Jastuk ROHO HIGH PROFILE Single Compartment s tehnologijom Sensor 
Ready (jastuk HIGH PROFILE Sensor Ready).

Smart Check.

Kontraindikacija: 

2,5 cm (1 in) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, jastuk LOW PROFILE Single Compartment 
5 cm (2 in) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 in) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, jastuk HIGH PROFILE Sensor Ready, jastuk HIGH PROFILE Single Compartment

Upozorenja:

 -

 
tkiva, odmah PRESTANITE upotrebljavati proizvod. Ako promjena boje 
ne nestane unutar 30 minuta nakon prestanka upotrebe, odmah se 

 - NE upotrebljavajte proizvod povrh ili zajedno s nekim drugim proizvodom 

 -

 -

i u opasnosti od pada. 

 -

 -

proizvode koji se upotrebljavaju u kombinaciji s ovim proizvodom. 

Upozorenja:

 -

 - Budite oprezni kad rukujete jastukom: Metalne kapice na kutovima mogu 
predstavljati opasnost za prste. 

 - NE upotrebljavajte jastuk kao sredstvo za plutanje na vodi (npr. prsluk za 

Oprez:

 -

 - Promjene u nadmorskoj visini mogu zahtijevati prilagodbu jastuka. 

 -

temperature. 

 -
osim onih koji su kompatibilni s proizvodom. 

 -

 -

 -

 -

 -

crijeva, brzu spojku (jastuk Sensor Ready), ili ISOFLO Memory Control 
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kartica proizvoda. 

Naljepnica sa serijskim brojem nalazi se 
s donje strane jastuka. Komplet za popravak

Ventil za napuhavanje

Jastuk

ISOFLO Memory Control 

Brza spojka 

Prednja 
strana

strana

Jastuci SINGLE COMPARTMENT Jastuci QUADTRO SELECT Oblikovani jastuci

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Visina 5,5 cm (2¼ in) 10,5 cm (4¼ in) 5,5 cm (2¼ in) 8,5 cm (3¼ in) 10,5 cm (4¼ in) 5,5 do 10,5 cm (2¼ do 4¼ in) 5,5 do 10,5 cm (2¼ do 4¼ in)

1,1 kg (2,5 funta) 1,5 kg (3,25 funta) 1,1 kg (2,5 funta) 1,4 kg (3,0 funta) 1,5 kg (3,25 funta) 1,6 kg (3,5 funta) 1,6 kg (3,5 funta)

Minimalna širina

Minimalna dubina

Maksimalna širina

Maksimalna 
dubina

1 in. = 2.54 cm = 25.4 mm

 jastuk: neoprenska guma proizvedena 
bez lateksa; ventil na napuhavanje: Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropilen, 
polikarbonat, aluminij; brza spojka: acetal

5 godina

- Umetak za sjedalo ROHO Planar Solid
- Oblikovana osnova ROHO

AKO IMATE TEHNOLOGIJU SMART CHECK:

.* #  � % [ , ^ % � ^ � ^ %  � . v %
Upozorenja:

-

-

-
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ISOFLO Memory Control. ZELENI GUMB: CRVENI GUMB: 

1 Napuhavanje:

napuhavanje zatvoren. Ponovite za sve ventile za napuhavanje.
ZatvorenoOtvoreno

2

Slika 1

Slika 2

3 Prenošenje: 

a. 

(Slika 1) 

b. 
sjedenje. Provjerite je li jastuk centriran ispod korisnika. Ventil za napuhavanje treba biti 
sprijeda, s lijeve strane korisnika koji sjedi. (Slika 2)

Izvršite provjeru rukom.

4

i poduprt zrakom:

a. 

nogu korisnika. 

b. 1,5 - 2,5 cm (½ - 1 in).

PRESLABO NAPUHANO!

Nema dovoljno zraka u jastuku. 

PREVIŠE NAPUHANO!

Pomicanje prstiju je 
preslobodno. Utonuo u jastuk i poduprt 

zrakom.

Ako je jastuk PRESLABO NAPUHAN: Ako je jastuk PREVIŠE NAPUHAN: 
spreman je za upotrebu.
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ENHANCER

1
za napuhavanje: < ={ 3 �

 – ventil za napuhavanje za vanjske  

bijelom bojom)

{ ? �
 – ventil za napuhavanje za odjeljak 

su sivom bojom)

2

Fiksna nakošenost zdjelice ili nagib: 

ZELENI GUMB: 

CRVENI GUMB: 

1

2

3

Fleksibilna nakošenost zdjelice ili nagib: 

posteriornog nagiba zdjelice:

1

2

3 Slijedite upute u nastavku. 

Fleksibilna nakošenost zdjelice:

a) 

b) 

c) 

Fleksibilni posteriorni nagib zdjelice:

a) 

b) 
e se „bazen“ 

c) 

d) 
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za korisnike.

jastuk.

Jastuk je neudoban ili nestabilan.  -
 -
 - Jastuk bi trebao biti centriran ispod korisnika.
 -

Dajte korisniku barem sat vremena da se navikne na jastuk.

Jastuk klizi po invalidskim 
kolicima.

 Upozorenja:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

Oprez: 

 -

 -

Oprez: 

C D E+
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Strojno pranje i dezinfekcija jastuka

Upozorenja: 

 -

 -

 -

 -

 -
kontaminante s jastuka.

 -

Priprema jastuka za strojno pranje: 
1) 

2) 

3) 
zatvorite ventil za napuhavanje. 

4) 

Strojno pranje jastuka: 

 
F G H

Strojna dezinfekcija jastuka: Slijedite upute za strojno pranje i upotrijebite toplu vodu na 60 °C (140 °F). Upotrijebite biocid (pogledajte upute I J K+
L M N

Oprez: 

Sušenje jastuka:  

Upozorenje: O PQ devet dijelova vode).
R S T Perite u perilici na programu 

za toplo pranje, za osjetljivo 
rublje.U V W Perite u perilici na visokoj 

temperaturi, normalni program, na 
prikazanoj temperaturi.& v , % � ) � � � � ^ � 0 � $ % �  " # $ � 0 # � , % B % � ^ � ) $ � 1 ) v , ) $ % � ^ �

sukladno svim lokalnim/regionalnim propisima. 
medicinskog otpada. Spaliti s drugim medicinskim otpadom. Spaljivanje se mora provesti u kvalificiranom, licenciranom postrojenju za gospodarenje otpadom.
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90

91

91–93

94

94–95

Omezená záruka
95

Kontaktní informace

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

USA: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

Zákaznická podpora: 
orders.roho@permobil.com

Mimo USA: 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

®, 
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, 
MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready®

technology®, Smart Check® a Yellow Rope®. Zytel® je registrovaná ochranná 

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

Sensor Ready

Varování 

Pozor 

zákaznickou podporu.

Velikostí vhodné pro

Nosnost
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QUADTRO SELECT HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); 

Kontraindikace: 

5 cm (2 palce) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 

Varování:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

Varování:

 -

 -
mohou uvíznout prsty. 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

platnost záruky. 

 -

 -
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Obsah balení: 

Souprava na 
opravu

Nafukovací ventil

ISOFLO Memory Control 

Rychlospojka 

strana

Zadní 
strana

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Výška 5,5 cm (2,25 palce) 10,5 cm (4,25 palce) 5,5 cm (2,25 palce) 8,5 cm (3,25 palce) 10,5 cm (4,25 palce)

1,1 kg (2,5 liber) 1,5 kg (3,25 liber) 1,1 kg (2,5 liber) 1,4 kg (3,0 liber) 1,5 kg (3,25 liber) 1,6 kg (3,5 liber) 1,6 kg (3,5 liber)

29 cm (11,5 palce) 29 cm (11,5 palce) 32,5 cm (12,75 palce) 36,5 cm (14,5 palce) 37,5 cm (14,75 palce)

Min. hloubka
29 cm (11,5 palce) 29 cm (11,5 palce) 30 cm (11,75 palce) 38,5 cm (15,25 palce) 30 cm (11,75 palce) 38,5 cm (15,25 palce) 37,5 cm (14,75 palce)

59,5 cm (23,5 palce) 68 cm (26,75 palce) 62,5 cm (24,5 palce) 54 cm (21,25 palce) 67 cm (26,25 palce) 62,5 cm (24,5 palce)

Max. hloubka
59,5 cm (23,5 palce) 51,5 cm (21,25 palce) 60 cm (23,75 palce)

1 palce = 2.54 cm = 25.4 mm
cm (21,75 palce).

polypropylen, polykarbonát, hliník; rychlospojka: acetal.

Materiály potahu:

5 let.

- 
- 
- 

- 
- Konturovaná základna ROHO 

POKUD VLASTNÍTE SYSTÉM SMART CHECK:

systémem Smart Check.

Varování:

-

-

-
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ISOFLO Memory Control, aby se nafoukly 

ZELENÝ KNOFLÍK: 
Odemknout Zamknout

1 Nafouknutí:

2 Nasazení potahu:

Obr. 1

Obr. 2

3
a. 

osoby na potahu. (Obr. 1) 

b. 

4

a. Tip: Kostní 

b. 1,5–2,5 cm (0,5–1 palec).4 � a q 5 8 7 8 q 4 p b q f 7 b : 8 q :
NAFOUKNUTÝ!

Prsty nelze pohybovat. 

dost vzduchu. 

snadno pohybovat. 

mnoho vzduchu. 

VZDUCHU!

vzduchem.

NAFOUKNUTÝ: 

Opakujte kontrolu rukou. Opakujte, dokud 

NAFOUKNUTÝ: 
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ENHANCER

1 < ={ 3 | { ? |
 – nafukovací ventil pro zadní konturovanou 

2

ZELENÝ KNOFLÍK: 
Odemknout

Zamknout

1

2

3

pánve dozadu:

1

2

3

Flexibilní obliquita pánve:

a) 

b) 

c) 

a) 

b) 

c) 

d) 
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uniká vzduch.

zákaznickou podporu.

nebo vyfouknout.

nebo nestabilní.
 -
 -
 -
 -

 Varování:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

Pozor: 

C D E+
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Varování: 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

1) 

2) 

3) 
vzduchu, . 

4) F G HI J K+
L M N

Pozor: 

Varování: 

Prát v ruce. O PQ R S TU V W
uvedenou teplotu.

zákaznickou podporu.
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EE - ROHO DRY FLOATATIONI patjade kasutusjuhend – ühekambriline, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Sisu

Kasutusotstarve
Tähtis ohutusteave

97

Osade selgitus
Toote tehnilised andmed

98

Padja ettevalmistus 98–100

Vealahendus 101

101–02

Hoiulepanek, transport, kasutusest kõrvaldamine ja 
ringlussevõtt
Piiratud garantii

102

Kontaktinfo

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 U.S.A.

USA 
800 851 3449 
Faks 888 551 3449

Klienditugi 
orders.roho@permobil.com

Väljaspool USA-d 
+1 618 277 9150 
Faks +1 618 277 6518 
intlorders.roho@permobil.com

NB!

Tarnija: see kasutusjuhend tuleb edastada toote kasutajale.
Kasutaja (isik või hooldaja): enne selle toote kasutamist lugege juhised läbi ja 
hoidke need edaspidiseks alles. 

Tooted võivad olla kaetud ühe või mitme USA ja teiste riikide patentide 
ja kaubamärkidega, sh CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® ja Yellow Rope®. Zytel® on ettevõtte DuPont registreeritud 
kaubamärk.

Tooteteavet muudetakse vajaduse järgi, kehtiv tooteteave on saadaval 
aadressil permobilus.com. Võtke tooteteabe varasemate versioonide 
saamiseks ühendust klienditoega. 

ROHO, Inc. on ettevõtte Permobil Seating and Positioning osa.

© 2007, 2021 Permobil

Red. 03.09.2021

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse järgmisi tooteid.

ROHO LOW PROFILE ühekambriline padi 

ROHO HIGH PROFILE ühekambriline padi

ROHO HIGH PROFILE ühekambriline padi koos tehnoloogiaga Sensor Ready

ROHO ENHANCER padi

ROHO CONTOUR SELECT padi 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE padi

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE padi

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE padi

Hoiatus 
Näitab, et kindla protseduuri mittejärgimine võib põhjustada potentsiaalselt 
ohtlikke tingimusi, mis võivad tuua kaasa raske vigastuse.

Ettevaatust! 
Näitab, et kindla protseduuri mittejärgimine võib põhjustada potentsiaalselt 
ohtlikke tingimusi, mis võivad tuua kaasa kerge kuni keskmise vigastuse 
või varustuse kahjustumise või muu varalise kahju.

Vahejuhtumitest teatamine

Tõsise juhtumi või vigastuse korral võtke ühendust klienditoega.

Sümbolite sõnastik

Tootja Sobib Toote esikülg

Tootmiskuupäev Mudeli number Kaalupiirang Toote tagakülg

Tutvuge kasutusjuhendiga Seerianumber Meditsiiniseade Toote alumine külg

ÄRGE kasutage ISOFLO Memory 
Controlit käepidemena; toode võib 
rebeneda

Kogus Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
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Kõik selles kasutusjuhendis kirjeldatud ROHO DRY FLOATATIONI tooted on kohandatavad, õhuga täidetavad, kambrilise ehitusega ratastooli tugipinnad. Neil ei 
ole kaalupiiri, aga padi peab olema inimest arvestades õiges suuruses.

Kõik siin kirjeldatud tooted kasutavad DRY FLOATATION Technologyt 
ja on mõeldud kohanema inimese istuva kehakujuga, kaitstes nahka 
ja pehmekudesid, hoidma asendit ning tekitama haavade paranemist 
soodustava keskkonna.

Padjad SELECT ja ENHANCER 
Padi ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); padi ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); padi ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); padi ROHO CONTOUR SELECT 
(CONTOUR SELECT); padi ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Kõik siin kirjeldatud tooted kasutavad DRY FLOATATION Technologyt 
ja on mõeldud kohanema inimese istuva kehakujuga, kaitstes nahka ja 
pehmekudesid ning tekitama haavade paranemist soodustavat keskkonda. 

Ühekambrilised padjad 
ROHO LOW PROFILE ühekambriline padi (LOW PROFILE ühekambriline 
padi); ROHO HIGH PROFILE ühekambriline padi (HIGH PROFILE 
ühekambriline padi); 

ROHO HIGH PROFILE ühekambriline padi koos tehnoloogiaga Sensor Ready 
(HIGH PROFILE padi Sensor Ready).

Padi Sensor Ready ühildub padja monitoorimisseadmega Smart Check.

Vastunäidustus. Kliiniliste, teaduslike ja insenertehniliste tõendite põhjal ei pruugi need tooted sobida isikutele, kes vajavad vaagna ebasümmeetriat üle ___ tolli 
(___ cm), nagu on täpsustatud iga toote puhul. 
1 tolli (2,5 cm) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE ühekambriline padi 
2 tolli (5 cm) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
3 tolli (7,5 cm) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready padi, HIGH PROFILE ühekambriline padi

seisundi hindamist.@ � / � )  # / . � .  � � % [ �
Hoiatused

 - Naha/pehmekoe kahjustused võivad tekkida mitme teguri toimel, mis on 
isikuti erinevad. Kontrollige nahka sageli, vähemalt kord päevas. Punetus, 
verevalumid ja tumedamad alad (normaalse nahaga võrreldes) osutavad 
pindmistele või süvakudede vigastustele ja nendega tuleb tegeleda. Kui 
märkate naha/pehmekoe värvuse muutust, siis LÕPETAGE KOHE toote 
kasutamine. Kui värvuse muutus ei kao 30 minuti jooksul pärast kasutamise 
katkestamist, siis pidage kohe nõu tervishoiutöötajaga. 

 - ÄRGE kasutage toodet teiste toodete või materjalide peal või nendega 
koos, välja arvatud juhendis kirjeldatud juhtudel. See võib muuta isiku 
ebastabiilseks ja tekitada kukkumisohu. Kui teie padi tundub ebastabiilne, 
siis vt lõiku „Vealahendus“ või pidage õige kasutamise üle nõu arstiga.

 - ÄRGE asetage inimese ja padja vahele mingeid takistusi. Kõik esemed, 
mis asetatakse inimese ja padja vahele, kas siis katte sisse või sellest 
välja, muudavad padja vähem tõhusaks, välja arvatud ühilduvad katted ja 

 - Padi ja kate PEAVAD olema ühilduvates suurustes ja neid TULEB kasutada 
juhendis kirjeldatud viisil. KUI NAD EI ÜHILDU: 1) padja pakutavad eelised 
võivad väheneda või kaduda, suurendades naha või muu pehmekoe 
kahjustuste riski, ja 2) isik võib muutuda ebastabiilseks ja tekkida võib 
kukkumisoht. 

 - Kui te ei saa teha juhendis kirjeldatud toiminguid, siis otsige abi, võttes 
ühendust arsti, seadme tarnija, edasimüüja või klienditoega. 

 - ÄRGE laske padjal kokku puutuda suure kuumuse, lahtiste leekide või 

ei pruugi selle seadme kohta enam kehtida, kui seda kombineeritakse 
teiste toodete või materjalidega. Kontrollige kõigi selle seadmega koos 

Hoiatused

 - Padja pind kohandub ümbritseva temperatuuriga. Rakendage sobivad 
ettevaatusabinõud, eriti kui padi puutub kokku katmata nahaga. 

 - Olge patja käsitsedes ettevaatlik. Sõrmed võivad nurkades olevatesse 
metallrõngastesse kinni jääda. 

 - ÄRGE kasutage patja vees hõljumise vahendina (nt elupäästevahendina). 
See EI KANNA teid vees.

Ettevaatusabinõud

 - Hoidke padi teravatest esemetest eemal.

 - Merepinna kõrguse muutudes võib olla vaja patja reguleerida. 

 - Kui padi on olnud temperatuuril alla 0 °C (32 °F) ja tundub ebatavaliselt 
jäik, siis laske padjal soojeneda toatemperatuurini. 

 - ÄRGE kasutage muud pumpa, katet ega paranduskomplekti peale nende, 
mis tarniti koos teie tootega. 

 -
kahjustada ja tühistab garantii. 

 - ÄRGE laske padjal kokku puutuda õlipõhiste kehapiimade või lanoliiniga. 
Need võivad materjali kahjustada. 

 - Pikaajaline kokkupuude osooniga võib kahjustada padja valmistamisel 
kasutatud materjale, mõjutada padja toimimist ja tühistada toote garantii. 

 - Vaadake kate ja komponendid regulaarselt üle, et poleks kahjustusi, ja 
vahetage vajaduse korral välja. Vt „Vealahendus“. 

 - ÄRGE kasutage ühtki järgmistest esemetest padja kandmiseks 
ega tõmbamiseks, sest toode võib rebeneda: täiteklapid, voolikud, 
kiireemaldusmehhanism (padi Sensor Ready) või ISOFLO Memory 
Control (padi SELECT). Kandke toodet alt tõstes või katte 
käepidet kasutades. 
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Pakendi sisu: padi, kate*, paranduskomplekt, 
käsipump, kasutusjuhend, piiratud garantii lisa, 
toote registreerimiskaart. 

*Juhised tarnitakse koos kattega. 

Seerianumbri etikett asub padja tagaküljel.

Käsipump

ParanduskomplektKollane nöör

Õhutaskud

Täiteklapp

Padi

ISOFLO Memory Control 

Kiireemaldusmehhanism 

Esiosa

Tagaosa@ # # � � � � / � ) , )  � � % � � ! � �
Padja mõõtmed ja kaal

ÜHEKAMBRILISED padjad QUADTRO SELECTI padjad Kontuursed padjad

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Kõrgus 2¼ tolli (5,5 cm) 4¼ tolli (10,5 cm) 2¼ tolli (5,5 cm) 3¼ tolli (8,5 cm) 4¼ tolli (10,5 cm) 2¼ kuni 4¼ tolli (5,5 kuni 
10,5 cm)

2¼ kuni 4¼ tolli (5,5 kuni 
10,5 cm)

Keskmine kaal* 2,5 naela (1,1 kg) 3,25 naela (1,5 kg) 2,5 naela (1,1 kg) 3,0 naela (1,4 kg) 3,25 naela (1,5 kg) 3,5 naela (1,6 kg) 3,5 naela (1,6 kg)

Minimaalne laius 6 kambrit; 11½ tolli (29 cm) 6 kambrit; 11½ tolli (29 cm) 5 kambrit; 11 tolli (28 cm) 8 kambrit; 16 tolli (41 cm) 6 kambrit; 12¾ tolli 
(32,5 cm)

7 kambrit; 14½ tolli (36,5 cm) 8 kambrit; 14¾ tolli (37,5 cm)

Minimaalne sügavus 6 kambrit; 11½ tolli (29 cm) 6 kambrit; 11½ tolli (29 cm) 6 kambrit; 11¾ tolli (30 cm) 8 kambrit; 15¼ tolli (38,5 cm) 6 kambrit; 11¾ tolli (30 cm) 8 kambrit; 15¼ tolli (38,5 cm) 8 kambrit; 14¾ tolli (37,5 cm)

Maksimaalne laius 13 kambrit; 23½ tolli 
(59,5 cm)

15 kambrit; 26¾ tolli 
(68 cm)

13 kambrit; 24½ tolli 
(62,5 cm)

11 kambrit; 21¼ tolli (54 cm) 14 kambrit; 26¼ tolli 
(67 cm)

13 kambrit; 24½ tolli (62,5 cm) 11 kambrit; 20 tolli (50,5 cm)

Maksimaalne 
sügavus

11 kambrit; 20 tolli (50,5 cm) 14 kambrit; 23½ tolli 
(59,5 cm)

12 kambrit; 22 tolli (56 cm) 11 kambrit; 20¼ tolli 
(51,5 cm)

14 kambrit; 23¾ tolli 
(60 cm)

12 kambrit; 22 tolli (56 cm) 11 kambrit; 20 tolli (50,5 cm)

1 tolli = 2.54 cm = 25.4 mm
¾ tolli (55 cm).

ROHO DRY FLOATATIONI patjadega ühilduvad katted ja tarvikud Padja materjalid: padi: neopreenkumm, valmistatud ilma lateksita; täiteklapp: Zytel; 
ISOFLO Memory Control: polüpropüleen, polükarbonaat, alumiinium; 
kiireemaldusmehhanism: atsetaal.

Katte materjalid: materjalisisalduse kohta vt hooldusetiketti.

Padja eeldatav kasutusiga: 5 aastat.

- ROHO vastupidav padjakate
- ROHO standardne padjakate
- ROHO SELECTI padjakate

- ROHO tasapinnaline tahke istme vaheosa
- ROHO kontuurne alus 

KUI TEIL ON SMART CHECK: padjal Sensor Ready on tehnoloogia Sensor Ready ning seda saab kasutada koos padja tagasisidesüsteemiga 
Smart Check. Smart Checkiga saab kindlaks määrata isiku täitetaseme ja tema patja kontrollida. Küsige lisateavet klienditoelt.

.* % � ^ % � � � � [ % , ! )  � .  
Hoiatused

- ÄRGE kasutage toodet, mis on ala- või ületäidetud, sest 1) toote eelised vähenevad või kaovad, tekitades suurema riski nahale ja pehmekoele, ning 2) isik võib 
muutuda ebastabiilseks ja tekkida võib kukkumisoht. Järgige hoolikalt täitmise, asetamise ja käsitsi kontrollimise juhiseid. Kui toode näib mitte õhku pidavat või 
kui te ei suuda seda täita või tühjendada, vt „Vealahendus“. Probleemi püsimisel võtke kohe ühendust varustuse tarnija, edasimüüja või klienditoega. 

- Võimaluse korral kasutage padja istumispinna külge kinnitamiseks takjakinniseid. Takjakinniseid saab tellida.

- Kui olete padja esimest korda paigaldanud, siis kontrollige selle täidetust korduvalt käsitsi, vähemalt kord päevas. Kui patja on kasutanud teine isik või see on 
olnud teises ratastoolis, siis korrake padja paigaldusprotseduuri. Järgige kasutusjuhendis esitatud käsikontrolli juhiseid.



99

EE - ROHO DRY FLOATATIONI patjade kasutusjuhend – ühekambriline, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT* % � ^ % " % ) B % , � % ! ) � � 0 ^ � � v . A
TÄHTIS – patjadele SELECT 

Enne täitmist tuleb vabastada ISOFLO 
Memory Control, et kõik õhukambrid täituksid. 
ISOFLO Memory Controli vabastamiseks 
vajutage rohelist nuppu. ROHELINE NUPP: 

avamine
PUNANE NUPP: 

sulgemine

1 Täitmine: libistage käsipumba otsak täiteklapi otsa. Avage täiteklapp. Täitke padi, kuni kõik 
õhutaskud on tugevad.

Sulgege täiteklapp, kuni see enam edasi ei liigu. Eemaldage käsipump. Veenduge, et täiteklapp 
oleks suletud. Korrake kõigi täiteklappidega.

SulgemineAvamine

2 Kate: pange padi katte sisse. Tutvuge kattega kaasas olevate juhistega. 

Joonis 1

Joonis 2

3 Teisaldamine 

a. Asetage padi ratastoolile, õhutaskud üleval, ja katte mittelibisev pind all. Padja orienteerimiseks 
võib kasutada kattel olevat istuva inimese joonist. (Joonis 1.) 

b. Inimene peab istuma ratastoolile oma tavalisse asendisse. Veenduge, et padi oleks inimese all 
keskel. Täiteklapp peab olema eespool, istuvast inimesest vasakul. (Joonis 2.)

Käsikontrolli tegemine

4 Käsikontrolli tegemiseks katsuge sirgete lapiti sõrmedega padjas oleva õhu kogust. Kui padjas on 
õhku parajalt*, siis vajub isik ühtaegu padja sisse ja on õhuga toetatud.

a. Libistage käsi padja ja inimese vahele ning kombake kõige alumist luulist kohta. Soovitus: luulise 
koha leidmiseks 

b. Padja reguleerimiseks vt käsikontrolli juhendit (allpool). 

TÄHTIS! Valmistage padi ette kõigi klappidega. Padjad SELECT ja ENHANCER võivad vajada 
lisapositsioonimist ja kohandamist. Vt lisajuhiseid järgmiselt lehelt.

½–1 tolli (1,5–2,5 cm).8 � � ; 8 q 4 p b q f f ; � : 2 7 4 5
ALATÄIDETUD!

Sõrmi ei saa liigutada. 

Padjas pole piisavalt õhku. 

ÜLETÄIDETUD!

Sõrmi saab liiga vabalt 
liigutada. 

Padjas on liiga palju õhku. 

sisse.

ÕIGE KOGUS ÕHKU!

Sõrmi saab kergelt liigutada. 

Inimene vajub padja sisse ja õhk 
toetab teda.

Kui padi on ALATÄIDETUD 

Lisage õhku. Sulgege täiteklapp. Kontrollige uuesti 
käsitsi. Korrake, kuni padjas on õige kogus õhku. 

Kui padi on ÜLETÄIDETUD 

Laske osa õhku välja. Sulgege täiteklapp. 
Kontrollige uuesti käsitsi. Korrake, kuni padjas on 
õige kogus õhku. 

see kasutusvalmis.
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ENHANCER

1 Järgige padja ettevalmistamiseks eelmisel lehel olevaid juhiseid. Täiteklappide selgitus: < ={ 3 |
 – välimiste kambrite / eemaldajalihaste 

täiteklapp (valgega kujutatud õhukambrid)
{ ? |

 – posterioorse kontuuri osa täiteklapp 
(halliga kujutatud õhukambrid)

2 Pärast ettevalmistuste lõpetamist veenduge, et mõlemad täiteklapid oleksid suletud.

Fikseeritud vaagnakalle 

ROHELINE NUPP: 
avamine

PUNANE NUPP: 
sulgemine

1 Järgige eelmisel lehel olevaid padja ettevalmistamise juhiseid, et padjas oleks õige kogus õhku.

2 Inimene peab istuma tavalises asendis, kui õhk liiguks läbi ISOFLO Memory Controli. Kui õhk on sees, siis lükake 
punane nupp suletud asendisse. 

3 Kontrollige uuesti käsitsi padja iga kambri täidetust, nagu eelmisel lehel kirjeldatud.

Paindlik vaagnakalle 

Padja QUADTRO SELECT kohandamine paindliku vaagnakalde või paindliku posterioorse vaagnakalde puhul

1 Järgige eelmisel lehel olevaid padja ettevalmistamise juhiseid, et padjas oleks õige kogus õhku.

2 Veenduge, et ISOFLO Memory Control oleks lahtises asendis. 

3 Järgige alltoodud juhiseid. 

Paindlik vaagnakalle

a) Parandage soovitud vaagna asendit käsitsi. (Näiteks kui vaagna 
vasak pool on madalam kui parem pool, siis laske inimesel paremale 
kallutada või suruge paremat puusa alla kuni soovitud asendi 
saavutamiseni.)

b) Vajutage punane nupp lukustatud asendisse. 

c) Tehke käsikontroll, nagu eelmisel leheküljel kirjeldatud.

Paindlik posterioorne vaagnakalle

a) Kontrollige, et istuja luuliste kohtade ja istme pinna vahele jääks umbes 2,5 cm 
(1 toll) ruumi. Vajaduse korral lisage õhku. 

b) Tõstke istuja mõlemat põlve, et avaldada vaagnale allasuruvat jõudu ja suruda 
õhku padja etteotsa. See loob vaagna jaoks süvendi (madalam, nõgus ala) ja 
aitab ära hoida vaagna ettelibisemist.

c) Vajutage punane nupp lukustatud asendisse.

d) Tehke käsikontroll, nagu eelmisel leheküljel kirjeldatud.



101

EE - ROHO DRY FLOATATIONI patjade kasutusjuhend – ühekambriline, Sensor Ready, ENHANCER, SELECTt � % , % / � � � .  
Padi ei pea õhku. Täitke padi. Vaadake kahjustuste suhtes üle kiireemaldusmehhanism (padi Sensor Ready), täiteklapid ja voolikud. 

Veenduge, et täiteklapid oleksid täiesti kinni. Vaadake, et padjas poleks auke. Kui augud on väga väikesed või ei ole 
nähtavad, siis järgige tootega koos tarnitud paranduskomplekti juhiseid. Kui täiteklapp, kiireemaldusmehhanism või voolik on 
kahjustatud või kui padjas on suured augud või lekked, vt piiratud garantiid või võtke ühendust klienditoega.

Patja ei õnnestu täita ega 
tühjendada.

Veenduge, et täiteklapid oleksid avatud. Kontrollige täieklappe ja voolikuid kahjustuste suhtes. Patjade SELECT täitmisel: 
veenduge, et ISOFLO Memory Controli roheline nupp oleks lükatud ISOFLO keskkoha suunas AVATUD asendisse, nii et 
täituvad kõik kambrid. Padja Sensor Ready puhul: kontrollige kahjustuste suhtes ka kiireemaldusmehhanismi.

Padi on ebamugav või 
ebastabiilne.

 - Veenduge, et padi ei oleks ala- ega ületäidetud (vt padja ettevalmistuse jaotist).
 - Padja õhutaskud ja katte ülaosa peavad olema ülevalpool. 
 - Padi peab olema inimese all keskel.
 - Padi peab olema õige suurusega, et sobiks inimese ja ratastooliga.

Andke inimesele padjaga harjumiseks aega vähemalt üks tund.

Padi libiseb ratastooli peal. Veenduge, et padjakatte mittelibisev pind oleks suunatud inimesest eemale. Padja orienteerimiseks kasutage padjal ja kattel 
olevaid suunasilte. Kui võimalik, kasutage padja ratastooli külge kinnitamiseks takjakinniseid. Takjakinniseid saab tellida. 
Tutvuge kattega kaasas olevate juhistega.

Komponent on kahjustatud. Võtke asendusosa saamiseks ühendust klienditoega.

 Hoiatused

 - ÄRGE laske vedelikul või puhastusainel sattuda padja sisse. Veenduge, et täiteklapid oleks suletud. 

 - Padi Sensor Ready: veenduge, et Smart Check oleks padja küljest lahti võetud. Tehnoloogiaga Sensor Ready (SR) padja sisse sattuv vesi võib põhjustada 
Smart Checki kahjustusi ja anda Smart Checki kasutamisel valesid lugemeid. 

 -

 - Puhastage toodet regulaarselt ja kui see mustaks saab.

 - Järgige kõiki valgendipudelil ja bakteritsiidse desinfektsioonivahendi tootja juhiseid.

 - Märkus steriliseerimise kohta: suur kuumus kiirendab vananemist ja kahjustab toodet. Selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted ei ole pakendatud 
steriilselt ja need ei ole mõeldud enne kasutamist steriliseerimiseks või ei ole steriliseerimine enne kasutamist nõutav. Kui asutuse protseduurireeglid 

steriliseerimistemperatuuri, ületamata 70 °C (158 °F), kõige lühema võimaliku aja vältel. MITTE autoklaavida.

Ettevaatusabinõud 

 - Järgmiste toodete kasutamine võib patja kahjustada: abrasiivid (terasvill, küürimisnuustikud); happed, automaatnõudepesumasina pesuvahendid; vaseliini 
või orgaanilisi lahusteid sisaldavad pesutooted, sh atsetoon, tolueen, metüületüülketoon (MEK), ligroiin, keemilise puhastuse vedelik, liimieemaldusvahend; 
õlipõhised vedelikud, lanoliin, osoongaas, ultraviolettvalgusega puhastamise meetodid.

 - ÄRGE jätke toodet otsese päikesevalguse kätte.

Padja käsitsi pesemine: eemaldage kate, sulgege täiteklapid ja asetage see suurde valamusse. Peske käsitsi, kasutades õrnatoimelist 
kätepesuseepi, nõudepesuvahendit, pesupulbrit või mitmeotstarbelist puhastusvahendit (järgige toote etiketil esitatud juhiseid).  
Küürige õrnalt kõiki padja pindu pehmete plastharjastega harja, käsna või lapiga. Loputage puhta veega. Kuivatage õhu käes. 

Padja käsitsi desinfitseerimine: järgige käsipesujuhiseid, kasutades 1 osa klooriga valgendit 9 osa vee kohta.  
Laske valgendil 10 minutit märjalt mõjuda. Loputage põhjalikult puhta veega. Kuivatage õhu käes.

Ettevaatust! Loputage põhjalikult. Pesuaine jäägid võivad õhutaskud omavahel kokku kleepida.

C D E+
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TÄHTIS! Masinpesu võib põhjustada kulumist ja kahjustusi, sh padja lõikeid ja rebendeid, samuti võib vajalik tooteteave lahti tulla. Soovitame tungivalt patja 
käsitsi pesta ja desinfitseerida ning õhu käes kuivada lasta.

Hoiatused 

 - ÄRGE laske vedelikul või puhastusainel sattuda padja sisse. Veenduge, et täiteklapid oleks suletud. 

 - Padi Sensor Ready: veenduge, et Smart Check oleks padja küljest lahti võetud. Tehnoloogiaga Sensor Ready (SR) padja sisse sattuv vesi võib põhjustada 
Smart Checki kahjustusi ja anda Smart Checki kasutamisel valesid lugemeid. 

 - Kõrge veetemperatuur võib põhjustada padja värvuse muutusi ja sildi lahti leotada.

 - ÄRGE laske patjadel kokku puutuda temperatuuriga üle 70 °C (158 °F), sest see võib kahjustada padja komponente.

 - Masinpesuks või -desinfitseerimiseks veenduge, et pesumasin oleks piisavalt suur. Kui pesumasin ei ole piisavalt suur, ei pruugi see eemaldada padja küljest 
kogu mustust ega saasteaineid.

 - Kahjustatud padja kasutamine vähendab või kaotab padja eelised ning suurendab naha ja muu pehmekoe riske.

Padja ettevalmistamine masinpesuks 
1) Eemaldage kate ja sulgege täiteklapid. Vaadake padi kahjustuste suhtes üle ja lappige kõik augud (vt koos tootega tarnitud paranduskomplekti juhiseid). 
2) 

plastharjastega harja, ja loputage puhta veega. 
3) Laske padi tühjaks: avage täiteklapp ja keerake padi kokku, alustades klapi vastasnurgast. Kui olete võimalikult palju õhku välja lasknud, siis sulgege täiteklapp. 
4) Vaadake pesumasin üle, et seal ei oleks teravaid servi, mis võiksid patja kahjustada.

Padja masinaga pesemine 
Asetage padi pesukotti ja seejärel pesumasinasse. Patja kokku pannes jätke õhutaskud väljapoole. 
Kasutage sooja vett (30–40 ºC / 85–105 ºF) ja pesuvahendit või masinale ja padjale sobilikku puhastit/biotsiidi, mille valate pesuvahendi sahtlisse. 

F G H
Padja masinaga desinfitseerimine: järgige masina pesujuhiseid ja kasutage kuuma vett 60 °C (140 °F). Kasutage biotsiidi  
(vt tootja juhiseid). Desinfitseerige ettevaatlikult: kasutage ainult 1 osa klooriga valgendit 9 osa vee kohta. Loputage puhta veega. I J K+

L M N
Ettevaatust! Loputage põhjalikult. Pesuaine jäägid võivad õhutaskud omavahel kokku kleepida.

Padja kuivatamine: võtke padi pesukotist välja ja laske õhu käes kuivada. Kiiremaks kuivatamiseks kasutage käsifööni, hoides seda 
padjale mitte lähemal kui 15 cm (6 tolli), ja liigutage edasi-tagasi.

Hoiatus: neopreenkummi ülekuumutamine võib toodet pöördumatult kahjustada.

Hooldusmärgid

Käsipesu
Kuivatada nööril 
varjulises kohas

O PQ Valgendi (1 osa valgendit, 9 osa vett) R S T Soe ja õrn masinpesuU V W Masinpesu kuum, tavaline, 
näidatud temperatuuril

Kasutage käsifööni� # ) . , � " % � � v 0 � $ % �  " # $ � 0 v %  . � .  �  � v � $ [ % , � % ! ) � � ^ % $ ) � B , .   � [ � � �
Hoiulepanek ja transportimine: enne hoiule panekut puhastage ja desinfitseerige toode. Avage täiteklapp (-klapid). Laske toode tühjaks. Hoidke toodet mahutis, 
mis kaitseb seda niiskuse, saasteainete ja kahjustuste eest. Pärast hoiukohast välja võtmist järgige toote kasutamiseks ettevalmistamise juhiseid. Pärast transporti 
vaadake toode üle ja veenduge, et see ei oleks saanud kahjustada. (Vt vealahendust.)

Kasutuselt kõrvaldamine. Juhendis kirjeldatud toodete osad ei põhjusta teadaolevaid keskkonnaohte, kui neid kasutatakse õigesti ja kui need kõrvaldatakse 
kasutusest kõigi kohalike/piirkondlike eeskirjade kohaselt. Kasutusest kõrvaldamisel käidelge seda kui meditsiinijäädet ja kõrvaldage kooskõlas kohalike 
meditsiinijäätmete kõrvaldamise juhistega. Põletage koos muude meditsiinijäätmetega. Põletama peab kvalifitseeritud ja litsentsitud jäätmekäitlusettevõttes.

Ringlussevõtt: toote ringlussevõtuks saate teavet kohalikust jäätmejaamast. * ) ) $ % � . � B % $ % � � ) )
Piiratud garantii aeg alates toote esmaostu kuupäevast: padjad SELECT: 36 kuud; kõik muud DRY FLOATATIONI tooted: 24 kuud. Garantii ei kehti 
torkevigastuste, rebendite, põletuste ega väärkasutuse korral. Vt ka piiratud garantii lisa, mis tarnitakse koos teie tootega, või võtke ühendust klienditoega.



103

104

105

105-107

108

108-109

109

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223

800-851-3449 

orders.roho@permobil.com

+1 618-277-9150 

intlorders.roho@permobil.com

®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH 
PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, 
ROHO®, Sensor Ready® ®, Smart Check®

Rope®. To Zytel®

© 2007, 2021 Permobil

2021-03-09

ROHO LOW PROFILE 

ROHO HIGH PROFILE

Sensor Ready

ROHO ENHANCER

ROHO CONTOUR SELECT 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE
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5 cm (2 in.) - QUADTRO SELECT MID PROFILE 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
 -
 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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Yellow Rope

ISOFLO Memory Control 

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

5,5 cm (2¼ in.) 10,5 cm (4¼ in.) 5,5 cm (2¼ in.) 8,5 cm (3¼ in.) 10,5 cm (4¼ in.)

1,1 kg (2,5 lbs.) 1,5 kg (3,25 lbs.) 1,1 kg (2,5 lbs.) 1,4 kg (3,0 lbs.) 1,5 kg (3,25 lbs.) 1,6 kg (3,5 lbs.) 1,6 kg (3,5 lbs.)

(23½ in.) (26¾ in.) (24½ in.) (21¼ in.) (26¼ in.) (24½ in.) (20 in.)

(20 in.) (23½ in.) (22 in.) (20¼ in.) (23¾ in.) (22 in.) (20 in.)

1 in. = 2.54 cm = 25.4 mm
¾ in.).

- 
Heavy Duty

- 
- 

- 
- 

Smart Check.

-

-

-
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ISOFLO Memory Control.

1

2

3

4

1,5 - 2,5 cm (½ - 1 in.).
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ENHANCER

1 < =g 3 h g ? h
2

1

2

3

1

2

3
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2) 

3) 
. 

4) F G HI J K+
L M NO PQ R S TU V W



110

HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Tartalom

Alkalmazási terület
Fontos biztonságossági információk

107

Termékadatok
108

A párna beállítása 108–110

Hibaelhárítás 111

111–112

Korlátozott jótállás
112

Kapcsolattartási adatok

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223

800-851-3449 
Fax: 888-551-3449

Ügyfélszolgálat: 
orders.roho@permobil.com

+1 618-277-9150 
Fax: +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Megjegyzések

Forgalmazó: Jelen kézikönyvet a termék felhasználójának meg kell kapnia.

A termékek egy vagy több amerikai egyesült államokbeli vagy más 

CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, 
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® és Yellow Rope®. 
A Zytel® a DuPont bejegyzett védjegye.

A termékinformáció szükség szerint megváltozott, az aktuális 

korábbi verzióiért forduljon az ügyfélszolgálathoz.

A ROHO, Inc. a Permobil Seating and Positioning része.

© 2007, 2021 Permobil

ROHO LOW PROFILE egycellás párna 

ROHO HIGH PROFILE egycellás párna

ROHO HIGH PROFILE egycellás párna Sensor Ready technológiával

ROHO ENHANCER párna

ROHO CONTOUR SELECT párna 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE párna

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE párna

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE párna

Vigyázat! 

Figyelem! 
Azt jelzi, hogy a meghatározott eljárás be nem tartása enyhe vagy mérsékelt 
egészségkárosodáshoz, illetve az eszköz vagy más tárgyak károsodásához 

Események jelentése

Jelmagyarázat

Gyártó Tartozékok

Gyártás dátuma Típusszám Tömegkorlátozás Termék hátulja

Sorozatszám Orvostechnikai eszköz Termék alja

NE használja az ISOFLO Memory Control 

termék elszakadhat
Mennyiség
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HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Az alábbi termékek mindegyike DRY FLOATATION technológiát alkalmaz, 

SELECT és ENHANCER párnák: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE párna (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE párna (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE párna 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT párna 
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER párna (ENHANCER).

Az alábbi termékek mindegyike DRY FLOATATION technológiát 
alkalmaz, és illeszkedik a személy ülés közbeni alakjához, így biztosítva 

a sebgyógyulást. 

Egycellás párnák: 
ROHO LOW PROFILE egycellás párna (LOW PROFILE egycellás párna); 
ROHO HIGH PROFILE egycellás párna (HIGH PROFILE egycellás párna); 
ROHO HIGH PROFILE egycellás párna Sensor Ready technológiával  
(HIGH PROFILE Sensor Ready párna).
A Sensor Ready párna kompatibilis a Smart Check párnamonitorozó 
készülékkel.

Ellenjavallat: Klinikai, tudományos és mérnöki bizonyítékok alapján ezek a termékek nem feltétlenül alkalmasak olyan személyeknek, akiknél bizonyos 
cm (hüvelyk) értéknél nagyobb medenceaszimmetriát kell korrigálni; ez az érték termékenként van megadva: 
2,5 cm (1 hüvelyk) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE egycellás párna 
5 cm (2 hüvelyk) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 hüvelyk) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready párna, HIGH PROFILE egycellás párna

Figyelmeztetések:
 -

sötétebb területek felületi vagy mély szöveti károsodásra utalhatnak, 

belül, azonnal beszéljen egy egészségügyi szakemberrel. 
 - NE használja a terméket más termékeken vagy anyagokon, vagy azokkal 

a személy helyzete instabillá válhat és leeshet. Ha a párna instabilnak 

orvossal a helyes használatot.
 - NE helyezzen akadályokat a személy és a párna közé. A kompatibilis 

egyéb tárgyak – legyen az a huzaton belül vagy kívül – rontják a párna 
hatékonyságát.

 -

kockázat; valamint 2) a személy helyzete instabillá válhat és leeshet. 
 -

olvasható, vegye fel a kapcsolatot az orvosával, az eszközt 
biztosító személlyel, a forgalmazóval vagy az ügyfélszolgálattal, 
és kérjen segítséget. 

 -

vonatkozók nem feltétlenül érvényesek, amennyiben más termékekkel 

nyilatkozatot minden olyan termék esetében, amelyeket ezzel az 
eszközzel használ. 

Figyelmeztetések:
 -

 -

 -
Az eszköz NEM tartja fenn a testet a vízben.

Óvintézkedések:
 -
 - A tengerszint feletti magasság változásakor szükség lehet a párna 

beállítására. 
 -

 - NE használjon olyan pumpát, huzatot vagy javítókészletet, amely nem 
kompatibilis a termékkel. 

 -

 -
Azok károsíthatják az anyagát. 

 - Az ózonnal való hosszabb érintkezés károsíthatja a párna anyagait, 
befolyásolhatja a párna használhatóságát és megszünteti a jótállást. 

 -

 -

Control (SELECT párna). A terméket a párna alapján vagy a huzat 
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HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

A csomag tartalma: párna, huzat*, 
javítókészlet, kézi pumpa, használati 

termékregisztrációs kártya. 

A sorozatszámcímke a párna alján található.

Kézi pumpa

JavítókészletYellow Rope

Légcellák
Párna

ISOFLO Memory Control 

Gyorskioldó 

rész

Hátulsó 
rész@ � $ ! l v % � % � # v

A párnák méretei és tömege

QUADTRO SELECT párnák Kontúrpárnák

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Magasság 5,5 cm (2¼ hüvelyk) 10,5 cm (4¼ hüvelyk) 5,5 cm (2¼ hüvelyk) 8,5 cm (3¼ hüvelyk) 10,5 cm (4¼ hüvelyk) 5,5–10,5 cm (2¼–4¼ hüvelyk) 5,5–10,5 cm (2¼–4¼ hüvelyk)

1,1 kg (2,5 font) 1,5 kg (3,25 font) 1,1 kg (2,5 font) 1,4 kg (3,0 font) 1,5 kg (3,25 font) 1,6 kg (3,5 font) 1,6 kg (3,5 font)

Min. szélesség 6 cella; 29 cm (11½ hüvelyk) 6 cella; 29 cm (11½ hüvelyk) 5 cella; 28 cm (11 hüvelyk) 8 cella; 41 cm (16 hüvelyk) 6 cella; 32,5 cm (12¾ hüvelyk) 7 cella; 36,5 cm (14½ hüvelyk) 8 cella; 37,5 cm (14¾ hüvelyk)

Min. mélység 6 cella; 29 cm (11½ hüvelyk) 6 cella; 29 cm (11½ hüvelyk) 6 cella; 30 cm (11¾ hüvelyk) 8 cella; 38,5 cm (15¼ hüvelyk) 6 cella; 30 cm (11¾ hüvelyk) 8 cella; 38,5 cm (15¼ hüvelyk) 8 cella; 37,5 cm (14¾ hüvelyk)

Max. szélesség 13 cella; 59,5 cm 
(23½ hüvelyk)

15 cella; 68 cm 
(26¾ hüvelyk)

13 cella; 62,5 cm 
(24½ hüvelyk)

11 cella; 54 cm (21¼ hüvelyk) 14 cella; 67 cm (26¼ hüvelyk) 13 cella; 62,5 cm (24½ hüvelyk) 11 cella; 50,5 cm (20 hüvelyk)

Max. mélység 11 cella; 50,5 cm 
(20 hüvelyk)

14 cella; 59,5 cm 
(23½ hüvelyk)

12 cella; 56 cm (22 hüvelyk) 11 cella; 51,5 cm 
(20¼ hüvelyk)

14 cella; 60 cm (23¾ hüvelyk) 12 cella; 56 cm (22 hüvelyk) 11 cella; 50,5 cm (20 hüvelyk)

1 hüvelyk = 2.54 cm = 25.4 mm
¾ hüvelyk).

A ROHO DRY FLOATATION párnákkal kompatibilis huzatok és tartozékok: Párna anyaga:
ISOFLO Memory Control: polipropilén, polikarbonát, alumínium; gyorskioldó: acetál

Huzat anyaga: 

A párna várható élettartama: 5 év

- ROHO ellenálló párnahuzat
- ROHO standard párnahuzat
- ROHO SELECT párnahuzat

HA SMART CHECK FUNKCIÓVAL RENDELKEZIK: A Sensor Ready párna Sensor Ready technológiával rendelkezik és használható a Smart Check 

információkért lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

.

Figyelmeztetések:

-

h a probléma fennmarad. 

-

-
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HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

FONTOS – A SELECT párnák esetében: 

Control funkciót, hogy az összes légcella 

ISOFLO Memory Control kikapcsolásához. ZÖLD GOMB: 
Kioldás

PIROS GOMB: 
Lezárás

1 Felfújás:

ZárásNyitás

2 Huzat:

1. ábra

2. ábra

3 Elhelyezés: 

a. 

b. 

4

a. 

b. 

FONTOS! Végezze el a párna beállítását az összes szeleppel. A SELECT és ENHANCER párnák 

1,5–2,5 cm (½ – 1 hüvelyk).

LAPOS!

Nem lehetséges az ujjak 
mozgatása. 

TÚLFÚJT!

az ujjak. Kissé lehetséges az ujjak 
mozgatása. 

Belesüllyed a párnába, és 

Ha a párna LAPOS: Ha a párna TÚL VAN FÚJVA: 
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HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

ENHANCER

1 < ={ 3 �
távolítóhoz (fehérrel mutatott légcellák)

{ ? �
(szürkével mutatott légcellák)

2

A QUADTRO SELECT párna vagy a CONTOUR SELECT párna beállítása rögzített medenceferdeséghez vagy 

ZÖLD GOMB: Kioldás

PIROS GOMB: Lezárás

1
van a párnában.

2

3

korrigálására:

1
van a párnában.

2

3 Tartsa be az alábbi utasításokat. 

Hajlékony medenceferdeség:

a) Kézzel végezze el a korrekciót a medence kívánt pozíciójához. 
(Példa: ha a medence bal oldala lentebb van, mint a jobb oldal, 

b) Nyomja a piros gombot a zárt helyzet irányába. 

c) 

a) 

b) 

Ennek hatására egy „árok” (egy mélyebb, konkáv terület) keletkezik a medence 

c) Nyomja a piros gombot a zárt helyzet irányába.

d) 
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HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

vagy leeresztése.

is, nem sérült-e.

A párna kényelmetlen 
vagy instabil.

 -
 - A párna celláinak és a huzat tetejének kell felfelé néznie. 
 - A párnának középen kell elhelyezkednie a személy alatt.
 -

A személynek legalább egy órát kell hagyni, hogy megszokja a párnát.

a kerekesszékben.

Egy tartozék sérült. Cseréért lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

 Figyelmeztetések:

 -

 -
károsíthatja a Smart Check funkciót és hibás mérést okozhat a Smart Check funkció használatakor. 

 -

 -

 -

 -

Óvintézkedések: 

 -

 - NE tegye ki közvetlen napfénynek.

A párna kézi mosása: 
enyhe folyékony kézi szappannal, kézi mosogatószerrel, mosószerrel vagy többfunkciós tisztítószerrel (követve a termékcímke utasításait). 

Figyelem! Alaposan öblítse le. A tisztítószer hatására a légcellák összetapadhatnak.

C D E+
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HU - ROHO DRY FLOATATION párnák használati útmutatója – Egycellás, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

FONTOS! 

Figyelmeztetések: 
 -
 -

károsíthatja a Smart Check funkciót és hibás mérést okozhat a Smart Check funkció használatakor. 
 -
 -
 -

 -

1) 

2) 

3)  
eltávolítása után . 

4) Vizsgálja meg, van-e a mosógépben olyan éles rész, ami károsíthatja a párnát.

A párna gépi mosása: 

Használjon meleg vizet (30–40 °C/85–105 °F) és mosószert, vagy a mosógépet és párnát nem károsító tisztítószert/biocidot, amit a mosószer-
adagolóban helyez el. 

F G H
Kövesse a gépi mosás utasításait, és használjon 60 °C-os (140 °F-os) forró vizet. Használjon biocidot  

 
Öblítse le tiszta vízzel. I J K+

L M N
Figyelem! Alaposan öblítse le. A tisztítószer hatására a légcellák összetapadhatnak.

A párna szárítása: 
hajszárítót a párnától legalább 15 cm (6 hüvelyk) távolságban tartva, és mozgassa azt.

Vigyázat! 

Gondozási szimbólumok

Kézi mosás. Szárítás kiterítve, árnyékban. O PQ R S T Gépi mosás meleg vízzel, U V W Gépi mosás forró vízben, 
normál módban, a feltüntetett Kézi hajszárító használata.

ártalmatlanításuk során betartja a helyi/regionális szabályokat. A hasznos élettartam lejártakor kezelje a terméket egészségügyi hulladékként, és az egészségügyi 
Az égetést szakképzett, engedéllyel 

kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.
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IS - Notkunarhandbók fyrir ROHO DRY FLOATATION-sessu – eitt hólf, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT
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Samskiptaupplýsingar

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
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Bandaríkin: 
800-851-3449 
Fax: 888-551-3449

Þjónustudeild: 
orders.roho@permobil.com

Utan Bandaríkjanna: 
+1 618-277-9150 
Fax: +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Athugið

Birgir: Notandi vörunnar verður að fá þessa handbók.
Notandi (einstaklingur eða umönnunaraðili): Fyrir notkun á vörunni skal lesa 
leiðbeiningarnar og geyma þær til frekari nota. 

eða vörumerki, þar á meðal CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® og Yellow Rope®. Zytel® er skráð vörumerki í eigu DuPont.

ROHO, Inc. er hluti Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Endursk. 2021-03-09

Fjallað er um eftirfarandi vörur í þessari notkunarhandbók:

ROHO LOW PROFILE-sessa, eitt hólf 

ROHO HIGH PROFILE-sessa, eitt hólf

ROHO HIGH PROFILE-sessa, eitt hólf, með Sensor Ready-tækni

ROHO ENHANCER-sessa

ROHO CONTOUR SELECT-sessa 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-sessa

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-sessa

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-sessa

Viðvörun 
Gefur til kynna að ef þessum tilteknu leiðbeiningum er ekki fylgt gæti það 
haft í för með sér hættulegar aðstæður og alvarleg meiðsli.

Varúð 
Gefur til kynna að ef þessum tilteknu leiðbeiningum er ekki fylgt gæti það 
haft í för með sér hættulegar aðstæður og smávægileg eða nokkur meiðsli 

Tilkynningar um atvik

Hafið samband við þjónustudeild ef alvarlegt óhapp eða meiðsl eiga 
sér stað.

Framleiðandi Stærðir Framhlið vöru

Dagsetning framleiðslu Þyngdarmörk Bakhlið vöru

Lesið notkunarleiðbeiningarnar Lækningatæki Undir vöru

EKKI nota ISOFLO Memory Control sem 
handfang; varan getur rifnað

Fjöldi Viðurkenndur umboðsaðili ESB
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Allar ROHO DRY FLOATATION-vörur sem fjallað er um í þessari handbók eru stillanlegar, loftfylltar stuðningssessur með hólfahönnun fyrir hjólastóla. Engin 
þyngdarmörk eru á sessunum en þær þurfa þó að vera í réttri stærð fyrir hvern og einn.

sár grói.

SELECT- og ENHANCER-sessur: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE-sessa (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE-sessa (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE-sessa 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT-sessa 
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER-sessa (ENHANCER).

Sessur með eitt hólf: 
ROHO LOW PROFILE-sessa, eitt hólf (LOW PROFILE-sessa, eitt hólf); 
ROHO HIGH PROFILE-sessa, eitt hólf (HIGH PROFILE-sessa, eitt hólf); 

ROHO HIGH PROFILE-sessa, eitt hólf, með Sensor Ready-tækni 
(HIGH PROFILE Sensor Ready-sessa).

Frábending: 
sem munurinn er meiri en ___ cm, eins og tilgreint er á vörunni: 
2,5 cm – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE-sessa, eitt hólf 
5 cm – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready-sessa, HIGH PROFILE-sessa, eitt hólf

Viðvaranir:

 -

tafarlaust leita til læknis.

 - EKKI nota þessa vöru ofan á eða með öðrum vörum eða efnum nema slíkt 
sé sérstaklega tekið fram í þessari handbók. Slík notkun getur valdið því að 

lesa „Úrræðaleit“ eða leita ráða hjá lækni um rétta notkun.

 - EKKI setja neitt á milli einstaklingsins og sessunnar. Hlutir, aðrir en 

í þessari handbók, sem settir eru á milli einstaklingsins og sessunnar, hvort 

 -
nota eins og sagt er til um í þessari handbók. EF SVO ER EKKI: 1) kann 
ávinningur af notkun sessunnar að verða minni eða enginn, með aukinni 

óstöðugur og í fallhættu. 

 - Ef notandi er ófær um að framkvæma það sem fyrir er lagt í þessari 

eða þjónustudeild. 

 - Haldið sessunni í ÖRUGGRI FJARLÆGÐ frá miklum hita, opnum eldi eða 

notaðar eru með þessu tæki. 

Viðvaranir:

 -  

 -
málmhlutunum á hornunum. 

 -

Varúð:

 - Haldið sessunni í öruggri fjarlægð frá beittum hlutum.

 -

 - Ef sessan hefur verið við hitastig undir 0 °C (32 °F) og virkar óeðlilega stíf 
skal leyfa henni að ná stofuhita. 

 - EKKI nota aðra pumpu, hlíf eða viðgerðarsett en sem er samhæft vörunni. 

 - EKKI breyta sessunni eða íhlutum hennar. Það kann að valda skemmdum 
á vörunni og ógilda ábyrgðina. 

 - EKKI láta sessuna komast í snertingu við olíublönduð krem eða lanólín. 
Þessi efni geta brotið niður efnið í sessunni. 

 - Langvarandi snerting við óson getur valdið niðurbroti í efnum sessunnar, 
haft áhrif á virkni hennar og ógilt ábyrgð á vörunni. 

 - Leitið reglulega eftir skemmdum á hlífinni og íhlutum og skiptið um ef þörf 

 - EKKI nota neitt af eftirfarandi sem handfang til að bera eða draga 
sessuna; varan getur rifnað: blástursloka, slöngu(r), hraðaftengi (Sensor 
Ready-sessa) eða ISOFLO Memory Control (SELECT-sessa). Haldið 

á sessunni. 
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Innihald pakkningar: sessa, hlíf*; 
viðgerðarsett, pumpa, notkunarhandbók, 
viðauki um takmarkaða ábyrgð, 
skráningarspjald vöru. 

Pumpa

ViðgerðarsettGult band

Lofthólf

Blástursloki

Sessa

ISOFLO Memory Control 
(SELECT-sessur)

Hraðaftengi 
(Sensor Ready-sessur)

Að 
framan

Að 
aftan

Mál og þyngdir sessu

Sessur með EITT HÓLF QUADTRO SELECT-sessur Formaðar sessur

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Hæð 5,5 cm 10,5 cm 5,5 cm 8,5 cm 10,5 cm 5,5 til 10,5 cm 5,5 til 10,5 cm

Meðalþyngd* 1,1 kg 1,5 kg 1,1 kg 1,4 kg 1,5 kg 1,6 kg 1,6 kg

Lágmarksbreidd 6 hólf; 29 cm 6 hólf; 29 cm 5 hólf; 28 cm 8 hólf; 41 cm 6 hólf; 32,5 cm 7 hólf; 36,5 cm 8 hólf; 37,5 cm

Lágmarksdýpt 6 hólf; 29 cm 6 hólf; 29 cm 6 hólf; 30 cm 8 hólf; 38,5 cm 6 hólf; 30 cm 8 hólf; 38,5 cm 8 hólf; 37,5 cm

Hámarksbreidd 13 hólf; 59,5 cm 15 hólf; 68 cm 13 hólf; 62,5 cm 11 hólf; 54 cm 14 hólf; 67 cm 13 hólf; 62,5 cm 11 hólf; 50,5 cm

Hámarksdýpt 11 hólf; 50,5 cm 14 hólf; 59,5 cm 12 hólf; 56 cm 11 hólf; 51,5 cm 14 hólf; 60 cm 12 hólf; 56 cm 11 hólf; 50,5 cm

2.54 cm = 25.4 mm
cm.

Hlífar og aukabúnaður samhæfur við ROHO DRY FLOATATION-sessur: Efni í sessu:

Efni í hlíf:

5 ár

- Slitsterk ROHO-sessuhlíf
- Hefðbundin ROHO-sessuhlíf
- ROHO SELECT-sessuhlíf

- ROHO-undirstöðuplata
- Formuð ROHO-undirstaða 

fást hjá þjónustudeild.

Athugið: Ef Smart Check er notað skal STOPPA HÉR og lesa leiðbeiningarnar fyrir uppsetningu sessu sem fylgdu með Smart Check.� " "  � � � ) � B  �   .
Viðvaranir:

- EKKI nota vöruna með of litlu eða of miklu lofti í vegna þess að 1) ávinningur af notkun vörunnar verður minni eða enginn, leiðir til aukinnar hættu á áverkum 

-

-
mismunandi hjólastólum þarf að endurtaka uppsetningu hennar. Fylgið leiðbeiningum um handvirka skoðun í þessari handbók.
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MIKILVÆGT – fyrir SELECT-sessur: 

GRÆNN HNÚÐUR: 
Opna

RAUÐUR HNÚÐUR: 
Læsa

1 Blásið upp:

blásturslokinn sé lokaður. Endurtakið þetta fyrir alla blástursloka.

þegar hann er opinn. 

LokaOpna

2 Hlíf:

Mynd 1

Mynd 2

3 Flutningur: 

a. 

b. 
sé vel miðjuð undir einstaklingnum. Blásturslokinn ætti að vera framan á, vinstra megin við 
þann/þá sem situr. (Mynd 2)

Framkvæmd handvirkrar skoðunar.

4
sessunni. Þegar sessan er rétt uppblásin* sígur einstaklingurinn ofan í sessuna en fær enn 
stuðning frá loftinu í henni:

a. Rennið hendi á milli sessunnar og sitjandans á þeim stað þar sem styst er í bein. 

hreyfa fótlegginn upp og niður. 

b. 

MIKILVÆGT! Nota þarf alla loka við uppsetningu sessunnar. SELECT- og ENHANCER-sessur 

styst er í bein og sætisyfirborðs er

1,5–2,5 cm.f 7 ; � ? 7 ; 4 ; 4 9 3 b c � b ; b 2 3 4 5 a ; b 8 3 � 8 q � : 4
OF LÍTIÐ LOFT!

Ekki hægt að hreyfa fingur. 

Of lítið loft í sessunni. 

OF MIKIÐ LOFT!

Hægt að hreyfa fingur of mikið. 

Of mikið loft í sessunni. 

ekki ofan í sessuna.

RÉTTUR LOFTÞRÝSTINGUR!

Hægt að hreyfa fingurna lítillega. 

Einstaklingur sígur ofan í 
sessuna með stuðning frá lofti.

Ef OF LÍTIÐ LOFT er í sessu: 

Blásið meira lofti í. Lokið blásturslokanum. 
Framkvæmið handvirka skoðun aftur. Endurtakið 

Ef OF MIKIÐ LOFT er í sessu: 

Losið loft. Lokið blásturslokanum. Framkvæmið 
handvirka skoðun aftur. Endurtakið þetta þar til 

til notkunar.
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ENHANCER

1 < ={ 3 |
 – blástursloki fyrir ytri hólf/fráfærsluvöðva 

(hvít lofthólf)
{ ? |

 – blástursloki fyrir það svæði sem lagar sig 
að sitjanda (grá lofthólf)

2

Stilling SELECT-sessu fyrir fastan eða stillanlegan skáhalla eða afturhalla fyrir mjaðmagrind

Fastur skáhalli eða afturhalli fyrir mjaðmagrind: 

Stilling QUADTRO SELECT-sessunnar eða CONTOUR SELECT-sessunnar fyrir skáskekkju í mjaðmagrind eða 
afturhallandi mjaðmagrind: 

GRÆNN HNÚÐUR: Opna

RAUÐUR HNÚÐUR: Læsa

1

2

3

Stillanlegur skáhalli eða afturhalli fyrir mjaðmagrind: 

Stilling QUADTRO SELECT-sessu til að leiðrétta fyrir skáskekkju eða afturhalla í mjaðmagrind:

1

2

3 Fylgið leiðbeiningunum hér að neðan. 

Stillanlegur skáhalli fyrir mjaðmagrind:

a) Stillið handvirkt fyrir æskilega stöðu mjaðmagrindar. (Ef vinstri hlið 
mjaðmagrindarinnar liggur til dæmis lægra en hægri hliðin skal 

mjöðmina til að ná réttri stöðu.)

b) 

c) 

Stillanlegur afturhalli fyrir mjaðmagrind:

a) 

b) 

mjaðmagrindina og kemur í veg fyrir að mjaðmagrindin renni fram.

c) 

d) 
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Sessan heldur ekki lofti. Blásið sessuna upp. Leitið eftir skemmdum á hraðaftenginu (Sensor Ready-sessa), blásturslokum og slöngum. Tryggið að 
blásturslokarnir séu tryggilega lokaðir. Leitið eftir götum í sessunni. Ef mjög lítil göt eða engin göt eru til staðar skal fylgja 
leiðbeiningunum í viðgerðarsettinu sem fylgdi með vörunni. Ef blástursloki, hraðaftengi eða slanga hefur skemmst eða stór 
göt eða mikill leki er til staðar skal lesa viðaukann um takmarkaða ábyrgð eða hafa samband við þjónustudeild.

Ekki er hægt að blása upp eða 

Sessan er óþægileg eða óstöðug.  -
 -
 - Sessan á að vera miðjuð undir einstaklingnum.
 - Sessan þarf að vera í réttri stærð fyrir einstaklinginn og hjólastólinn.

Íhlutur er skemmdur. Varahluti er hægt að nálgast hjá þjónustudeild.� $ � ) �  . � # B  \ � � / $ � ) �  . �
Athugið: Leiðbeiningar um umhirðu sessuhlífarinnar er að finna í handbókinni sem fylgdi með hlífinni.

 Viðvaranir:

 -

 -
skemmist og skili röngum aflestri við notkun. 

 - Hreinsun og sótthreinsun eru aðskilin ferli. Hreinsun þarf að fara fram áður en sótthreinsað er. Ef varan er orðin óhrein eða á milli notenda: hreinsið, sótthreinsið 
og athugið hvort varan virkar rétt. 

 -

 - Fylgið öryggisreglum framleiðanda klórsins og sótthreinsiefnisins.

 - Athugasemd um dauðhreinsun: Hár hiti hraðar sliti og skemmir vöruna. Vörurnar sem fjallað er um í þessari handbók eru ekki pakkaðar í dauðhreinsaðar 

leiðbeiningum um hreinsun og sótthreinsun; næst skal opna blásturslokana og nota lægsta mögulega dauðhreinsunarhitastig, þó aldrei hærra en 70 °C 
(158 °F), í eins stuttan tíma og mögulegt er. EKKI gufusæfa.

Varúð: 

 - Notkun á eftirfarandi getur valdið skemmdum á sessunni: slípiefni (stálull, fægileppar); basísk þvottaefni fyrir uppþvottavélar; hreingerningavörur sem innihalda 

 - VERJIÐ sessuna gegn sólarljósi.

Sessan hreinsuð og sótthreinsuð í höndunum (æskileg aðferð)

Sessan hreinsuð í höndunum: Takið hlífina af, lokið blásturslokunum og setjið sessuna í stóran vask. Þvoið sessuna í höndunum með mildri 

Sessan sótthreinsuð í höndunum: Fylgið leiðbeiningum um hreinsun í höndunum með 1 hluta af fljótandi klór til heimilisnota 

Varúð: 

C D E+
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Hreinsun og sótthreinsun sessunnar í þvottavél

MIKILVÆGT: 
dottið af. Sérstaklega er mælt með því að sessan sé hreinsuð og sótthreinsuð í höndum og látin loftþorna.

Viðvaranir: 

 -

 -
skemmist og skili röngum aflestri við notkun. 

 - Hár vatnshiti getur valdið því að sessan aflitast og merkingar detta af.

 - EKKI láta sessuna komast í snertingu við hærra hitastig en 70 °C (158 °F), þar sem hærri hiti getur skemmt íhluti sessunnar.

 -
ekki hreinsað öll óhreinindi eða aðskotaefni af sessu.

 -

Sessan undirbúin fyrir hreinsun í þvottavél: 
1) 

viðgerðarsettsins sem fylgir með vörunni). 
2) 

plastbursta og skolið með vatni. 
3) 

og hægt er skal loka blásturslokanum. 
4) 

Sessan hreinsuð í þvottavél: F G H
Sessan sótthreinsuð í þvottavél: Fylgið leiðbeiningum þvottavélarinnar og notið heitt vatn, 60 °C (140 °F). Notið sæfiefni (frekari 

hlutum af vatni. Skolið með vatni.
I J K+

L M N
Varúð: 

Þurrkið sessuna: 

Viðvörun: 

Tákn fyrir umhirðu

Handþvottur. O PQ Klór (1 hluti klór: 9 hlutar vatn). R S T Þvottur í þvottavél, volgt vatn, U V W Heitt þvottaprógramm, 
venjulegt, á hitastiginu sem 
tilgreint er.

Notið hárblásara.

Förgun: Íhlutir varanna í þessari handbók tengjast ekki neinum þekktum áhættuþáttum fyrir umhverfið ef vörurnar eru notaðar með réttum hætti og þeim fargað í 
samræmi við allar staðbundnar/gildandi reglugerðir. 

Brennsla þarf að vera á vegum vottaðrar sorpmóttökustöðvar með 
tilskilin leyfi.

Endurvinnsla: Hafið samband við næstu endurvinnslustöð til að ákvarða möguleika á endurvinnslu vörunnar. 
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Turinys

Numatytoji paskirtis
Svarbi saugos informacija

125

Dalies pavadinimas
Gaminio techniniai duomenys

126

126–128

129

Valymas ir dezinfekavimas 129–130

Ribotoji garantija
130

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 U.S.A. (JAV)

JAV: 
800-851-3449 
Faks. 888-551-3449

orders.roho@permobil.com

Ne JAV: 
+1 618-277-9150 
Faks. +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, „Sensor Ready® ®“, 
„Smart Check®“ ir „Yellow Rope®“. „Zytel®“ yra registruotasis „DuPont“ 

„ROHO, Inc.“ yra „Permobil Seating and Positioning“ dalis.

© 2007, 2021 m. „Permobil“

2021-03-09

„Sensor Ready“

 

Atsargiai! 

Pranešimas apie incidentus

Gamintojas Atitikimas

Pagaminimo data Modelio numeris Svorio ribos

Skaityti naudojimo instrukcijas Serijos numeris

NENAUDOKITE „ISOFLO Memory Control“ 
Kiekis
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r . ! % � ( � # ^ ) " %  v ) $ � )  
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH 

Kontraindikacijos: 
kaip ___ cm, kaip nurodyta kiekvienam gaminiui: 

5 cm – QUADTRO SELECT MID PROFILE & [ % $ A )  % . B #  ) � ' # $ ! % 1 ) ^ %
 -

 -

 -

 -

nestabilus ir nukristi. 

 -

 -

 -

neapsaugotos odos. 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
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naudojimo instrukcija, ribotosios garantijos 

Taisymo komplektas

Oro pripildyti elementai

„ISOFLO Memory Control“ 

Greito atjungimo jungtis 

dalis

dalisk % ! ) � ) # � � 1 / � ) � ) % ) � . # ! � � (  
LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Aukštis 2¼ col. (5,5 cm) 4¼ col. (10,5 cm) 2¼ col. (5,5 cm) 3¼ col. (8,5 cm) 4¼ col. (10,5 cm) 2¼–4¼ col. (5,5–10,5 cm) 2¼–4¼ col. (5,5–10,5 cm)

Vidutinis 
svoris*

2,5 sv. (1,1 kg) 3,25 sv. (1,5 kg) 2,5 sv. (1,1 kg) 3,0 sv. (1,4 kg) 3,25 sv. (1,5 kg) 3,5 sv. (1,6 kg) 3,5 sv. (1,6 kg)

Min. plotis 6 elementai; 11½ col. (29 cm) 6 elementai; 11½ col. (29 cm) 5 elementai; 11 col. (28 cm) 8 elementai; 16 col. (41 cm) 6 elementai; 12¾ col. 
(32,5 cm)

7 elementai; 14½ col. 
(36,5 cm)

8 elementai; 14¾ col. (37,5 cm)

Min. gylis 6 elementai; 11½ col. (29 cm) 6 elementai; 11½ col. (29 cm) 6 elementai; 11¾ col. 
(30 cm)

8 elementai; 15¼ col. 
(38,5 cm)

6 elementai; 11¾ col. 
(30 cm)

8 elementai; 15¼ col. 
(38,5 cm)

8 elementai; 14¾ col. (37,5 cm)

Maks. plotis
(59,5 cm) (62,5 cm) (54 cm) (67 cm) (62,5 cm)

Maks. gylis
(59,5 cm) (56 cm) (51,5 cm) (60 cm)

1 col. = 2.54 cm = 25.4 mm
¾ col. (55 cm).

ventilis: „Zytel“; „ISOFLO Memory Control“: polipropilenas, polikarbonatas, aliuminis; 
„Quick Disconnect“: acetalis

5 metai

- 
- 
- 

- 
- 

JEIGU TURITE „SMART CHECK“:

.

-

-

-
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atrakinti

1

Atidaryti

2

1 pav.

2 pav.

3
a. 

b. 

Patikrinkite rankomis.

4

a. 

b. 

SVARBU! 
prireikti papildomai nustatyti ir pataisyti. Papildomos instrukcijos pateiktos kitame puslapyje.

½–1 col. (1,5–2,5 cm).z 3 p ; 8 b q � b 3 4 8 q e ; � b 7 8 q e 7 4 5 3 6 ; � q �
 

ji paruošta naudoti.
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ENHANCER

1 < ={ 3 |
abduktoriui (oro elementai parodyti baltai)

{ ? |
sekcijai (oro elementai parodyti pilkai)

2

Fiksuotas dubens palenkimas ar pakreipimas 

1
tinkamas oro kiekis.

2

3

Lankstus dubens palenkimas ar pakreipimas 

dubens pakreipimui

1
tinkamas oro kiekis.

2

3

Lankstus dubens palenkimas

a) 

b) 

c) Rankomis patikrinkite, kaip nurodyta ankstesniame puslapyje.

Lankstus galinis dubens pakreipimas

a) 

b) 

c) 

d) Rankomis patikrinkite, kaip nurodyta ankstesniame puslapyje.
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prijungimo jungtis.

 -
 -
 -
 -t % , ( ! %  ) $ � � j ) � ' � v % [ ) ! %  

 

 -

 -
gali sugadinti „Smart Check“ ir lemti klaidingus rodmenis, kai naudojate „Smart Check“. 

 -

 -

 -

 -

NEAUTOKLAVUOKITE.

 -

 - C D E+
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SVARBU! 

 -

 -
gali sugadinti „Smart Check“ ir lemti klaidingus rodmenis, kai naudojate „Smart Check“. 

 -

 -

 -

 -

1) 
taisymo komplekto instrukcijas). 

2) 

3) 
oro, . 

4) F G HI J K+
L M N

Skalbti rankomis. O PQ Baliklis (1 dalis baliklio: 9 dalys vandens). R S TU V WY % ) v ( ! %  0 B % A � � ) ! %  0 � % , ) � ) ! %  ) $ " � $ � ) $ A ) ! %  
vietos / regiono taisykles. X ) A # � # ^ ) B % $ % � � ) ^ %
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Przeznaczenie 132

133

Przygotowanie poduszki 133–135

136

Czyszczenie i dezynfekcja 136–137

Przechowywanie, transport, utylizacja i recykling
Ograniczona gwarancja

137

Informacje kontaktowe

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

USA: 
800-851-3449 
Faks 888-551-3449

orders.roho@permobil.com

Poza USA: 
+1 618-277-9150 
Faks +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Uwaga

i zagranicznymi patentami i znakami towarowymi, w tym 
CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, 
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® oraz Yellow Rope®. 
Zytel®

© 2007, 2021 Permobil

Wersja 2021-03-09

Poduszka ROHO LOW PROFILE Single Compartment 

Poduszka ROHO HIGH PROFILE Single Compartment

Sensor Ready

Poduszka ROHO ENHANCER

Poduszka ROHO CONTOUR SELECT 

Poduszka ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Poduszka ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

Poduszka ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Przestroga 

do powstania potencjalnie niebezpiecznych warunków, które 

Wykaz symboli

Producent Pasuje do rozmiaru Przód produktu

Data produkcji Numer modelu

Numer seryjny Wyrób medyczny Spód produktu

Zaworu ISOFLO Memory Control NIE 
Autoryzowany przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej
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* $ j � j � % 1 j � � ) �
Poduszki SELECT i ENHANCER: 
Poduszka ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT 
LOW PROFILE); poduszka ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE 
(QUADTRO SELECT MID PROFILE); poduszka ROHO QUADTRO SELECT 
HIGH PROFILE (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); poduszka ROHO 
CONTOUR SELECT (CONTOUR SELECT); poduszka ROHO ENHANCER 
(ENHANCER).

Poduszki jednosegmentowe (Single Compartment): 
Poduszka ROHO LOW PROFILE Single Compartment (LOW PROFILE Single 
Compartment); poduszka ROHO HIGH PROFILE Single Compartment (HIGH 
PROFILE Single Compartment).

Ready (HIGH PROFILE Sensor Ready).

poduszki Smart Check.

Przeciwwskazania: 

2,5 cm (1 cal) — poduszki QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Single Compartment 
5 cm (2 cale) — poduszka QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 cale) — poduszki QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready, HIGH PROFILE Single Compartment

 -

 -

 -
obiektów. Poza zgodnymi pokrowcami i akcesoriami wymienionymi 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

powierzchni wody.

Przestrogi:
 -
 -
 -  

do ogrzania do temperatury pokojowej. 
 -

 -

 -

 -

 -

 -

Sensor Ready), zawór ISOFLO Memory Control (poduszka SELECT). 
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poduszka, 
pokrowiec*, zestaw naprawczy, pompka 

karta rejestracyjna produktu. 

spodzie poduszki.

Zestaw 
naprawczy

Komory powietrzne
Poduszka

Zawór ISOFLO Memory Control 

Przód

Wymiary i waga poduszek

Poduszki SINGLE COMPARTMENT Poduszki QUADTRO SELECT

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

5,5 cm (2¼ cala) 10,5 cm (4¼ cala) 5,5 cm (2¼ cala) 8,5 cm (3¼ cala) 10,5 cm (4¼ cala) 5,5 – 10,5 cm (2¼ – 4¼ cala) 5,5 – 10,5 cm (2¼ – 4¼ cala)

1,1 kg (2,5 funta) 1,5 kg (3,25 funta) 1,1 kg (2,5 funta) 1,4 kg (3 funty) 1,5 kg (3,25 funta) 1,6 kg (3,5 funta) 1,6 kg (3,5 funta)

6 komór; 29 cm (11½ cala) 6 komór; 29 cm (11½ cala) 5 komór; 28 cm (11 cali) 8 komór; 41 cm (16 cali) 6 komór; 32,5 cm (12¾ cala) 7 komór; 36,5 cm (14½ cala) 8 komór; 37,5 cm (14¾ cala)

6 komór; 29 cm (11½ cala) 6 komór; 29 cm (11½ cala) 6 komór; 30 cm (11¾ cala) 8 komór; 38,5 cm (15¼ cala) 6 komór; 30 cm (11¾ cala) 8 komór; 38,5 cm (15¼ cala) 8 komór; 37,5 cm (14¾ cala)

13 komór; 59,5 cm (23½ cala) 15 komór; 68 cm (26¾ cala) 13 komór; 62,5 cm (24½ cala) 11 komór; 54 cm (21¼ cala) 14 komór; 67 cm (26¼ cala) 13 komór; 62,5 cm (24½ cala) 11 komór; 50,5 cm (20 cali)

11 komór; 50,5 cm (20 cali) 14 komór; 59,5 cm 
(23½ cala)

12 komór; 56 cm (22 cale) 11 komór; 51,5 cm 
(20¼ cala)

14 komór; 60 cm (23¾ cala) 12 komór; 56 cm (22 cale) 11 komór; 50,5 cm (20 cali)

1 cala = 2.54 cm = 25.4 mm

Pokrowce i akcesoria zgodne z poduszkami ROHO DRY FLOATATION:  poduszka: guma neoprenowa, nie zawiera lateksu; zawór 

Przewidywany okres eksploatacji poduszki: 5 lat
- Standardowy pokrowiec ROHO
- Pokrowiec ROHO SELECT

Smart Check.* $ j ( B # � # u % � ) � " # � .  j v )
-

-

-

w niniejszej instrukcji.
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ZIELONY GUZIK: 
odblokowanie

CZERWONY GUZIK: 
zablokowanie

1

ZamykanieOtwieranie

2

Rys. 1

Rys. 2

3 Przenoszenie osoby: 
a. 

(Rys. 1) 

SELECT). 
b. 

Kontrola manualna.

4

a. 

b. 
kontroli manualnej. 1,5 – 2,5 cm (½ – 1 cala).

powietrza. 

palcami. 

powietrza. 

POWIETRZA!

w poduszce oraz podtrzymywana 
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ENHANCER

1 < ={ 3 � { ? �
na szaro)

2

ZIELONY GUZIK: 
odblokowanie

CZERWONY GUZIK: 
zablokowanie

1

2

pozycji zablokowania. 

3
poprzedniej stronie.

1

2

3

a) 

b) 

c) 
poprzedniej stronie.

a) 

b) 

c) 

d) 



136

Poduszka nie trzyma powietrza.

Poduszka jest niewygodna 
lub niestabilna.

 -
 -
 -
 -

siedziska wózka.- j (  j 1 j � � ) � ) � � j ( � ' � v 1 ^ %
 

 -
 -

 -

 -
 -

 -

Przestrogi: 
 -

 -

Przestroga: 

C D E+
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 -
 -

 -
 -
 -

 -

Przygotowanie poduszki do prania w pralce: 
1) 

2) 

3)  
. 

4) 

Pranie poduszki w pralce: 
 

 
dla pralki i poduszki. 

F G H
Dezynfekcja poduszki w pralce: I J K+

L M N
Przestroga: 

Suszenie poduszki: O PQ  R S T
wodzie, program delikatny.U V W

we wskazanej temperaturze, 
program normalny.* $ j � 1 / # u ( u % � ) � 0 � $ % �  " # $ � 0 . � ( , ) j % 1 ^ % ) $ � 1 ( v , ) � B� B $ % � ) 1 j # � % B u % $ % � 1 ^ %



138

RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Cuprins

139

Detalii despre piese 140

Instalarea pernei 140-142

Depanare 143

143-144

144

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 SUA

SUA: 
800-851-3449 
Fax 888-551-3449

orders.roho@permobil.com

În afara SUA: 
+1 618-277-9150 
Fax +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Furnizor: Acest manual trebuie dat utilizatorului acestui produs.

®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® ®. Zytel®

ROHO, Inc. face parte din Permobil Seating and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

ROHO LOW PROFILE 

ROHO HIGH PROFILE

ROHO ENHANCER

ROHO CONTOUR SELECT 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Avertisment 

Raportarea incidentelor

Glosar de simboluri

Compatibilitate

Limita de greutate Spatele produsului

Dispozitiv medical Baza produsului

Cantitate



139

RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

Perna ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); perna ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); perna ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); perna ROHO CONTOUR SELECT 
(CONTOUR SELECT); perna ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Perne monocompartiment: 
Perna monocompartiment ROHO LOW PROFILE (perna monocompartiment 
LOW PROFILE); perna monocompartiment ROHO HIGH PROFILE (perna 
monocompartiment HIGH PROFILE).
Perna monocompartiment ROHO HIGH PROFILE cu tehnologie Sensor Ready 
(perna HIGH PROFILE Sensor Ready).

Smart Check.

1 inch (2,5 cm) - perna QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, monocompartiment LOW PROFILE 
2 inch (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE 
3 inch (7,5 cm) - perna QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready, perna monocompartiment HIGH PROFILE

Avertismente:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

Avertismente:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -
cu produsul dvs. 

 -

 -

 -

 -

 -
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RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT+ � � % , ) ) � �  " $ � " ) �  �
baza pernei.

Celule cu aer

ISOFLO Memory Control 
(perne SELECT)

(perne Sensor Ready)

Spate

Perne MONOCOMPARTIMENT Perne QUADTRO SELECT Perne cu contur

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

2¼ inch (5,5 cm) 4¼ inch (10,5 cm) 2¼ inch (5,5 cm) 3¼ inch (8,5 cm) 4¼ inch (10,5 cm)

Greutatea medie* 2,5 livre (1,1 kg) 3,25 livre (1,5 kg) 2,5 livre (1,1 kg) 3,0 livre (1,4 kg) 3,25 livre (1,5 kg) 3,5 livre (1,6 kg) 3,5 livre (1,6 kg)

6 celule; 11½ inch (29 cm) 6 celule; 11½ inch (29 cm) 5 celule; 11 inch (28 cm) 8 celule; 16 inch (41 cm) 6 celule; 12¾ inch (32,5 cm) 7 celule; 14½ inch (36,5 cm) 8 celule; 14¾ inch (37,5 cm)

6 celule; 11½ inch (29 cm) 6 celule; 11½ inch (29 cm) 6 celule; 11¾ inch (30 cm) 8 celule; 15¼ inch (38,5 cm) 6 celule; 11¾ inch (30 cm) 8 celule; 15¼ inch (38,5 cm) 8 celule; 14¾ inch (37,5 cm)

13 celule; 23½ inch (59,5 cm) 15 celule; 26¾ inch (68 cm) 13 celule; 24½ inch (62,5 cm) 11 celule; 21¼ inch (54 cm) 14 celule; 26¼ inch (67 cm) 13 celule; 24½ inch (62,5 cm) 11 celule; 20 inch (50,5 cm)

11 celule; 20 inch (50,5 cm) 14 celule; 23½ inch 
(59,5 cm)

12 celule; 22 inch (56 cm) 11 celule; 20¼ inch 
(51,5 cm)

14 celule; 23¾ inch (60 cm) 12 celule; 22 inch (56 cm) 11 celule; 20 inch (50,5 cm)

* pornind de la pernele cu 9 x 9 celule: 16½ inch x 16½ inch (42 cm x 42 cm).
1 inch = 2.54 cm = 25.4 mm

5 ani

- Baza de contur ROHO 

.� �  � % , % $ � % " � $ � � )
Avertismente:

-

-

-
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RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT� �  � % , % $ � % " � $ � � ) } 1 # � � ) � . % $ �
IMPORTANT - Pentru pernele SELECT: 

Memory Control pentru ca toate celulele cu aer 

pentru a debloca ISOFLO Memory Control. BUTONUL ROTATIV 
VERDE: Deblocare

BUTONUL ROTATIV 

1

ÎnchisDeschis

2

Fig. 1

Fig. 2

3
a. 

b. 

4

a. Sugestie: 

b. 

IMPORTANT! 

½ - 1 inch (1,5 - 2,5 cm).

Risc: Persoana nu este 
Risc: Persoana nu este 

DE AER!

 
este gata de utilizare.
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RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT� �  � % , % $ � % " � $ � � ) } 1 # � � ) � . % $ �
ENHANCER

1 < ={ 3 �
reprezentate cu alb)

{ ? �
cu gri)

2

BUTONUL ROTATIV VERDE: 
Deblocare

Blocare

1  

2  

3

1  

2

3

a) 

b) 

c) 

a) 

b) 

c) 

d) 



143

RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT+ � " % � % $ �
 -
 -
 -
 -

furnizate cu husa.

 Avertismente:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 - C D E+
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RO - Manual de utilizare a pernelor ROHO DRY FLOATATION - Monocompartiment, Sensor Ready, ENHANCER, SELECT

IMPORTANT: 

Avertismente: 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

1) 

2) 

3) 
. 

4) 

 
F G H

 I J K+
L M N

 

Avertisment: O PQ  R S TU V W
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Obsah

146

147

147 – 149

150

150 – 151

Uskladnenie, preprava, likvidácia a recyklácia
Obmedzená záruka

151

Kontaktné informácie

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 USA

USA: 
800-851-3449 
Fax: 888-551-3449

Zákaznícka podpora: 
orders.roho@permobil.com

Mimo USA: 
+1 618-277-9150 
Fax: +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Do pozornosti

®, 
DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, 
LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® a Yellow Rope®. 
Zytel®

and Positioning.

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 3.9.2021

ROHO 

ROHO 

ROHO ENHANCER

ROHO CONTOUR SELECT 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Výstraha 

Upozornenie 

iného majetku.

zákaznícku podporu.

Vysvetlenie symbolov

Limit hmotnosti

Zdravotnícka pomôcka
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(ENHANCER).

hojenia rán. 

Smart Check.

Kontraindikácie: 

5 cm (2 palce) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 

Výstrahy:
 -

lekársku pomoc. 
 -

 -

 -

 -

podporu. 
 -

Výstrahy:
 -

 -

 -

Upozornenia:
 -
 -
 -

 -

 -

 -

materiálu. 
 -

 -

 -
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Obsah balenia: 
Vzduchové bunky

Nafukovací ventil

Predná 
strana

Zadná 
strana

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Výška 5,5 cm (2¼ palca) 10,5 cm (4¼ palca) 5,5 cm (2¼ palca) 8,5 cm (3¼ palca) 10,5 cm (4¼ palca)

Priemerná 1,1 kg (2,5 libry) 1,5 kg (3,25 libry) 1,1 kg (2,5 libry) 1,4 kg (3,0 libry) 1,5 kg (3,25 libry) 1,6 kg (3,5 libry) 1,6 kg (3,5 libry)

Min. šírka 6 buniek; 29 cm (11½ palca) 6 buniek; 29 cm (11½ palca) 5 buniek; 28 cm (11 palca) 8 buniek; 41 cm (16 palca) 6 buniek; 32,5 cm (12¾ palca) 7 buniek; 36,5 cm (14½ palca) 8 buniek; 37,5 cm (14¾ palca)

6 buniek; 29 cm (11½ palca) 6 buniek; 29 cm (11½ palca) 6 buniek; 30 cm (11¾ palca) 8 buniek; 38,5 cm (15¼ palca) 6 buniek; 30 cm (11¾ palca) 8 buniek; 38,5 cm (15¼ palca) 8 buniek; 37,5 cm (14¾ palca)

Max. šírka 13 buniek; 59,5 cm 
(23½ palca)

15 buniek; 68 cm 
(26¾ palca)

13 buniek; 62,5 cm 
(24½ palca)

11 buniek; 54 cm (21¼ palca) 14 buniek; 67 cm (26¼ palca) 13 buniek; 62,5 cm (24½ palca) 11 buniek; 50,5 cm (20 palca)

11 buniek; 50,5 cm 
(20 palca)

14 buniek; 59,5 cm 
(23½ palca)

12 buniek; 56 cm (22 palca) 11 buniek; 51,5 cm 
(20¼ palca)

14 buniek; 60 cm (23¾ palca) 12 buniek; 56 cm (22 palca) 11 buniek; 50,5 cm (20 palca)

1 palca = 2.54 cm = 25.4 mm
¾ palca)

Materiály krytu:

5 rokov

Smart Check.

Výstrahy:

-

-

-
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odomknuté uzamknuté

1 Nafúknutie:

ZatvorenieOtvorenie

2 Kryt:

Obr. 1

Obr. 2

3
a. 

(Obr. 1) 

b. 

4

a. 

b. 1,5 – 2,5 cm (½ – 1 palec)

NAFÚKNUTIE!
NADMERNÉ NAFÚKNUTIE!

VZDUCHU!

 

Vypustite trocha vzduchu. Zatvorte nafukovací 
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ENHANCER

1 < ={ 3 |
bielou farbou)

{ ? |
sivou farbou)

2

naklonenie

Pevné šikmé postavenie alebo naklonenie panvy: 

šikmému postaveniu panvy alebo pevnému zadnému nakloneniu panvy: 

odomknuté

uzamknuté

1

2

3

Flexibilné šikmé postavenie alebo naklonenie panvy: 

zadné naklonenie panvy:

1

2

3

Flexibilné šikmé postavenie panvy:

a) 

b) 

c) 

Flexibilné zadné naklonenie panvy:

a) 

b) 

c) 

d) 
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X ) � � � � ) � " $ # A , l ! # [
o obmedzenej záruke alebo kontaktujte zákaznícku podporu.

nestabilná.
 -
 -
 -
 -

invalidnom vozíku.

návodu dodaného s krytom.

 Výstrahy:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

Upozornenia: 

 -

 -

Upozornenie: 

C D E+
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Výstrahy: 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

1) 

2) 

3) 
zatvorte nafukovací ventil. 

4) 

 
F G H

 I J K+
L M N

Upozornenie: 

Výstraha: O PQ  
9 dielov vody).

R S TU V W
uvedenej teplote.

zákaznícku podporu.
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Vsebina

Predvidena uporaba
Pomembni varnostni napotki

153

Podrobnosti o sestavnih delih 154

Priprava blazine 154–156

157

157–158

Shranjevanje, prevoz, odstranjevanje in recikliranje
Garancijska izjava

158

Kontaktni podatki

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223, ZDA

ZDA: 
800-851-3449 
Faks 888-551-3449

Podpora strankam: 
orders.roho@permobil.com

Zunaj ZDA: 
+1 618-277-9150 
Faks +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Opomba

Upravljavec (uporabnik ali njegov negovalec): Pred uporabo tega izdelka 
preberite navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo. 

®, DRY FLOATATION®, 
ENHANCER®, HIGH PROFILE®, ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, 
QUADTRO SELECT®, ROHO®, Sensor Ready® ®, 
Smart Check® in Yellow Rope®. Zytel®

Podatki o izdelkih se lahko po potrebi spremenijo; trenutno veljavne 
informacije o izdelkih so na voljo na spletnem mestu permobilus.com. Obrnite 

© 2007, 2021 Permobil
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Enokomorna blazina ROHO LOW PROFILE 

Enokomorna blazina ROHO HIGH PROFILE

Enokomorna blazina ROHO HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready

Blazina ROHO ENHANCER

Blazina ROHO CONTOUR SELECT 

Blazina ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE

Blazina ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE

Blazina ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE

Opozorilo 

Svarilo 

podporo strankam.

Legenda simbolov

Izdelovalec Oznaka ustreznosti Sprednja stran izdelka

Datum izdelave Številka modela Omejitev telesne mase Hrbtna stran izdelka

Glejte navodila za uporabo Spodnja stran izdelka

NE uporabljajte ventila ISOFLO Memory 

raztrga
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Vsi navedeni izdelki uporabljajo tehnologijo DRY FLOATATION in so zasnovani 

ki prispeva k celjenju ran.

Blazine SELECT in ENHANCER: 
blazina ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); blazina ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); blazina ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); blazina ROHO CONTOUR SELECT 
(CONTOUR SELECT); blazina ROHO ENHANCER (ENHANCER).

Vsi navedeni izdelki uporabljajo tehnologijo DRY FLOATATION in so zasnovani 

Enokomorne blazine: 
enokomorna blazina ROHO LOW PROFILE (enokomorna blazina LOW 
PROFILE); enokomorna blazina ROHO HIGH PROFILE (enokomorna blazina 
HIGH PROFILE); 

enokomorna blazina ROHO HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready 
(enokomorna blazina HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready).

Smart Check.

Kontraindikacije: 
presega ___ cm (___ palca), in sicer: 
2,5 cm (1 palec) – QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, enokomorna blazina LOW PROFILE 
5 cm (2 palca) – QUADTRO SELECT MID PROFILE 
7,5 cm (3 palce) – QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, blazina HIGH PROFILE s tehnologijo Sensor Ready, enokomorna blazina HIGH PROFILE* # ! � ! A � ) [ % $ � #  � � ) � % " # � v )

Opozorila:

 -

ne izgine v 30 minutah po uporabi, se takoj posvetujte z zdravnikom. 

 -

pravilne uporabe posvetujte z zdravnikom.

 -

 -

tkiv, 2) uporabnik lahko postane nestabilen in pade. 

 -

 -

Opozorila:

 -

 -
vam lahko ujamejo prsti. 

 -

Svarila:

 -

 -

 - Blazina je bila na temperaturi pod 0 °C (32 °F) in je nenavadno toga, zato 

 -

 - NE spreminjajte blazine ali katerega od njenih sestavnih delov. To lahko 

 - Pazite, da blazine NE pride v stik z losjoni na oljni osnovi ali lanolinom. 

 -

 -

 -
ali premikanje blazine, saj jo lahko raztrgate: polnilnih ventilov, cevi, hitro 

ISOFLO Memory Control (blazina SELECT). Izdelek nosite tako, da ga 
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Vsebina pakiranja: blazina, prevleka*; 

priloga z garancijsko izjavo, kartica za 
registracijo izdelka. 

strani blazine. Komplet za 
popravilo

Rumena vrvica

Polnilni ventil

Blazina

ISOFLO Memory Control 

Sensor Ready)

Sprednja 
stran

Zadnja 
stran

Mere in masa blazin

Enokomorne blazine Blazine QUADTRO SELECT

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Višina 5,5 cm (2¼ palcev) 10,5 cm (4¼ palcev) 5,5 cm (2¼ palcev) 8,5 cm (3¼ palcev) 10,5 cm (4¼ palcev)  5,5–10,5 cm (2¼–4¼ palcev)  5,5–10,5 cm (2¼–4¼ palcev)

1,1 kg (2,5 funta) 1,5 kg (3,25 funta) 1,1 kg (2,5 funta) 1,4 kg (3,0 funta) 1,5 kg (3,25 funta) 1,6 kg (3,5 funta) 1,6 kg (3,5 funta)

Najm. širina 6 celic; 29 cm (11½ palca) 6 celic; 29 cm (11½ palca) 5 celic; 28 cm (11 palcev) 8 celic; 41 cm (16 palcev) 6 celic; 32,5 cm (12¾ palca) 7 celic; 36,5 cm (14½ palca) 8 celic; 37,5 cm (14¾ palca)

Najm. globina 6 celic; 29 cm (11½ palca) 6 celic; 29 cm (11½ palca) 6 celic; 30 cm (11¾ palca) 8 celic; 38,5 cm (15¼ palca) 6 celic; 30 cm (11¾ palca) 8 celic; 38,5 cm (15¼ palca) 8 celic; 37,5 cm (14¾ palca)

Najv. širina 13 celic; 59,5 cm 
(23½ palca)

15 celic; 68 cm (26¾ palca)
13 celic; 62,5 cm 
(24½ palca)

11 celic; 54 cm (21¼ palca)
14 celic; 67 cm 
(26¼ palca)

13 celic; 62,5 cm (24½ palca) 11 celic; 50,5 cm (20 palcev)

Najv. globina 11 celic; 50,5 cm (20 palcev) 14 celic; 59,5 cm (23½ palca) 12 celic; 56 cm (22 palcev) 11 celic; 51,5 cm (20¼ palca) 14 celic; 60 cm (23¾ palca) 12 celic; 56 cm (22 palcev) 11 celic; 50,5 cm (20 palcev)

1 palca = 2.54 cm = 25.4 mm
¾ palcev).

Material blazine: blazina: neoprenska guma brez lateksa; polnilni ventil: Zytel; 
ISOFLO Memory Control: polipropilen, polikarbonat, aluminij; hitro odklopni 

Materiali prevleke:

5 let.

- Visoko zmogljiva prevleka za 
blazino ROHO

- Standardna prevleka za blazino 
ROHO

- Prevleka za blazino ROHO SELECT
- 
- Podstavek posebne oblike ROHO 

Smart Check.* $ ) " $ % [ % A , % j ) � �
Opozorila:

-

-

-
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POMEMBNO – za blazine SELECT: 

Pred napihovanjem morate odpreti ventil ISOFLO 
Memory Control, da se bodo napolnile vse celice. 
Za odpiranje ventila ISOFLO Memory Control 
pritisnite zeleni gumb. ZELENI GUMB: 

odklepanje zaklepanje

1 Napihovanje:

da je polnilni ventil zaprt. To ponovite za vse polnilne ventile.

 
ZapiranjeOdpiranje

2 Prevleka:

Slika 1

Slika 2

3
a. 

b. 
sredini blazine. Polnilni ventil mora biti na sprednji strani, na levi strani uporabnika, ko ta sedi. 
(Sl. 2).

4

podprt z zrakom:

a. 
, da dvignete in spustite nogo. 

b. 

POMEMBNO! Postopek namestitve blazine morate opraviti za vse ventile. Blazine SELECT 
in ENHANCER bo morda treba dodatno nastaviti in prilagoditi. Glejte dodatna navodila na 
naslednji strani.

1,5–2,5 cm (½–1 palca).

PREMALO NAPIHNJENA!

Premalo zraka v blazini. 

podpore.

Prste lahko zlahka premikate. 

stabilne opore.

PRAVILNO NAPIHNJENA!

Prste lahko delno premikate. 

Podprto z zrakom in blazina nudi 
stabilno oporo.

Še malo jo napolnite z zrakom. Zaprite polnilni 

 

Izpustite malo zraka. Zaprite polnilni ventil. Znova PRAVILNO NAPIHNJENA.
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ENHANCER

1 < =h 3 g  – polnilni ventil za zunanje celice/abduktor 
h ? g  – polnilni ventil za predel, ki se po obliki 

2

Fiksni nagib oziroma poševnost medenice: 

ZELENI GUMB: 
odklepanje

zaklepanje

1

2 Uporabnik mora normalno sedeti na blazini, ko se zrak pretaka skozi ventil ISOFLO Memory Control. Ko je prenos 

3

Prilagodljiv nagib oziroma poševnost medenice: 

Nastavitev blazine QUADTRO SELECT za prilagajanje prilagodljivi poševnosti medenice oziroma nagibu zadnjega 
dela medenice:

1

2

3 Sledite spodnjim navodilom. 

Fiksna poševnost medenice:

a) 

b) 

c) 

Prilagodljiv nagib zadnjega dela medenice:

a) 
vsaj 2,5 cm (1 palec). Po potrebi blazino bolj napolnite. 

b) 

c) 

d) 
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Iz blazine uhaja zrak.

Polnjenje ali praznjenje blazine ni 
SELECT: Preverite, ali je zeleni gumb ventila ISOFLO Memory Control potisnjen na sredino ventila ISOFLO, v ODKLENJENI 

Blazina je neudobna ali 
nestabilna.

 -
 - Celice blazine in zgornji del prevleke morajo biti na zgornji strani. 
 - Uporabnik mora sedeti na sredini blazine.
 -

Blazina drsi po invalidskem 

Eden od sestavnih delov je 

 Opozorila:

 -

 -

 -

 -

 -

 -

NE avtoklavirajte.

Svarila: 

 -

 -

polnilna ventila.

Svarilo: 

C D E+
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POMEMBNO: 

Opozorila: 

 -

 -

 - Zaradi visoke temperature vode lahko pride do razbarvanja blazine in odstopanja etikete.

 -

 -

 -

Priprava blazine na strojno pranje: 
1) 

kompleta za popravilo). 
2) 

3) zaprite polnilni ventil. 
4) 

Strojno pranje blazine: 

nizko temperaturo pranja 30–40 ºC (85–105 ºF). 

F G HI J K+
L M N

Svarilo: 

Sušenje blazine:  

Opozorilo: 

Simboli za nego O PQ  
v razmerju 1 : 9).

R S TU V W
vodo, pri navedeni temperaturi. lase.& / $ % � ^ � [ % � ^ � 0 " $ � [ # j 0 # �  � $ % � ^ � [ % � ^ � ) � $ � 1 ) v , ) $ % � ^ �

z vsemi lokalnimi/regionalnimi predpisi. 

z odpadki.k % $ % � 1 ) ^  v % ) j ^ % [ %
Obdobje veljavnosti garancijske izjave od datuma prvotnega nakupa: za blazine SELECT 36 mesecev, za vse druge izdelke DRY FLOATATION 24 mesecev 

podporo strankam.
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Önemli Güvenlik Bilgisi
160

161

Minder Kurulumu 161-163

Sorun giderme 164

Temizlik ve Dezenfeksiyon 164-165

165

ROHO, Inc. 
1501 South 74th St.
Belleville, IL 62223 A.B.D.

A.B.D.: 
800-851-3449 
Faks 888-551-3449

orders.roho@permobil.com

+1 618-277-9150 
Faks +1 618-277-6518 
intlorders.roho@permobil.com

Lütfen Dikkat

CONTOUR SELECT®, DRY FLOATATION®, ENHANCER®, HIGH PROFILE®, 
ISOFLO®, LOW PROFILE®, MID PROFILE™, QUADTRO SELECT®, ROHO®, 
Sensor Ready® ®, Smart Check® ve Yellow Rope® dahil 

olabilir. Zytel®

© 2007, 2021 Permobil

Rev. 2021-03-09

ROHO LOW PROFILE Tek Bölmeli Minderi 

ROHO HIGH PROFILE Tek Bölmeli Minderi

ROHO HIGH PROFILE Tek Bölmeli Minderi, Sensor Ready Teknolojisi ile

ROHO ENHANCER Minderi

ROHO CONTOUR SELECT Minderi 

ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Minderi

ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Minderi

ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Minderi

Dikkat 

Olay Bildirimi

Üretici Büyüklükler
yükseklik)

Üretim tarihi

Adet
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SELECT ve ENHANCER Minderleri: 
ROHO QUADTRO SELECT LOW PROFILE Minderi (QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE Minderi (QUADTRO 
SELECT MID PROFILE); ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE Minderi 
(QUADTRO SELECT HIGH PROFILE); ROHO CONTOUR SELECT Minderi 
(CONTOUR SELECT); ROHO ENHANCER Minderi (ENHANCER).

Tek Bölmeli Minderler: 
ROHO LOW PROFILE Tek Bölmeli Minderi (LOW PROFILE Tek Bölmeli 
Minderi); ROHO HIGH PROFILE Tek Bölmeli Minderi (HIGH PROFILE Tek 
Bölmeli Minderi).

ROHO HIGH PROFILE Tek Bölmeli Minderi, Sensor Ready Teknolojisi ile 
(HIGH PROFILE Sensor Ready Minderi).

Kontrendikasyon:

1 inç (2,5 cm) - QUADTRO SELECT LOW PROFILE, ENHANCER, CONTOUR SELECT, LOW PROFILE Tek Bölmeli Minderi 
2 inç (5 cm) - QUADTRO SELECT MID PROFILE 
3 inç (7,5 cm) - QUADTRO SELECT HIGH PROFILE, HIGH PROFILE Sensor Ready Minderi, HIGH PROFILE Tek Bölmeli Minderi

sonra belirlemelidir.

 -

 -

 -

 -

bir hale gelebilir. 

 -

 -

 -

 -

 - Minderi bir yüzdürme aleti (örn. bir can simidi) olarak KULLANMAYIN. 
Minder sizi suda YÜZDÜRMEZ.

Dikkat Edilecek Noktalar:

 - Minderi keskin nesnelerden uzak tutun.

 -

 -

 -
KULLANMAYIN. 

 -

 -

 -

 -

 -
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Tamir KitiYellow Rope

Hava Hücreleri
Minder

ISOFLO Memory Control 
(SELECT Minderleri)

(Sensor Ready Minderleri)

Ön

Arka

QUADTRO SELECT Minderleri Konturlu Minderler

LOW PROFILE HIGH PROFILE** LOW PROFILE MID PROFILE HIGH PROFILE CONTOUR SELECT ENHANCER

Yükseklik 2¼ inç (5,5 cm) 4¼ inç (10,5 cm) 2¼ inç (5,5 cm) 3¼ inç (8,5 cm) 4¼ inç (10,5 cm) 2¼ ila 4¼ inç (5,5 ila 10,5 cm) 2¼ ila 4¼ inç (5,5 ila 10,5 cm)

2,5 lb (1,1 kg) 3,25 lb (1,5 kg) 2,5 lb (1,1 kg) 3,0 lb (1,4 kg) 3,25 lb (1,5 kg) 3,5 lb (1,6 kg) 3,5 lb (1,6 kg)

6 hücre; 11½ inç (29 cm) 6 hücre; 11½ inç (29 cm) 5 hücre; 11 inç (28 cm) 8 hücre; 16 inç (41 cm) 6 hücre; 12¾ inç (32,5 cm) 7 hücre; 14½ inç (36,5 cm) 8 hücre; 14¾ inç (37,5 cm)

Min. Derinlik 6 hücre; 11½ inç (29 cm) 6 hücre; 11½ inç (29 cm) 6 hücre; 11¾ inç (30 cm) 8 hücre; 15¼ inç (38,5 cm) 6 hücre; 11¾ inç (30 cm) 8 hücre; 15¼ inç (38,5 cm) 8 hücre; 14¾ inç (37,5 cm)

13 hücre; 23½ inç (59,5 cm) 15 hücre; 26¾ inç (68 cm) 13 hücre; 24½ inç (62,5 cm) 11 hücre; 21¼ inç (54 cm) 14 hücre; 26¼ inç (67 cm) 13 hücre; 24½ inç (62,5 cm) 11 hücre; 20 inç (50,5 cm)

Maks. Derinlik 11 hücre; 20 inç (50,5 cm) 14 hücre; 23½ inç (59,5 cm) 12 hücre; 22 inç (56 cm) 11 hücre; 20¼ inç (51,5 cm) 14 hücre; 23¾ inç (60 cm) 12 hücre; 22 inç (56 cm) 11 hücre; 20 inç (50,5 cm)

Minder materyalleri:
Zytel; ISOFLO Memory Control: polipropilen, polikarbonat, 

Minderin beklenen ömrü:

- 
- 
- 

- 
- � ) � � � $ w . $ . , . ! .

-

-

-

Minder Kurulumu sonraki sayfada devam etmektedir.
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gerekir. ISOFLO Memory Control kilidini açmak 

Kilidi aç Kilitle

1

KapatmaAçma

2

3 Aktarma: 

a. 

b. 

4

havayla desteklenir:

a.  Elle kontrol 

b. 

 

Parmaklar hareket ettirilemez. 

Minderde yeterli hava yok. 

Risk: Hasta, havayla 

Parmaklar fazla serbestçe 
hareket ettirebilir. 

Minderde fazla hava var. 

Risk: Hasta, mindere 

Parmaklar biraz hareket 
ettirebilir. 

havayla destekleniyor.
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ENHANCER

1 < => 3 > > ? >
2

göre ayarlamak için: 

Kilidi aç

Kilitle

1

2

3

1

2

3

a) 

b) 

c) 

a) 

b) 

c) 

d) 
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irtibat kurun.

indirilemiyor.

 -
 -
 -
 -

Minder tekerlekli sandalye 
üzerinde kayar.@ � ! ) j , ) v [ � + � j � � ' � v  ) ( # �
Not: 

 

 -

 -

 -

 -

 -

 -

Dikkat Edilecek Noktalar: 

 -

 -

Minderi Elle Dezenfekte Etme: 

Dikkat:

C D E+
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 -

 -

 -

 -

 -

 -

1) 

2) 

3) 
. 

4) 

 
maddesi/biyosit madde koyun. 

F G H
Minderi Makinede Dezenfekte Etme: I J K+

L M N
Dikkat:

Minderi Kurutma:

Gölgede asarak kurutun. O PQ R S TU V W
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